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Sernivisar

Bi hemi rengén zimané me

Kanizar kovara zimané kurdi ye. Gava ku em dibé&jin “zimané kurdi”, mebesta me hem( rengén kurdi
ne: kurmanci, sorani, zazaki, hewramf...

Wek hejmarén beré, ev hejmar ji bi vekolinén bi ¢end zarén kurdi dagirtl ye. Vé caré nivisar bi
kurmanci, sorani (i zazaki hene. Ev sinordariya bi sé lehceyan ji ne merema me ye |é vé caré tené bi
van zaravayan berhem bo wesané gihistine me.

Di vé hejmaré de Husein Muhammed vekolina xwe ya li ser cinavan bi 55 rGpelén din ji bi kurmanci
didomine. Ew di nivisara xwe ya din ya vé hejmaré de bi berfirehi li ser pasgirén kesi yén lékeran O
diroka wan dinivise.

Ev hejmar du nivisarén bi sorani péskés dike. Hesen Qazi vé caré ji nivisareke profesor Peter Trudgill
li soran? wergerandiye 0 li ser tékiliyén navbera zimani G ¢inén cuda-cuda yén civaki de ye. Kanizar
nivisaré bi alfabeya kurdi-latini belav dike. Nivisara din ya bi sorani ji Ednan Ehmed e { derbaré
temamker 0 berkara neyekser e. Em wé bi alfabeya kurdi-erebi diwesinin.

Vekolina berfireh ya vé caré ya bi zazaki teza masteré ya Ozlem Kili¢ ya li ser neyiniti (negativi) di
zazaki de ye ku em bi temam1 wek pévek bi vé hejmaré ve belav dikin.

Mesid Serfiraz vekolinek li ser yek ji kovarén pésin én kurdi, Hetawi Kurd kiriye G naveroka wé bi
berfirehi dide nasin. Dr. Amr Taher Ahmed di hevpeyivineke xwe de |li gel Mem Weérani li ser wé
genaeté ku divé mirov li sGina zimané kurdi behsa zimanén kurdi bike.

Wek di hejmarén beré de ji, vé caré ji em du kitébén li ser zimané kurdi didin nasin. Kitéba n(
ferhenga hiqiqgi ya Hiiseyin Ozdemir e. Kitéba kevn ji rézimanname G ferhengoka Kurmanciya
Behdinan ya R. F. Jardine e.

Di vé hejmaré de ji em cih didin ku vekolinén bi inglizi yén li ser zimané kurdi. Songiil Glindogdu

li ser lékerén pékhati yén navdér-léker dinivise. Nivisara din ji ji Joyce Blau ye G derbaré diroka
vekolinén li ser zimané kurdfi ye.

Li dawiya vé hejmaré Zarname anku ferhengoka zimannasi disa hineki berfirehkiritir té belavkirin.
Herwiha kurterébera rastnivisiné ji di vé hejmaré de ji cihé xwe digire.

Kerem bikin Kanizara xwe bixwinin 0 bo binivisin!
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CINAVEN KURDI (2)t

Husein Muhammed

1. CINAVEN PIRSYARK]

Mebest ji cinavén pirsyarki ew peyv in ku mirov pé hevokén pirsyarki ¢édike G pé bikeré (fail) yan ji

berkaré (mef’Gl) hevoké dipirse.
Di kurdi de du cinavén pirsyarki yén bingehin G xwer( hene. Di kurmanci de ew wiha ne:

- ¢i(li gel varyanta ¢i)

- ki (bi forma xwe ya cemandi ké)

1.1. Cinavé “¢i”

Al

Ji bili pirsina mirovan, her tisté din bi cinavé “ci” té pirsi:

- Ciye?
- Ci tist hatiye kirin?
- Tucidibgji?

o“_n

Cinavé “ci” necembar e anku nayé ¢emandin (i tewandin. Forma wé ya xwer(, ya mé, ya nér ( ya

N

pirhejmar hem( “ci” ne:

i kitébé

¢i kari

¢i malan
Lé di rewsa ravekiriné de cins (1 hejmara rézimani diyar dibin:

- ¢iyate? —kitéba min

! Besa yekem di hejmara 6 ya Kanizaré de hatiye wesandin: https://zimannas.wordpress.com/2016/05/31/kovara-

kanizar-hejmar-6/



https://zimannas.wordpress.com/2016/05/31/kovara-kanizar-hejmar-6/
https://zimannas.wordpress.com/2016/05/31/kovara-kanizar-hejmar-6/
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- ¢iyé te? — karé min

- ¢iyén te? —qgelemén min

W

Forma “¢1” ji heye ku li gel forma “¢i” di hem( devokan de li kar e. Ew ne formeke ¢gemandi ji cinavé
“ci” ye & hevwate O hev-erka wé ye. Lé forma “¢i” zédetir bi armanca sidandin G xurtkiriné li cihé
“ci” té bikaranin.

Di kurmanciya niviski ya bi alfabeya latini de forma “¢i” serdest e |é forma “¢i” ji yé ditin. Di sorani

de G herwiha di kurmanciya bi alfabeya erebi de ji forma serdesttir “¢i” ye |é forma “ci” ji carinan di

nivisan de té ditin.

1.2. Cinavé “ki”

Bo wergirtina navén kesan yan peyveke ravekera mirovan, di kurmanci de pirs bi cinavé “ki” té kirin:

- Kiye?
- Kihatib(n?

- Tekidit?
Cinavé “ki” bécins G béhejmar e:

- Ki mér hat?
- Kijin hat?

- Kizarok hatin?

Lé di kurmanci de herwiha formeke din ji ya vi cinavi li kar e: "ké”.

Berevaji ku hin caran bi sasi té texminkirin, “ké” ne forma mé ya cinavé “ki” ye. Anku “ki” ne bo

néran (méran) G “ké” ji ne bo méyan (jinan) tené té bikaranin.
“Ki” pirsek e ku dikare bi “Ez, tu, ew, em hin, Jiyan, Hesen” were bersivdan:

- Ki mamoste ye? — Ew mamoste ye.
- Kidibéje? — Ez dibé&jim.
- Ki hatin? — Em hatin

- Kikeca Heseni ye? — Jiyan keca Hesenf ye.
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“Ké” forma ¢gemandi ya cinavé “ki“ ye, wek ¢awa ku “min” forma tewandi ya cinavé “ez” e:

- Ké got? — Min got.
- Ké Hesen ditiye? — Jiyané Hesen ditiye.

- lJiyan keca ké ye? — Jiyan keca Heseni ye.

Di ravekiriné de “ki” ji dikare bibe mé, nér yan pirhejmar:

- kiyé te? — kuré min
- kiya te? —kega min

- kiyén te? — keg G kurén min

Di sorani de tené “ké” heye ji ber ku di sorani de tené formeke cinavan heye: “min” heye 1é "ez”
A A

nine, “to” (hevbera "tu” ya kurmanci) heye Ié “"te” nine. Di hin devokén sorani de “ké” wek [¢é] té

gotin |é di zimané niviski de herdem wek “ké” (S) té nivisin.

Di zazaki de forma serdest bi maneya “ki” ya kurmanci “kam” e. Ew li gor cins (0 hejmaré diceme.

“Kam” di sorani de ji li kar e |é maneya “kijan” ya kurmanci dide (/i jértir binérin).

1.3. “Ku” wek cinaveki pirsyarki

Peyva “ku” di kurmanci de bi ¢gendin erk G wezifeyén ji hev cuda li kar e. Bi pirani ew wek girédera

(konjunksiyon, bi inglizi conjunction) du hevokan té bikaranin wek:
- “ezdizanim” + “tu keseki genci” > ez dizanim ku tu keseki genc.

Carinan hin kes wé bi awayé “ko” dinivisin. Di sorani ( zazaki de ew bi awayé “ke” serdest e, di farisi
de wek “ké” té bikaranin. Ew ji zimanén irani wek “ki” ketiye tirki ji. Di kurdi de ji carinan forma “ki”

ji té xebitandin, bo nim{ne di peyvén “bel-ki, we-ki” de.

“Ku” herwiha carinan wek hoker (adverb) li sGna “kQ, ki der, kijan cih” ji hem di hin devokan de @
hem ji di nivisina hin kesan de té xebitandin. Lé forma serdest ya bi vé maneyé di zimané niviski de

“k(” ye, bi sorani “kwé”.



Kanizar, kovara zimané kurdri hejmar 7, 8 — 9/2016

Lé peyva “ku” hem di kurmanci G hem ji di sorani de herwiha wek cinav ji té bikaranin. Di kurmanci
de bi taybeti li Behdinan G Botan G di sorani de ji xaseten |li Hewléré, ew dikare carinan cihé “ku”

bigire, carinan ji sGina “cawa”:

- kurmanci (Behdinan / Botan): Tu ku dibéji? (Tu ¢i dibé&ji)

- sorani (Hewlér): To ku yi? (Tu cawa yi?)

Ev bikaranin hem di kurmanci ( hem ji di sorani de ber bi kémb(iné ve ye O di ti ji herdu zaran de bi
niviski hema-hema édi get nayé bikaranin. Lé ev bikaranin gelek kevnar e G bo nimne Ehmedé Xani

ew bi berfirehi bi kar aniye. Ew di Mem ( Ziné de wiha dinivise (me ku-yén bi maneya "¢i” yan "¢awa”

gelew kirine 1é ku-yén giréder xwehr kirine):

We z( semirand ji bo ¢i sersal

Han rast bibén ku blye ehwal?

Han béjine min ku bl gediyye?

Kengé li me xef dibit xebiyye

Mecn{n ku nebit ‘edilé Leylé

Leylé ku dikit bi Leyl meylé?

Go ez ku bibém bike tu bawer

Dawer bi mi ra ku blye yawer

Em dé ku heqigeté ‘eyan kin?

Serristeyé tuhmeté beyan kin

Ger fewt bikim cemi‘é ferzan

Tacdin ku didim ji dest xwe erzan?
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1.4. Etimolojiya cinavén pirsyarki yén xwerQ

Ji aliyé tarixi ve “ci, ki, ku” cinavén pir kevn in, her sé ji ji eyni rehi ne 0 hema-hema di hem( zimanén

hindGewropi de hevrehén wan hene:?

kurdi ¢i, ¢i, ki, k&, ku, kam ‘
farisi ¢é, ¢l

pehlewi cé

avestayi cis, ko

rasi ¢To (sto), 4é (¢o), 4o (o), wo (so)
poloni, ¢eki co (bixwine: ¢o)

frlandi ce, cad

latini quis, qui, que

fransi qui, que

itali cui, chi, che

spani que, quien, cuyo

inglizi what, who (ki)

1.5. Cinavén “kijan, kisk”

Di kurmanciya navendi { ya rojavayi de cinavé “kijan” de bi wateya “ci ji filan tistan” yan “ki ji filan

kesan” té bikaranin. Di zimané devki de ew carinan wek “kija” té bihistin.

Di kurmanciya rojhilati de li cihé wé, forma “kisk” ya hevwate li kar e. Gava ku ew wek pésdiyarker
were bikaranin anku li pey wé navdérek hebe, hingé ew bi forma “kis” yan “kij” e anku K pé ve nine.

Bo nimdne:

2 Bo listeyeke diréj ya hevrehan, binérin: https://en.wiktionary.org/wiki/Reconstruction:Proto-Indo-

European/k%CA%B7is
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- kisk + rojé > Kis rojé, kij rojé

“Kijan, kisk” hevwateyén sorani “kam”, zazaki “kamcin, farisi “kodam”, inglizi “which”, tirki “hangi”,

erebi “eyy” 0 fransi “quel” in.
Ji aliyé etimoloji ve adeten té bawerkirin ku “kijan” kurtkirina “ki ji wan” be. Hingé “kij, kis, kisk” yén

kurmanciya rojhilati ji dikarin kurtkirinén gotinén “ki jé” bin. Forma “kisk” dikare bi zédekirina K ya

biclkker be.

Ji aliyé watenasi ve, ev texmin beraqil in. Li aliyeki din, gava ku mirov li hevwateyén wan yén bi zar
G zimanén |ézim dinére, mimkin e ku “kijan, kij, kisk” ne ji “ki ji wan, ki jé” bin & hevrehén “kamjin”
ya zazaki, “kam” ya sorani (0 “kodam” (beré “kudam”, bi devki “kodim, kGdim”) ya farisi bin.
Béguman e ku “kam, kamcin, kodam” her sé hevreh in G formén bi “kam-“ kurtkirinén forma

“kudam” in. Rehén van digihin heta makezimané proto-hindGewropi ji. Bidin ber:

- sanskriti: katara
- rQsi: kotoriy

- y(naniya kevn: kotéro = potéro

Bi demé re di zimanén irani de T blye D ( dawiyé di kurdi D (sorani ( zazaki) de bi temami ketiye

(bidin ber kurdi “ba, baGn” G farist “bad, blden”).
“Kijan” O “kisk” hem wek cinavén serbixwe (0 hem ji wek pésdiyarker (predeterminer) tén bikaranin:

- Te kijan dit? (cinav)

- Te kijan kitéb dit? (pésdiyarker)
“Kijan” béhejmar, béncins 0 necembar e. Bo nimdne:

- Tu kijan méri dibini? (bidin ber: Tu wi méri dibini.)
- Tu kijan jiné dibini? (bidin ber: Tu wé jiné dibini.)

- Tu kijan mirovan dibini? (bidin ber: Tu wan mirovan dibinf.)
“Kisk” jT wek pésdiyarker (dema ku beri navdéreki be) be, béhejmar, bécins G necembar e:
- kisk méri, kisk jiné, kisk mirovan

Lé wek cinaveki serbixwe, “kisk” — berevaji “kijan” — bihejmar, bicins ( cembar e:
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- kiské (ki jing, ci tista mé)
- kiski (ki mérf, ¢i tisté nér)

- kiska[n] (ki mirovan, ¢i tistan)

Di bin tesira kurmanciya rojhilati de — yan ji ji aliyé qisekerén kurmanciya rojhilati ve — forma

necembar ya “kijan” ya kurmanciya navendi ji té cemandin: “kijané, kijani”. Bo nim{ne:

“Kurd dé kijané hilbijérin: federali, konfederali yan serxwebdn”3

wnin . NS o - NS A R
- “Kijani civak talan nekirine? Kijani welat wéran nekirine? Kijani nirxén heri piroz én

mirovahiyé nexistine biné piyé xwe? Kijani seri li rébazén heri qiréj 0 derveyi exlaq nedaye?”*
- "Wexta kijanan li gedandiné bd, ji kijanan re hin pirr mab(? Di kijan dosyayan de péwistiya

légeriné tune, di kijanan de Iégerin an Iékolinén bi rék O pék divét? Min her caré, li gor

lén(iska xwe ya danisiné dinirxand.”>

Carinan ji ev cemandin dikare ji ber sebebén hiperkorektiyé be.®

1.6. Cinavé “¢cend”

Bi cinavé “cend” di kurdi de bi armanca pirsina hejmara tisteki té bikaranin:

- H0n ¢cend kes in?
- Tucgend saliyi?

- Ewc¢end bdn?

3 http://krd.sputniknews.com/kurdistan/20160508/2756338/Kurd-de-kijane-hilbijerin-federali-konfederali-yan-

serxwebun.html

4 http://azadiyawelat.site/?p=13243

5 http://www.pen-kurd.org/kurdi/sedat-yurtdas/malava.html

6 Bo hiperkorektiyé binérin: https://zimannas.wordpress.com/2015/07/06/hiperkorekti-anku-zede-rasti/

10
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Wek cinav, di kurmanciya navendi de ew tené bi vé meremé li kar e, li cihé “how many” ya inglizi.
Lé di kurmanciya rojhilat? 0 herwiha di sorani de ji ew herwiha li cihé “cigas” (ciga) ya kurmanciya

navendi ji li kar e (bi inglizi “how much”):

- Ew bi ¢endé ye? (Ew bi ¢i qasi ye?)

- Te heta ¢cendé hejmart? — Heta sedé.
“Cend” herwiha wek hoker ji bi maneya “hinek, hindek, hin” té bikaranin:

- Cend kes li wé deré ban. (Hin kes li wé deré bin.)

A

“Cend” di kurmanci, sorani, zazaki G farisi de bi heman siklé “¢cend” li kar e. Ew di van hem( zar G
zimanan bi forma xwe ya kurtkirl “cen” ji peyda dibe. Di kurdiya bas0ri (feyli, kelhuri, kirmasanfi) de
forma serdest “gen” yan “cenn” e, di hewrami “ginne”. Rehén peyva “gcend” digihin makezimané

proto-hindlewropi ji:

- pehlewi “¢cend”

- hexamenisi “ciyent-“

- avestayi “¢cvent-“

- sanskriti “kivent-“

- latinl “quantus”

- ftali ( portugali “quanto”
- spani “cuando”

- fransi “quant”

Hem ji proto-hindGiewropi *”kui"ent-“ (cend) ji *kYis (ci, ki). K-ya proto-hindGiewropi bi pirant

di zimanén irani de dibe C yan S.
Wek pésdiyarker (beri navdéran), peyva “cend” béhejmar, bécins (0 necembar e:

- ¢endjin?
- ¢end mér?

- ¢end kesan?
Wek cinaveki serbixwe, “cend” li gor hejmaré diceme:
- Tu é ¢endan bixwi? (bo nimlne “cend sévan?”)

11
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Di kurmanciya rojhilati de “gend” dikare bi yekhejmari ji wek mé bigceme:

- kurmanciya rojhilati: Te ew bi cendé kirri?

- kurmanciya navendi: Te ew bi ¢i qasi kirri?

1.7. Hokerén pirsyarki: ki, ka, kengi, cigas...

Gelek caran peyvén “k0” (li ¢i deré), “ka” (li ka ye), “kengi” (¢i demé), “ciqas” (¢i migdar) G hin peyvén
din ji li gel cinavén pirsyarki tén rézkirin G behskirin.

N

Lé ev peyv ne cinavén pirsyarki |é hokerén pirsyarki ne. Loma em & wan li gel hokerén din di

vekolineke xwe ya din de behskirin.

12
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2. CINAVEN RAVEKER

2.1. Cinavén raveker G tevokén raveker

Cinavén raveker yan cinavén tékiliyé (bi inglizi relative pronoun) tevoka sereki ( hevoka raveki bi
hev ve giré didin. Mebest ji tevoka sereki (bi inglizi main clause) ew besa hevoké ye ku dikare
serbixwe wek hevokeke temam were bikaranin. Mebest ji tevoka raveker (relative clause) ew
tevokén bineki (subordinate clause) ne ku tevoka sereki rave dikin. Kerem bikin em li vé van

nimdneyan binérin:
- Yé ku hat, birayé min bd.

- Ev Hesen e ku mamoste ye.

- Mala ku ew lé dijin biclk e.

Di her yeké ji van hevokan de tevokeke sereki O tevokeke raveker heye. Eger em tevokén raveker
biavéjin, tevokén sereki dé wiha biminin:

- Birayé min b(.

- EvHesene.

- Mal bigbk e.

Wek ku té ditin, tevokén sereki dikarin béyi tevokén raveker ji bén bikaranin 1é tevokén raveker -
wek navé xwe — tevokén sereki rave dikin G zédetir agahiyan li ser wan didin me. Lé tevokén raveker

bi xwe nikarin bi tené wek hevokén temam bén bikaranin:

- *Yé ku hat.
- *Ku mamoste ye.

- *Aku ew Ié dijin.

2.2. Rézbendiya tevokan

Di kurdf de tevoka raveker dikare (tevoka raveker di nimlneyan de hatiye xwehrkirin):

- beritevoka sereki be. Bo nim(ine: Yé ku hat, birayé min e.

13
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- pisti tevoka sereki be. Bo nim(ne: Ev Hesen e ku mamoste ye.

- di nav tevoka sereki re be. Bo nimlne: Mala ku ew [é dijin biglk e.

Di hin zimanan de tevokén sereki O tevokén raveker herdem bi béhnokeké (virguleké) ji hev tén
vegetandin. Lé di kurdi ( piraniya zimanan de adeten béhnok tené hingé té bikaranin, eger tevoka

raveker beri tevoka sereki were bikaranin:
- Yé ku hat, birayé min bdQ.

Bikaranina béhnoké herwiha hingé ji mimkin e gava ku tevoka raveker pisti tevoka sereki be:
- Ev Hesen e[,] ku mamoste ye.

Lé gava ku tevoka raveker di nav tevoka sereki re be, bikaranina tevoké di kurdi de dijwar e. Hingé
ne béhnokek Ié du béhnok divé bén bikaranin daku tevoka raveker li destpék O dawiya wé, wé ji

tevoka sereki vegetinin:
- Mal[,]a ku ew lé dijin[,] biclk e.

Hin caran té ditin ku tené béhnokek té bikaranin, adeten li dawiya tevoka raveker Ié ne li destpéka

A

wé:
- Mala ku ew |é dijin[,] biclk e.

Lé ev awayé ne tevlihevker e ji ber ku ew peyva “mal” ya endama tevoka sereki ji bi tevoka raveker

ve dihéle (. hem tevoka sereki G hem ji tevoka raveker sél( dike.

2.3. Cinavén raveker di kurmanci de

Cinavén raveki di kurmanciya gisti de ev in:

- (y)a (yekhejmar mé)
- (y)é (yekhejmar nér)
- (y)én (pirhejmar)
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Ew di kurmanci de bi pirant li gel peyva ku’ tén bikaranin. Wek cinavén serbixwe, di kurmanciya
rojhilati de ew bi formén xwe yén bi Y (ya, yé, yét/yéd) tén bikaranin, di kurmanciya navendi de bi

formén béyi Y (a, €, én) tén bikaranin. Di zimané niviski de herdu form ji tén ditin:
kurmanciya rojhilati:

- Yé ku hat, birayé min e.
- Ya ku hat, xwiska min e.

- Yét/yéd ku hatin, hevalét/hevaléd min in.
kurmanciya navendi G rojavayi:

- E ku hat, birayé min e.
- Aku hat, xwigska min e.
- Enku hatin, hevalén min in.
Di kurmanciya rojavayi de gelek caran forma pirhejmar ji “é” ye:
- E ku hatin, hevalén min in.

Gava ku cinavén raveker li pey navdéreké bin, ew li gor cins (0 hejmara wi navdéri diguherin:

- Mala ku ew lé dijin bic(k e.
- Bajaré ku ew lé dijin bicOk e.

- Sévén ku me xwarin xwes bln.

Eger peyva péstir bi konsonanteké bi dawi were, hingé formén béyi Y (-a, -&, -én) tén bikaranin. Lé

eger peyva péstir bi vokaleké bi dawi were, hingé formén bi Y (-ya, -y€&, -yén tén xebitandin:

- Kitéba/ rojnameya ku dixwinim kevn e.
- Bajaré / xaniyé ku lé dijim mezin e.

- Kolanén / réyén ku pé ve dimesim ne teng in.
Ji bili, navdéran, ravek dikarin herwiha bikevin pey cinavan ji:

- Ewé ku hat birayé min e.

7 Di kurmanci de carinan wek “go, ke, ki, ko, k(” ji té nivisin |1& forma serdest “ku” ye. Di soranf (i zazaki de forma

serdest "ke” ye.
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- Ewa ku hat xwiska min e.

- Eweén ku hatin hevalén min in.

Di rastiyé de formén wek “yé ku hat, birayé min e” ji formén kurtkiri yén “ewé ku hat, birayé min e”

ne.

2.4. Cinavén raveker di zar (1 zimanén lézim de

Di sorani de cinavén raveker yé serbixwe (ne li pey navdéran girédayit) “h1” ye ku bécins (1 béhejmar

e:

- hike hat, biray min e (yé ku hat, birayé min e)
- hike hat, xwéski min e (yak u hat, xwiska min e)

- hi ke hatin, hawréyekani min in (yén ku hatin, hevalén min in)

Cinavén raveker yén girédayi di sorani de ji wek di kurmanci de bi altkariya ravekan @ girédeka “ke”

(ku) tén avakirin. Ew li gor hejmaré (lé le li gor cinsi) tén cudakirin:

- mali ke |é dejim bicOk e (mala ku 1€ dijim biclk e)
- sari ke |é dejim biclk e (bajaré ku lé dijim biclk e)

- séwekani ke xwardim xos b(in (sévén ku min xwarin xwes b(n)
Di zazaki de cinavé raveker yé serbixwe bo her cins ( hejmara rézimani cuda ye:

- o ke ame, birayé min o. (yé ku hat, birayé min e.)
- a ke ame, waya min a. (ya ku hat, xwiska min e.)

- € ke ameyi, ambazé min é. (yén ku hatin, hevalén min in.)
Cinavén raveker yén girédayi ji di zazaki ji ravekén navdéran G girédera “ke” (ku) pék tén.

Di farisi de ji cinavén raveker yén girédayf ji ravekén (izafe) navdéran @ girédera “ké” (herwiha “ki”)

pék té.
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3. Cinavén nediyar
3.1. Cinavén nediyar ¢i ne?

Mebest ji cinavén nediyar® ew cinav in ku amaje bi ti tisteki bernas yan diyar nakin & bi awayeki
gistitir in. Hin ji wan cinavén nediyar yén gisti, hin yén neyini G hin ji yén bijari ne. Ew dikarin amaje
bi mirovan an ji tistan an ji herduyan bikin. Hin ji wan amaje bi tistén hejmérbar bikin, hin bi yén

nehejmérbar G hin ji bi herduyan.

Héjayi gotiné ye ku gelek ji cinavén nediyar tené di hin haletén bikaraniné de cinav in. Ew di hin

haletén din de endamén yek yan ¢end birrén din yén peyvan in. Bo nim(ne, peyvén “gelek” (1 “kes”:

- “Gelek hatin.” (gelek = cinav) Lé “Ew gelek bas ban.” (gelek = hoker.) (1 “Ev gelek e.” (gelek =
rengdér).

- “Kes nehat.” (kes = cinav) L& “Em du kes in.” (kes = navdér.)

3.2. Rézkirina cinavén nediyar

Di tabloya li jér de em é van cinavan li gel varyant G bikaranina wan réz bikin. Em é herwiha diyar
bikin ka ew bo amajekirina bi mirovan yan tistan/heywanan an ji herduyan tén bikaranin. Em é wé
ji diyar bikin ka ev cinav té cemandin (tewandin) yan na di bin sernavé “cembar” de. Di tabloyé de

A oA

mebest ji + “eré” ( ji — ji “na” ye. Li jértir em é yek bi yek li ser van cinavan h{rtir rawestin.

wate [o]]

varyant mirov tist/heywan

inglizi

m ¢endan + + - several

8 Di hin rézimanan de “cinavén nebinavkiri”.
° Bi maneya ”hin, hinek, hindek”, wek ”¢end kes hatin” (hin kes hatin).
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WVEATIAEDN di, ditir, di,

diné, ditiré

HIELNUEWA fulan

gele

gis, gisk, gi'°

hemi, hemick,

hemask

herkes
hertist

herder, her ci,
her cih
her ci, her ki

her du
hinek, hindek,
hindik

hég

kesek

10 Dj kurmanciya rojhilati de nayé bikaranin.

11 Dj kurmanciya rojavayi O piraniya kurmanciya navendi de nayé bikaranin, li cihé w

n.

+

+

+

+

+
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other

same
so-and-so,
such-and-
such

many, a lot,
lots of

all

same

all

every
everyone
everything

everywhere

whoever,
whatever
both
somebody,
something
none, not
any
anyone, no

one

gist” yan varyanteke wé li kar
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3
3
N
Q
2
=
o]
<
Q
2
Q
N
3
Q
S
:;
=
<
s
=N

m + + + few
+ + + a little,
pirr + + - many, lots
- of, a lot
- + + + all,
“ altogether
_ ¢u, tu, ¢i - + - nothing
cu kes, tu kes, + - + on one,
“ ¢i kes nobody
cu tist, tu tist, - + + on one,
tistek - + + anything,
' nothing
xirrek, xir, + + + all
yek ek, yék + + + one,
someone
zaf, zahf + + - many,
plenty, lots
of
m + + - too many

Li jér jTem é yek bi yek li ser taybetmendiyén van cinavan rawestin (i li gor péwistiyan nim(ne ji wan

bidin.

12 Bj pirant di kurmanciya rojavayi de, carinan di kurmanciya navendi de ji I& ne di kurmanciya rojhilati de.
13 Tené li hin deverén kurmanciya rojhilati (bi taybeti li Dihoké) té bikaranin.

19



Kanizar, kovara zimané kurdri hejmar 7, 8 — 9/2016

Cend

Bi eslé xwe “cend” cinaveki pirsyarki ye ( me li jor, di nav cinavén pirsyarki de etimolojiya wé diyar
kiriye. Lé di zar G zimanén irani de ew herwiha wek cinaveki nediyar yé bi wateya “hin, hinek, hindek”

ji té bikaranin.

Cendin, ¢endi, ¢end, ¢endan
Cinavé “cendin” ( varyantén wi “cendan” (i “¢cendi ¢cend” bi maneya “gelek, pir” ji té bikaranin:

- ¢endin caran (gelek caran, pir caran)

- ¢endi ¢end salan (gelek salan)

Ji bili kurmanci, ew herwiha di sorani @ farisi de ji li kar in.

Cu, i

Binérin: Ti, tu

(ya/yé(yén) din

Cinavé nediyar “din” di forma serdest ya kurmanciya niviski ye Ié li gor devokan ew dikare bi ¢cendin

awayeén ji hev cuda be:

- kurmanciya rojhilati: di, ditir, ditiré
- kurmanciya navendt: din, diné

- kurmanciya bakur-rojhilati (serhedi): di, din

Hevrehén wé ji di zar G zimanén |ézim de wiha ne:

soranf: di, dike, tir

- bin

- farisi: diger, digé (> tirki “diger”)
- pazendi: dediger

- pehlewi: dittker
20
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- avestayi: dvitiye kere

Cudahiya cinavé “din” ( varyantén wi li gel cinavén din yén nediyar ew e ku ew ne pésdiyarker e 1é

pasdiyarker e anku ew dikeve dv tisté ku rave dike, ne beri wi. Bo nimlne:

N

- hevalén din (bidin ber “cend heval, gelek heval, hem( heval, her heval” G hwd.)

Li cihé cinavé “din”, bi taybeti di kurmanciya rojavayi de hevwateya wi ya tirki basqe (ji tirki “baska”)
jiméj ve cihé xwe girtiye. Ew ne tené li nav sinorén Tirkiyé di kurdi de li kar e |1é heta derbazi Rojavayé

Kurdistané devera Efriné G herwiha li Serhedé derbazi kurdiya Ermenistané ji blye.

Cinavé “din” O varyantén wi ne li gor cinsi G ne ji li gor hejmaré nagemin Ié navdéran beri wi li gor

cins 0 hejmara xwe ya rézimani raveka mé, nér yan pirhejmar werdigire:

- hevala din
- hevalédin

- hevalén din

Berevaji “din” ( varyantén wé yén din yén kurdi-irani, hevwateya wé ya ji tirki wergirti “basqe” ne

pasdiyarker |é pésdiyarker e anku ew dikeve beri peyva raveber:

- basqge tist (“tistén din” yan “tista din”)
- basqe kesek (keseki/keseke din)

Eyni

Peyva “eyni” (‘eyni, ayni, ‘ayni) maneya “heman, wek tisteki, ne ji tisteki cuda” dide. Ew dikare wek

rengdér, hoker (0 wek cinav were xebitandin.

“Eyni” bi eslé xwe ji erebi ye |é ketiye zimanén din ji (bo nim(ne kurdji, farisi, tirki). Eslé wé peyva
erebi ‘eyn anku “cav” e: mebest ji “eyni” bi eslé xwe ew tist in ku li gor ditina bi cavan disibin hev. Ji
ber ku “eyni” bi eslé xwe ji erebi ye, di zimané niviski de hin kes gelek caran peyva “heman” tercih

dikin ku vé dawiyé bi réya sorant ji farisi ketiye kurmanci (li jértir binérin).

“Eyni” di kurdi de wek pésdiyarker G hem ji mina cinaveki serbixwe té xebitandin. Bo nim(ne:
- Eynikes hatin. (pésdiyarker)
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- Eyni hatin. (cinavé serbixwe)

Wek pésdiyarker ew béyi ravek G béyi cemandiné té bikaranin:
- eynikes = eyni kesi, eyni kesé, eyni kesan

Wek cinav ew dikare wek mé&, nér O pirhejmar were:

- ez eyniyé dibinim. (ez eyni kesé dibinim)
- ez eyni/eyniyi dibinim. (ez eyni kesi dibinim)

- ez eyniyan dibinim. (ez eyni kesan dibinim)

Lé carinan ew dikare bi forma xwe ya “eyni” li cihé van her sé formén “eniyé, eyni/eyniyi, eyniyan”

jT were xebitandin:

- ez eynidibinim (eyni kesé, eyni kesi, eyni kesan)

Filan

Cinavé “filan” (carinan “fulan”) ne tené di lehceyén kurdi de |é di piraniya zimanén Rojhilata Navin
de (di kurdi, erebi, farisi, tirki 0 ¢cendin zimanén din de) li kar e. Ihtimalen eslé wé erebi ye 1é belav
blye nav zimanén din ji. Ew hem serbixwe G hem ji wek “filan kes” yan “filan tist” té xebitandin.

2 A

Herwiha ew bi awayé “filan ( bévan”* (i “filan ( fistan” ji té gotin G nivisin.
“Filan” cinaveki wek pésdiyarker negcembar e:

filan kes

filan kesi

filan kesé

filan kesan

Lé wek cinaveki serbixwe ew bi temami cembar e:

- filanf got (wi got)

- filané got (wé got)

14 Li gor hin devokan ”filan (1 béhvan” yan “filan 0 bihvan”.
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- filanan got (wan got)

Gelek

Peyva “gelek” li gor haleté bikaranina xwe dikare hoker, rengdér an ji cinav be. Li vé deré em é

bikaranina wé ya cinavi diyar bikin.

Gelek bi eslé xwe ji peyvén “gel” (kom) G “-ek” (yek) pék hatiye, wek “hin-ek, pig-ek” e. Ev pasgira “-
ek” ya cemandiné hé ji di dengnasiya peyva “gelek” de diyar e ji ber ku giraniya anku kirpa peyvé li
ser “gel-“ e, ne li ser “-ek” ji ber ku pasgirén cemandiné adeten di kurdi de bé girani ne. Bi heman

awayi ew di peyvén “hin(d)ek” G “picek” de ji li ser kiteya yekem e, ne li ser pasgira “-ek” e.

Gelek beré tené di kurmanciya rojhilati de ( di devokén sorani yén néziki kurmanci de de li kar b( |é
bi réya zimané niviski 0 medyayé édi li deverén din ji yén kurmanci G sorani té bihistin. Wek din li
cihé wé di kurmanci de peyva “pir”, di sorani de “zor” G di zazaki de “zaf” li kar e. Li derveyi kurmanci

G sorani, di zar G zimanén din yén irani de peyva “gelek” (1 hevrehén wé peyda nabin.

Peyva bi “gelek” bi eslé xwe ji peyva “gel” (kom) ( pasgira “-ek” (yek) pék hatiye, anku “ gelek =
komek, ne tené kesek yan tistek”. Bi heman awayf peyvén “picek, hin(d)ek” ji peyveke serbixwe G

pasgira “-ek” pék hatine.

Di kurmanci de di axiftiné de gelek caran wek “gele” anku béyi K-ya dawiyé té gotin, xaseten gava

ku wek pésdiyarker beri navdéreki té xebitandin:
- gele(k) kes, gele(k) mirov, gele(k) és

Herwiha gava ku ew wek hoker li beri rengdéran ji té emilandin, xaseten di kurmanciya rojhilati de

ew bi awayé “gele” té bihistin:
- gele xwes

Alternativa wé ya hokeri di kurmanciya navendi de adeten “geleki” ye:
- geleki xwes

Di sorani de li gel forma “gelek”, herwiha awayén “gelék, gelé” ji li kar in. Di soraniya niviski de

lihevkirineke sertaseri nine ka pasgira bi maneya “yek” wek “-ek”, “-ék” yan “-&” were nivisin.
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Peyva gelek wek pésdiyarker li beri navdéran naceme { raveké ji nagire:
- gelek kesan (ne “*gelekan kesan”)
Peyva “gelek” bi serbixweyi cembar e:
- geleké venexwin (gelek avé/serabé venexwin)
Ji aliyé hejmara rézimani ve peyva “gelek” dikare hem wek yekhejmar G hem ji pirhejmar be:

- geleké nexwin (gelek birincé/savaré nexwin)

- gelekan nexwin (gelek sévan/soxan nexwin)

Ji aliyé cinsi ve bi temami ne diyar e ka herdu cins hene yan ji na ji ber ku di kurmanciya rojhilati de
(ku peyva “gelek” té de bi berfirehi té bikaranin) forma ¢cemandi ya pasgira nediyariyé “-ek” ji herdu
cinsan re wek hev “-eké” ye. Di kurmanciya navendi de (ku bikaranina peyva “gelek” té de bisinor e)

Al

0 di kurmanciya niviski de vé pasgiré du formén cemandiyén mé (“-eké”) G nér (“-eki”) hene. Forma
“geleki” di kurmanciya navendi de zédetir wek forma hokeri, ne ya cinavi ya nér, li kar e. Lé beraqil

e ku mirov li gor geydén gisti yén zimané niviski herdu formén nér (geleki) i mé (geleké) binivise:

- geleké venexwe (= gelek avé venexwe” ji ber ku “av” mé ye)

- geleki nexwe (= “gelek nani nexwe” ji ber ku “nan” nér e)

Gist

Peyva “gist” maneya “hem(, hemi, tev, kull, bitin” dide. Ew hem di kurmanci G hem ji di sorani de
peyda dibe |é ne li her deveré. Di herdu zaran de ew bi awayé “gis” anku béyi T li dawiyé ji li kar e.

Di kurmanci de li hin deran herwiha li cihé “gist” forma “gisk” ji heye. Di kurmanciya rojavayi de ew

herwiha bi forma “gi, gih, gi” té bikaranin.

Peyva “gist” ji aliyé rehnasi ve ji proto-hindGewropi ye ( hevrehén wé hem di saxén hinddirani G
hem ji di zimanén slavi de peyda dibe: sanskritT hind?ﬁ”a’ (visva), cekivse, Becb (ves’), slovaki vsetok

”n ~

0 hwd. Bo guherina V bi G, bidin ber kurmanct “gul, gur(g), giya” G zazaki “vil, verg, vas/vas” ( hwd.

Tisté ecéb ew e ku ew di kurmanciya navendi ( kurmanciya rojavayi de (i herwiha di sorani de ji heye

Ié di kurmanciya rojhilati de — ku dikeve navbera kurmanciya navendi ( sorani — peyda nabe.
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Peyva “gist” ( varyantén wé dikarin hem wek pésdiyarker G hem ji pasdiyarker werin bikaranin. Li
vé deré mebesta me ji “pésdiyarker” ew e ku cihé wé beri peyva serekiyan (. mexsed ji “pasdiyarker”

ew e ku ew li pey peyva sereki té bikaranin:

- wek pésdiyarker: gist heval
- wek pasdiyarker: heval gist

Wek pasdiyarker ew herdem negemandi G béyi ravek e:

- heval gist hatin

- hevalan gist hatin (ne “*hevalan gistan hatin”)
Wek pésdiyarker “gist” dikare li gel raveké ji were bikaranin:

- béravek: gist heval hatin, gist hevalan got

- biravek: gisté hevalan hatin, gisté hevalan got
Lé wek pésdiyarker ji peyva “gist” nayé cemandin:
- gist / gisté hevalan got (Ié ne “*gistan hevalan got”)

Wek cinaveki serbixwe (ne wek pésdiyarker yan pasdiyarker), peyva “gist” dikare wek nér, mé {

pirhejmar biceme:

mé: gisté dibinim (wek “wé dibinim”)

", ~

wi dibTnim”)

nér: gisti dibinim (wek

pirhejmar: gistan dibinim (wek “wan dibinim”)

Hecl
Peyva “he¢l” maneya “her ki ji be” yan ji “her ¢i ji be” té bikaranin. Ew kurtkriina “her ¢i ji” ye. Bi

wateya “her ki ji be” ew herwiha bi siklé “herki, heki” ji té bihistin.

Ew hem wek pésdiyarker G hem ji wek cinaveki serbixwe té xebitandin. Wek pésdiyarker ew béyi

ravek G béyi cemandiné té emilandin:

- heci kesé (ku) bike
- heci kesa (ku) bike

25



Kanizar, kovara zimané kurdri hejmar 7, 8 — 9/2016

- heci kesén (ku) bikin
Wek cinaveki serbixwe ew dikare wek mé, nér ( pirhejmar were gemandin:

- hecgiya ku bike
- hegiyé ku bike
- hegiyén ku bikin

Heman

Peyva “heman” maneya “eyni, wek tisteki, ne ji tisteki cuda” dide. Ew dikare wek rengdér O wek

cinav were xebitandin.

Tarixiyen “heman” di kurdi, xaseten di kurmanci, de n( ye. Ew vé dawiyé bi réya zimané niviski G
medyayé bi réya soranti ji farisi ketiye kurdi. Ji aliyé rehnasi ve ew ji farisi “hem-an” e (0 “hem”a wé ji

hevreh “hev” ya kurmanci (0 “haw-“ ya sorani ye.
“Heman” di kurd? de wek pésdiyarker (O hem ji mina cinaveki serbixwe té xebitandin. Bo nim{ne:

- Heman kes hatin. (pésdiyarker)

- Heman hatin. (cinavé serbixwe)
Wek pésdiyarker ew béyi ravek G béyi cemandiné té bikaranin:
- heman kes =2 heman kesi, heman kesé, heman kesan
Wek cinav ew dikare wek mé&, nér (i pirhejmar were:

- ez hemané dibinim. (ez heman kesé dibinim)
- ez hemani dibinim. (ez heman kesi dibinim)

- ez hemanan dibinim. (ez heman kesan dibinim)

Lé carinan ew dikare bi forma xwe ya “heman” li cihé van her sé formén “hemané, hemani,

hemanan” ji were xebitandin:

- ez heman dibinim (heman kes&, heman kesi, heman kesan)
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Hem( / hemi

Peyva wateya “gist, tev, xirr(ek), kul, cem?, bitGn” dide. Ew di kurmanciya navendi ( di sorani de bi
siklé “hem(” ye. Di kurmanciya rojhilati de forma serdest “hemi” ye 1& herwiha formén bicGkkiri
“hemick, hem(gck, hemisk, hem(sk” di kurmanciya rojhilati de li hin deveran (bi taybeti li Dihoké (
Hekariyan) tén bihistin. Di kurmanciya rojavayi de tarixiyen ti ji van forman peyda nedib(n yan ji
nemabiin |é vé dawiyé bi réya zimané niviski 0 medyayé “hem{” ketiye ser zimané hin gisekerén

kurmanciya rojavayi ji.

Di zazaki de hem peyv bi awayé “heme” peyda dibe. Di farisiya klasik de ji ew “heme” bi Ié niha li
ser devé xelké blaye “hemé”. Di pehlewi de ew bi siklé “hemeg” b. Hem( hevrehén peyvén “heman,
hev” e (I eslé wan heta makezimané proto-hindGewropi ji dice: yinaniya kevn “homos” (gisti, tevahi,
hev-, heman), sanskriti “ (I

sema-“, inglizi “same” (heman, eyni). Bo guherina S bi H, bidin ber kurdi

“heft” (1 ylnani “hépta” 1é sanskritl “septan”, latini “septem” ( inglizi “seven”.

Di kurmanciya rojhilati G di sorani de H-ya peyvé wek ya di peyvén “heval, her” de ye |é di kurmanciya

navendi de ew bi H-ya wek di peyvén “heft, Hesen” de ye ku bi alfabeya erebi bi té nivisin.

Peyva “hem(, hemi” bi pirani wek pésdiyarker té bikaranin. Wek pésdiyarker ew nedigeme 0 ne ji

raveké digire:

- hem( dinya = hem( dinyayé (ne “hemiyé dinyayé” yan “*hemfya dinyayé”)
Carinan ew wek pasdiyarker (béyi raveké (0 cemandiné) i té xebitandin:

- dinya hem( dizane - dinyayé hem zaniye
Wek cinaveki serbixwe, ew dikare wek mé, nér ( pirhejmar were emilandin:

- hemdyé bixwin (wek “sivé bixwin”)
- hemdyi bixwin (wek “nanf bixwin”)

- hemdyan bixwin (wek “sévan bixwin”)

Her

Peyva “her” wateya “yek bi yek, hem, her yek ji endamén komeké” dide. “Her” di hem( zar G

devokén kurdt de G di piraniya zimanén din ji yén irani de bi heman maneyé li kar e. Ew herwiha wek
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“her” bi heman maneyé derbazi zimanén tirki, urdGyi G hindi ji blye 0 di wan de ji bi berfirehi té

bikaranin.

Rehén peyva “her” digihin makezimané proto-hindlewropi. Ew bi pehlewi “herw”, bi avestayi O
hexamenist “heurve-“, bi sanskriti “serve-“, bi latinT “salvus” G bi y(inaniya kevn ji ji “holos” b0 ku

serekaniya peyvén wek “hologram, holistik, holokost” ( gelek peyvén me yén din ji yén ji yGnani ye.
Peyva “her” wek cinaveki pésdiyarker yé béravek O negcembar té bikaranin:

- herroj = her rojé (ne “*heré rojé” yan “*hera rojé”)

- her kes = her kesi (ne “*heri kesi” yan “*here kesi”)

Bi pékaniné ¢endin cinavén din ji kurdi, farist O tirki de tén ¢ékirin. Besa duyem adeten navdér e 1é

dikare hejmar be (bo nimlne “herdu, her sé...”) yan ji cinaveki pirsiyarki be (hergi, her¢end):

- her kes
- herder
- her tist
- herroj

- hercar

Carinan ev peyv bi hev ve ji tén nivisin: herkes, herder, hertist, herroj (carinan “heroj” yan “hero”),
hercar. Lé bo zelaliyé ¢étir e ku ew ji hev cuda bén nivisin. Wek din, sinoré navbera yén bi hev ve
bén nivisin G yén ji hev bén cudakirin, ne diyar e. Bo nimine, eger em binivisin “herroj”, ¢cima em

nenivisin “hersev”. Yan eger em binivisin “hertist”, cima em nenivisin “hersév”, “herkitéb” G hwd.

Hin, hinek, hindek

Peyvén “hin, hinek, hindek” maneya “cend kes yan cend tist” yan jT “ne kém @ ne ji zéde” dide. Di
kurmanciya navendi (0 kurmanciya niviski ya bi alfabeya latini de formén serdest “hin, hinek” in. Di

kurmanciya rojhilat? de forma serdest “hindek” e Ié carinan ji forma kurtkiri “hin” té bihistin.
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Eslé peyvé tékilt peyva “hind” anku “ew gas” e ku heta niha ji di kurmanciya rojhilati de ( bi pasgira
“-ek” hatiye sazkirin, wek peyvén “gelek, picek” ji. Di sorani de ew wek “hendék” heye 0 di farisi de

ji bi forma “endek” heb |é di farisi de ji bikaraniné ketiye.

Peyvén “hin, hinek, hindek” hem wek cinavén serbixwe ( hem ji wek pésdiyarker tén xebitandin.

Wek pésdiyarker ew béyi ravek G gemandiné li kar e:
- hin kes, hinek kes, hindek kes = hin kesan, hinek kesan, hindek kesan
Wek cinaveki serbixwe ji ew wek pirhejmar té cemandin G ravekirin:

- hinan, hinekan, hindekan (hin kesan, hin tistan)

- hinén din, hinén bas, hinén xwes (hin tistén din, hin kesén bas, hin xwarinén xwes)...

Hindik

Peyva “hindik” bi maneya “kém, picek” li kar e. Ew di kurmanciya navendi ( rojavayi de heye |é di
kurmanciya rojhilati de peyda nabe. Berevaji vé, di kurmanciya rojavayi G navendi de hevwateyén

wé “picek, kém” nayén bikaranin an ji kém tén xebitandin.

Peyva “hindik” bi rasti wek rengdér (i hoker té emilandin |é carinan wek cinav ji li kar e. Wek cinav

ew dikare hem cinaveki serbixwe be (0 hem ji wek pésdiyarker té suxilandin:

- Hindik hatin. (kém kes hatin)
- Hindik kes hatin.

Wek pésdiyarker ew nageme ( raveké ji nagire:
- hindik kes dizanin = hindik kesan dizant
Wek cinaveki serbixwe ew bi pirhejmari diceme @ raveké ji digire:

- hindikan dizan?

- hindikén ku dizanin
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Hig
Peyva “hi¢” maneya “ti, get” dide. Ew dikare wek rengdér, hoker (i cinav were bikaranin.

A AN

“Hi¢” bi eslé xwe peyveke irani ye ku di sorani ( farisi de ji heye G di pehlewl de ji bi siklé “é¢” li kar
ba. Ew ji zimanén irani wek “hi¢” ketiye tirki ji. L& bikaranina peyva “hi¢” di kurmanci de tarixiyen
kém bd yan ji kém blba |é vé dawiyé li ber tesira tirki yan sorani yan farisi yan ji wan hem(yan disa
ber bi zédeblné ve ye. Lé heta niha ji di kurmanci de li cihé wé zédetir peyva “ti” yan yek ji varyantén

weé “tu, cu, ci” té emilandin.
Wek pésdiyarker ew bé ravek O bé cemandin té xebitandin:
- hic kes = hig kesi/kesé/kesan
Lé wek cinaveki serbixwe ew carinan digeme G dikare ravekeé ji digire:

- higan nabinim (hi¢ kesan/tistan nabinim)

- hicén bas tine bln (ti kesén/tistén bas tine bin)

Kes, kesek

Peyva “kes” bi eslé xwe navdér e |1é ew herwiha wek cinav ji té bikaranin. Peyva “kes” ji bili kurmanci,
herwiha di zarén din yén kurdi ( zimanén din yén irani de ji bi heman siklé “kes” li kar e (i li gel peyva

“her” wek “herkes” ketiye zimané tirki ji.

“Kes” wek cinav adeten di hevokén neyini de li cihé “ti kes” té xebitandin:
- Kes nehat (ti kes nehat)

Lé carinan di hevokén eréni, bi taybeti yén pirsyarki de ji peyda dibe:
- Kes dizane? (Ma kesek heye ku bizane?)

Wek cinaveki serbixwe, peyva “kes” ¢cembar e:
- Kesi negot (ti kesi negot)

Li cihé forma “kes”, bikaranina forma nediyar ya yekhejmar “kesek” G formén wé yén ¢emandi ji

mimkin in:
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- Kesek nehat. (Ti kes nehat)

- Keseki negot. (Ti kesi negot.)

Kém
Peyva “kém” maneya “hindik, picek, ne gelek, ne zehf, ne zéde” dide. Di kurdi de ew bi pirani wek

hoker ( rengdér té xebitandin 1& bikaranina wé wek cinav ji mimkin e:

- Kém hatin. (Kém kes hatin.)

- Kéman ew ditiye. (Kém kesan ew ditiye.)

“Kém” peyveke kurdi-irani ye, di sorani de ji hem wek “kém” G hem ji wek “kem” té bikaranin, di
farisi de “kem” e G di pehlewt de ji “kem” b(. Di kurmanci de “kém” bi taybeti di kurmanciya rojhilati
de G hineki ji di kurmanciya navendi de té bikaranin Ié di kurmanciya rojavayi de yan peyda nabe
yan ji pir kém té xebitandin. Di zazaki de wek “kemi{” li hin deveran heye |é peyva serdest ya bi vé
maneyé di wi zari de “tay, tayn” e. Di kurmanci de li cihé “kém” carinan forma “kémek” ji té

emilandin, li ber modela “gel-ek, pig-ek, hin-ek” 0 hwd.

“Kém” hem dikare wek cinaveki serbixwe (0 hem ji wek pésdiyarker were bikaranin. Gava ku ew wek

pésdiyarker té suxilandin, ew béyi ravek (. gemandiné dikeve beri peyva raveber:

- kém tist > kém tistan (ne “*kéman tistan”)

- kém mirov = kém mirovan (ne “*kéman mirovan”)
Wek cinaveki serbixwe ew dikare bibe pirhejmar G wisa biceme ji:

- Kém dibéjin (kém kes dibéjin) = kéman got (kém kesan got)

Picek

Peyva ”picek” maneya “kém hindik, ne gelek/zéde” dide. Ew hem wek rengdér, hoker G cinav ji té

xebitandin.

Bi vé erké xwe “picek” wek “hinek” ( “gelek” ji pasgira “-ek” pék hatiye. Destpéka wé “pi¢” jl maneya

“bicak, pirt, pirtik, cip, tisteki pir harik” e.
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Bergeha cografi ya peyva “picek” tarixiyen teng e: ew bi berfirehf tené di kurmanciya rojhilati de li

kar blye. Niha bi nivisiné li deverén din ji yén kurmanciaxiv berbelav baye.

Peyva “picek” hem wek pésdiyarker G hem ji wek cinaveki serbixwe té xebitandin. Wek pésdiyarker

ew béyi ravek O béyi cemandiné té emilandin:

- pigek nan = picek nani (ne “*piceki nani”)
- picek sévé - picek sévé (ne “*piceké sévé)

- picek kes = picker kesan (ne “*pigekan kesan”)
Wek cinaveki serbixwe ew wek pirhejmar té xebitandin G cembar e:

- picek ¢On (picek kes ¢ln)
- picekan dit (picek kesan dit)

Pir, pirr

Peyva ”pir” yan "pirr” di kurmanci de maneya "gelek, zehf, zor, mise” dide. Ji aliyé rézimani ve hem

wek rengdér, hem wek hoker 0 hem ji wek cinav té bikaranin.

Peyva ”pir, pirr” di kurmanciya navendi, rojavayi G rojhilati de li kar e |é ew tarixiyen di kurmanciya
rojhilati de peyda nabe yan ji nemaye. Ji bili kurmanci, ”pirr” herwiha di zarén din yén kurdi G
zimanén din ji yén irani de ji peyda dibe. Lé maneya wé di van zar ( zimanan de ne wek kurmanci ye
Ié ew wateya “tiji, tije, mist, dagirtl” yén kurmanci dide. Ev wateya esli ya peyvé ye ( di kurmanci de

wateya wé guheriye.

Rehén peyva ”pirr” heta makezimané proto-hindlewropi ye G hevrehén wé bi maneya "tiji, mist,
dagirtl” di gelek zimanén hindlewropi de hene: kurmanci, sorani, kurdiya basari, zazaki, hewrami
"pirr”, farist "por”, bellgi “pur”, avestayi "pir-, pirine-”, sanskriti “purna-, per-”, latini “plenus”,
’I‘II

yanani”poly, plethos”, inglizi “full, fill”, almani “vull”...

Peyva "pirr” hem wek pésdiyarker 0 hem ji wek cinav serbixwe té bikaranin. Wek pésdiyarker ew bé

ravek G bé cemandiné té xebitandin.

- pir kes = pir kesan (ne "*piran kesan” yan ”*pira kes” yan "*piré kes”)
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Wek cinaveki serbixwe ew pirhejmar e G gembar e:

- pir hatin (pir kes hatin)

- piran got (pir kesan got)

Tev

~n
|

Peyva “tev” wek cinav maneya “hemd, gist, hem

re” dide.

dide. Wek dagek “tev” wateya “li gel, pé re, bi ...

Di nav zarén kurd? (0 zimanén irani de ew tené di kurmanci de heye G di kurmanci de ji tené li hin
deveran. Di kurmanciya rojhilati de ew tarixiyen peyda nabe yan ji nemaye. Heri zéde ew di
kurmanciya rojavayi de li kar e 1& herwiha di kurmanciya navendi de G di zimané niviski de ji té

bihistin G ditin.

Etimolojiya peyva “tev” ne bi temami béguman e |é du teoriyén xurt bo wé hene. Ew dikare “di hev
(de)” be, wek ku “pev” ji “bi hev” G “jev” jTji “ji hev” e. Lé herwiha ew dikare qusandina yan kurtkirina

peyva “teva, tevav” be ku bi eslé xwe ji peyva “temam” ya esil-erebi ne.

Peyva “tev” hem wek cinaveki serbixwe (O hem ji wek diyarker were bikaranin. Wek cinaveki

serbixwe ew dikare bibe mé, nér ( pirhejmar:

- tevan bixwe (tev sévan bixwe, hem{ sévan bixwe)
- tevé bixwe (tev sévé bixwe, hem( sévé bixwe)

- tevi bixwe (tev nani bixwe, hem{ nani bixwe)

Wek diyarker ew dikare bibe pésdiyarker (anku bikeve beri peyva raveber) yan ji pasdiyarker (anku

bikeve pey peyva raveber):

- tev heval hatin (pésdiyarker)

- heval tev hatin (pasdiyarker)
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Ti, tu, cu, ¢i

Cinavé “ti” ( varyantén wi “tu, cu, ¢i” maneya “hig, get ne tistek yan kesek ji” didin O dijwateyén

peyva “her” in.

Di kurmanciya navendi (i rojavayi de (i herwiha bi serdesti di kurmanciya niviski ya bi alfabeya latini
de ji, formén “ti, tu” tén bikaranin. Di kurmanciya rojhilatl de formén serdest “cu, ¢i” ne. Li derveyi
kurmanci, di zarén din yén kurdi de ( di zimanén din yén irani de ev cinav bi vé wateyé nayé ditin.

~n

Di sorani ( farisi de li cihé wé peyva “hi¢” té xebitandin.

o_n

Ji aliyé etimoloji ve cinavé nediyar “ti, tu, cu, ¢i” ji cinavé pirsyarki “ci” peyda blye G varyantén wé
ne. Bo guherina C/T bidin ber peyvén “pace/pate, qurg/qurt”. Ji aliyé dengnasi ve cinavé nediyar “ti,
tu” ji cinavé kesi yé duyem “tu” (di hin devokan “ti”) cuda ye ji ber ku cinavé nediyar bi T-ya bipif

(req) 1& cinavé kesi bi T-ya bépif (nerm) tén gotin.

A

Peyva “ti” G varyantén wé dikarin wek cinavén serbixwe yan ji wek pésdiyarker bén emilandin:

- Tinehatin. (“ti” wek cinaveki serbixwe)

- Tikes nehatin. (“ti” wek pésdiyarker)

“Ti” ( guhartoyén wé di hevokén destnisankiriné (indikativ) de adeten li gel Iékerén neyini tén
xebitandin (li jor “ti [kes] nehatin”) 1& di hevokén pirsyarki de dikarin bi eréni G neyini werin

suxilandin:

- Tikes hat?

- Tikes nehat?
Wek cinaveki serbixwe ew dikare bi pirhejmari biceme ji:
- Eztiyan (ti tistan/kesan) nabinim.
Cemandina yekhejmarf ji xaseten di kurmanciya rojhilati de bi varyanta “cu” mimkin e:

- Ez cu[y]é nabinim. (ti keseke/tisteke mé)
- Ez cu[y]i nabinim. (ti keseki/tisteki nér)

- Ez gu[y]a[n] nabinim. (ti tistan)
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Peyva “ti” ( varyantén wé li gel ¢cendin navdéran hin peyvén n{ ava dikin ku carinan bi hev ve | bi

pirani ji hev cuda tén nivisin:

ti car, ticar

ti der, tider

ti kes, tikes

ti gav, tigav
Bo sebebé tercihkirina nivisina ji hev cuda, li besa li ser peyva “her” li jortir binérin.

Hinan caran cinavé “ti” (0 varyantén wi “tu, cu, ¢i” ji van peyvén pékhati dikevin |é disa ji ew heman

maneya xwe ya peyva pékhati diparézin:

- ti kes nehat = kes nehat (bi maneya “ti kes nehat, hi¢ kes nehat, get kes nehat)

Tist, tistek
Peyva “tist” bi eslé xwe navdér e |é ew herwiha wek cinav ji té bikaranin.

S [ PRl W

Hevreha peyva “tist” di sorani de “sit”, bi farisi “c¢iz, ¢i” ( bi zazaki ji “¢i” ye. Bo guherina C/T bidin

ber cinavé nediyar “ti, tu, cu, ¢i” li jortir an ji peyvén “pace/pate, qurg/qurt”. Bo guherina “-ist” bi “-
77 (kurmanci “tist” G zazaki G farisiya devki “¢i”) bidin ber cinavé “gist” (i varyanta wi ya devoki “gi”
li jortir.

Peyva “tist” an “tistek” wek cinaveki nediyar kurtkirina “ti tist, ti tistek” e. Ew wek cinav adeten di

hevokén neyini de té xebitandin:
- Tist(ek) nekir (ti tistek kir)

Lé carinan di hevokén eréni, bi taybeti yén pirsyarki de ji peyda dibe:
- Tistek heye? (Ma/gelo ti tist heye?)

Wek cinaveki serbixwe, peyva “kes” cembar e:

- Tisti nabinim (ti tisti nabinim)
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Xirr, xirrek (xir, xirek)

Y7}

Peyva “xirr” (xir) yan ji “xirrek” (xirek) wek cinaveki nediyar bi maneya “hema, hemi, gist, tev, kull,
bitln” té bikaranin. Ew bi vé maneya xwe li hin deverén kurmanciya rojhilati, bi taybeti li Dihoké li
kar e. Li deverén din yén kurmanciaxiv ew bi vé maneyé nayé xebitandin 1é wek navdér bi wateya

“endamé cinsi yé néran” anku “kir” té emilandin.

Ji aliyé etimoloji ve cinavé kurmanci “xirr” hevreha “xirr” (berhev, li ser hev, komkirf) ya sorani ye.
Bi esehi nayé zanin |&é mimkin e ku ew herwiha hevrehén “xeyli, xéli” (pirr, gelek zehf) yén farisi G

zazaki ji bin.
Wek cinaveki serbixwe, “xirr” bi méyiti, nériti O pirhejmari diceme:

- xirré/xirreké bine (hemiyé bine)

- xirran/xirrekan bibe (hemiyan bibe)

Ji aliyé dengnasi ve kiteya pési girankiri ye G “-ek” wek pasgireke cemandiné té hesibandin (wek
“gelek, picek, hinek/hindek, kémek) ji G nayé kirpandin/girankirin tevi ku ew bi xwe ji dikare pasgirén

¢emandiné wergire: xirr-ek-&, xirr-ek-an.

Al

Wek pésdiyarker, cinavé “xirr, xirrek” béyi ravek G cemandiné dikeve beri peyva raveber:

- xirr/xirrek kes = xirr/xirrek kesan (ne “*xirran kesan)

Zehf, zaf

A

Peyva “zehf” O varyantén wé “zahf, zaf, zav” bi maneya “pirr, gelek, mise, zor, zéde” ye. Ew wek

rengdér, hoker @ cinav di kurdi de té xebitandin.

Eslé peyvé erebi &= (dafi) ye. o= (d) anku D-ya “gelew” ya erebi di kurdi de adeten dibe Z. Bo
guherina A bi EH, bidin ber "kani = kehni, karik = kehrik”. "Zehf, zaf” hevreha peyva "izafe” ye.

Peyva “zehf” an guhartoyeke wé (zahf, zaf, zav) bi berfirehi di hem{ devokén kurmanci de G herwiha

di zazaki de ji li kar e. Lé di sorani de nayé bikaranin an ji bikaranina wé kém e.

Wek pésdiyarker “zehf” G varyantén xwe béyi ravek (i cemandiné dikevin beri peyva raveber:

36



Kanizar, kovara zimané kurdri hejmar 7, 8 — 9/2016

- zehf tist 2 zehf tistan (ne “*zehfan tistan”)
Wek cinaveki serbixwe, peyva “zehf” (i varyantén wé pirhejmar digemin ji:

- zehf dibéjin (gelek kes dibé&jin) = zehfan got (gelek kesan got)

Zéde

Peyva “zéde” maneya “pirtir/gelektir ji ku hewce ye” dide & bi berfirehblné dikare herwiha wateya

“gelek, pir” bi xwe ji bide. “Zéde” ji erebi “ziyade” ye ku wek “ziyad” di sorani de ji té bikaranin. Li

gor hevoké, “zéde” dikare rengdér, hoker an ji cinav be.
Wek cinav ew dikare serbixwe were xebitandin an ji wek pésdiyarker were emilandin:

- wek pésdiyarker: Zéde kes hatin.

- wek cinaveki serbixwe: Zéde hatin.
Wek pésdiyarker ew béyi cemandin @ raveké té xebitandin:
- zéde kes > zéde kesan (ne “*zédeyan kesan” yan “zédeyén kesan”)

Di gotinén wek “zédeyi min e” ( varyanta wé “zédeyé min e” de “-yé/-yi” ne ravek in |é dagek in {

maneya “bo, jé re” dide: “zédeyi min e = ji min re zéde ye”.
Wek cinaveki serbixwe ji ew adeten nayé cemandin Ié cemandina wi mimkin e:
- Zédeyan got (zéde kesan got — adeten “yén zéde bine”)

Di vé nim({neyé de ji “zédeyan” édi ne cinav |é rengdéreki navdérkiri (rengdéreki blyi navdér) e.

Zor

Peyva “zor” bi eslé xwe navdér e (1l maneya “tade, koteki, sidet, héz, quwet” dide. Ew peyveke irani
ye ku ketiye tirki ji. Lé di sorani de ew ji navdériyé vequlipiye rengdéri, hokeri G cinaviyé G wateya
“gelek, pirr, zehf, zéde” wergirtiye. Di van dehsalén dawiyé de ev bikaranin ji sorani belavi nav

kurmanci ji b(ye:
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- wek hoker: zor bas (gelek bas, pir bas)

- wek cinav: zor kes (gelek kes, pir kes)
Wek cinaveki pésdiyarker ew béyi ravek ( gemandiné té xebitandin:
- zor kes = zor kesan (ne “*zoran kesan” an “*zoré kesan”)
Wek cinaveki serbixwe ji ew zédetir tené xwer( G negemandi té bikaranin:
- Zor hatin. (zor kes hatin)
Lé forma wé ya cemandi wek cinav yan nayé bikaranin an ji bikaranina wé pir nadir e:

- ?15Zoran got. (Gelekan got. Zor kesan got.)

”Mérik, lawik, peya, kabra, heval, yaro/yard, zilam” ( hwd.

Ev hem( peyv bi eslé xwe navdér in. Lé ew dikarin bi awayeki gistikiri wek cinav ji bén bikaranin bi

maneya “ew” yan “filan kes”.

Ay oA

“Meérik, heval, peya?®, zelam/zilam” zédetir di kurmanci de, “kabra” pirtir di sorani de O “yard” ji
bétir di kurdiya basari de (li hin deveran wek “yaro” di sorani de ji) tén xebitandin. Eger kesa behbehs

jin be, peyvén wek “jinik, hurmet, kulfet/kuflet” bi vé mebesté tén bikaranin.

Kul(li), cem?’

Ev herdu cinav maneya “hemd, gist, tev” didin. Ew ji erebi ne |é carinan di kurdi de ji tén xebitandin.

“Kul, kulli, kuli” béyi ravek G cemi’ adeten bi raveké ve dibin pésdiyarker:

- kulli misilman (hem@ misilman)

- cemi’é@ misilman(an) anku hem{ misilman

15 Li vé deré mebest ji nisana pirsyarki ? ew e ku bi esehi nayé zanin ka ev awayé gotiné di zimani de heye yan na.
16 |j vé deré mebest jé peyva “peya” ya bi P-ya bipif (req) 0 zirav e ku maneya "mérik, zilam, , ne “peya
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Adeten ew tené wek pésdiyarker tén emilandin G bikaranin wan wek cinavén serbixwe (i cemandi

tisteki nadir e.

Bitlin

Peyva “bitln, butln, butun” maneya “hemd, gist” dide. Ew ji tirki “biitlin” hatiye |&é hem li Bakuré
Kurdistané di axiftina kurdan de belav blye G hem ji heta gihistiye derveyl Bakuré Kurdistané ji. Bo

nimQne, Fériké Usiv ji devé lehengeki xwe wiha neqil dike:

"Em: ewledé ana Xezal ruh remeti

- Riza, Meyrem, Hemid, Huso, Zeyt(in, Zeki
Bir 0 bitGn bi mal-nefer, bi kurr ( qiz
Radim{sin desté xalé xwe yi eziz..."’
"Bir G bitGn” kurdikirina “bir ve biitin” anku ”“yek [bi yek] 0 hem{” ya gotina tirki ye.

”Bitin” hem wek pésdiyarker G hem ji wek cinaveki serbixwe té bikaranin. Wek pésdiyarker ew

dikare li gel raveké yan ji béyi wé were istimalkirin:

- bitOn dinya dizane ku...

- bitGné dinyayé dinyayé dizane ku...

Wek cinaveki serbixwe ew adeten necemandi té xebitandin:
- Bitln dibé&jin. (hem dibéjin)

Bikaranina formén ¢gemandi mimkin e Ié nadir e:

- BitGnan wisa go[t]. (hem(yan wisa got.)

17 Binérin: https://zimannas.wordpress.com/2016/07/22/ferike-usiv-helbesten-bijare/ r. 318.
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Géndi

Cinaveki din ji yé ji tirki hatl “géndi” maneya ”"xwe, bi xwe” dide. Ew ji tirki “kendi” yan ji hé
deqiqtir ji tirkiya devoki “gendi, gendi” hatiye ku maneya "xwe, bi xwe” dide. Ev cinav li gelek
deverén kurmanciya rojavayi, bi pirant li Bakuré Kurdistané I1é herwiha bo nim(ne li Rojavayé

Kurdistané ji li devera Efriné li kar e.'®

Cinavé “géndi” ji di kurdi de wek hevwateya xwe ya xwemali ”xwe” ya kurmanci negemandi té

bikaranin.

4. CINAVEN DIROKI

Di hejmareke peyvén kurdi de sopa hin cinavén diroki anku tarixi hene ku édi wek cinavén serbixwe

di kurdi de peyda nabin. Bo fehmkirina meseleyé kerem bikin em li van peyvan binérin:

- Tro, fisal, isev

- hingé, hind, hindji, hingi

Cinavé pésgir 1-
Pésgira i- di peyvén wek “iro, isal, isev” de bi zelali maneya “ev” yan “vé” dide:

- fsal = evsal; vé salé
- fro = ev roj; vé rojé

- isev =ev sev; vé sevé

18 ”Birano, peyva ‘géndi’ weke we goti ji "kendi’ ya tirki hatiye (i heta beri ¢el péni sali li Efriné kém b( ddre ji aliya Tirk?
hédi hédi belav bl ket s(in cinava ‘wi” de di hin deran de... — (Azad Ekkas, ji Efring, di koma "Zimané Kurdi" ya li
ser Facebooké de, 1/2012) — Em ji génd bi kar tinin. Ew géndi di tirki de weki kendi ye. — (Kesek bi bernavé Gundé

Qasan di heman komé de).
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Ev cinavé diroki hevrehé “im-“ ya sorani (1 “im-, ém-“ ya farisi ye G di sorani de cinaveki serbixwe bi
A s n

forma “em” (bi maneya “ev” ya kurmanci) O di farisi de ji bi siklé “in” (disa bi wateya “ev” ya

kurmanci) peyda dibe.

II’I\ " ll’l\ "

Di devokén kurmanci de dikare ji bili awayé xwe yé serdest (i standard herwiha bi siklé “i-“
(kurmanciya rojhilati) yan ji “hi-“ (kurmanciya rojavayi) be. Di kurmanciya rojhilati de ew di peyva
“iro, iroke” de heye ku varyanteke peyva “evro” (iro) ya di kurmanciya rojhilati de serdest e. Di
kurmanciya rojavayi de ew disa li gel peyva “ro(j)” bi siklé “hiro” té xebitandin. Lé bikaranina heman
cinavé pésgir di peyvén din yén nimlne de di kurmanciya rojhilati de peyda nabe anku mirov nabéje

7 I’\ "

“*isal, *isev” 1&é “ev sale; vé salé” O “ev seve; vé sevé”. Tené di kurmanciya navendi G bakuri de

bikaranina pésgira “i-“ li gel hejmareke peyvén demf (iro, isev, isal) mimkin e.

Cinaveé pésgir hi-

Ji peyvén “hingé” (wé demé) G “hind” (ewqas) diyar e ku pésgira “hi-“li sGna cinavé “ew, wé, wi” té
bikaranin. Li sGna “hi-“, ew di hin devokan de di hin peyvan de ew dikare bi awayé “hi-“ be, bo
nimlne di kurmanciya rojhilati de di peyva “hingé” (wé demé) de. Lé di heman devokan de disa ji

"l

peyva “hind” (ewqas) heye ku bi “hi-“ ye, ne bi “hi-

Disa peyva “hinde” heye ku maneya “evqas, bi gasi vi/vé” dide. Ji vé peyvé diyar dibe ku “hi-“ yan

“hi-“ ne tené bi maneya “ew, wé, wi” |é herwiha bi wateya “ev, vé, vi” ye ji.

Disa ji peyvén “hin-gé, hin-d, hin-de” diyar e ku mimkin e ku eslé peyvé ne “hi-“ & “hin-“ yan “hin-“

ba.

Di farisi de hevreha wé “in” e. Bo zédeb(na H di kurdi de li destpéka peyvan, bidin ber kurmanci

“hesp, hesin/asin, hésan, hésir” 1é farisi “esb, asin, asan, esr”.

Anku mimkin e ku eslé peyvé maneya “ev” dabe ( pasi wateya “ew” wergirtibe yan ji ji destpéké ve

peyveke cotwateyi be.
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5. “JE, LE, PE, TE” WEK CINAV?

Di peyvén “j&” (ji wé/wi/wan), “I&” (li wé/wi/wan), “p&” (bi wé/wi/wan) G “t&” (di wé/wi/wan ... [de])

hem dagek (ji, li, bi, di) G hem ji cinav (wé, wi, wan) hene.

Di rézimannivisina zazaki de gelek caran peyvén wiha wek cinav hatine gal- (0 gebdlkirin.*® Lé di
rézimannivisina kurmanci G sorani de hem ji aliyé kurdan ve G hem ji ji héla zimannasén biyani ve ji
ev wek dagek hatine gebdalkirin. Me ji beri niha li gel dagekan peyvén wiha rave kirine. Loma li vé

deré em & wan dubare nekin Ié beré xwandevanén héja bi ruxseta wan bidin wé vekolina xwe.

6. PEYVREZIYA CINAVAN

Di komikén de cinav adeten beri navdéran tén:
- ew kes
- weérojé
- ¢end caran
-  herdem

Herwiha eger di komiké de rengdér (( hoker) hebin, cinav beri wan ji té:

- ew kesa genc (cinav + navdér + rengdér)

- weé roja gelek xwes (cinav + navdér + hoker + rengdér)
Lé di doxa (halé) xweditiyé de cinav dikeve dikeve dlv navdéré gava ku cinav xwedi (xudan) be:

- kitébate
- birayé wi

- ¢irokén wan

1% Bo nim{ne Rosan Lezgin di kitéba xwe ”Gramera Kirdki” ya bi kurmanci de { Selcan Ziilfii ji di ”Grammatik der Zaza-
Sprache” (Rézimana zimané zazaki) ya bi almani de peyvén wiha wek cinav didin nasin.
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Lé hinge ji cinav berirengdér ( hokeran té:

- birayé wi yé mezin (navdér + cinav + ravek + rengdér)

- kitéba te ya gelek kevn (navdér + cinav + ravek + hoker + rengdér)

Cinavé din G varyantén wi yén devoki di, di, diné, ditir, ditiré ( herwiha hevwateyén wi yén sorani df,

” -~

dike, tir  hevwateya wan ya zazaki bin herdem li pey cinava raveber tén anku “din” G varyantén xwe

pasdiyarker in:
- seva din, hevalé din, bajarén din... (bidin ber “wé sevé, wi hevali, wan bajaran)

Wek ku té ditin, cinavé “din” bi alikariya ravekan (-a, -é, -én) bi peyva beri xwe ve té girédan. Di
peyva “cardin, cardi” (disa) de ravek (O pasgira nediyariyé “-ek” ji) nehatine bikaranin an ji ber

bikaranina pirr ya peyvé, ravek  pasgira nediyariyé bo sivikkiriné hatine avétin.

Berevaji “din” {1 varyantén wé yén din yén kurdi-irani, hevwateya wé ya ji tirki wergirtl “basqe” ne

pasdiyarker 1é pésdiyarker e anku ew dikeve beri peyva raveber:

- basqe tist (“tistén din” yan “tista din”)
- basqe kesek (keseki/keseke din)

Hin cinav ji dikarin hem pésdiyarker (0 hem ji pasdiyarker bin:
- hemd{, gist, tev, kul, cem?’, bit(n

Wek ku té ditin, ew hem{ hevwate ne. Wek pésdiyarker (i wek pasdiyarker ji ew eyni maneyé didin

anku raguhastina cihé wan wateya wan naguherine.

- Hemd( heval hatin — heval hem( hatin.

- Gist dinya dinya — dinya gist dizane.
Ew ne wek pésdiyarker ew nagemin |é wek pasdiyarker dikarin bigemin:

- Hemd heval dibéjin = hem( hevalan got.

- Heval hem( dibéjin = hevalan hemiyan got.
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7. PIRHEJMARKIRINA DUBARE YA CINAVAN

Li gor geyd G bendén gisti yén kurmanci, navdér di halé xwer( de bi yekhejmari (i pirhejmari eyni

ne. Bo nim(ne, kerem bikin li van herdu hevokan binérin:

- Heval dibéje.

- Heval dibéjin.

Em dizanin ku di hevoka jorin (heval dibéje) de “heval” yekhejmar e anku kesek bi tené ye |é di
hevoka jérin (heval dib&jin) de pirhejmar e anku du yan zédetir kes in |é ne tené yek kes e. Lé peyva
"heval” bi eyni sikli ye, tené peyvén "dibéje/dibéjin”. Ji ber ku yekhejmari yan pirhejmari bi xwe ji
lékeré (dibéje/dibéjin) diyar e, ne hewce ye (G di kurdi de nabe) ku pirhejmari li peyva “heval” ji were

barkirin G diyarkirin.

Eger em vé nim(neyé wergerinin cend zimanén din, em & bibinin ku di vé meselé de gelek ziman ji

kurmanci cuda ne:

ziman yekhejmar pirhejmar
kurmanci heval dibéje dibéjin

inglizi the friend says the friends say
fransi I'ami dit les amis disent

tirki arkadas diyor arkadaslar diyor(lar)

Wek ku té ditin, kurmanci bi tené cudahiyeké yekhejmari G pirhejmariyé ji hev ferq dike:

"dibéje/dibéjin”. Wek din peyva "heval” di herdu hevokan de eyni ye.

Di inglizi de hejmara rézimani bi du cudahiyan té kirin: di hevoka yekhejmar de "friend” heye (i di ya
pirhejmar de "friends” anku S li dawiyé ye. Hergi |éker e, ew, berevaji navdéré, di yekhejmariyé de
S li dawiya wé heye |é di pirhejmaré de na. "The” ya ku di herdu hevokan de wek hev e, pirtika

(article) diyariyé ye anku diyar dike ku té zanin ka mebest kijan heval e yan kijan heval in.
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Eger em niha ji li hevokén fransi binérin, em & bibinin ku ti ji her sé peyvén du hevokan ne tam wek
hev in: I’/les, ami/amis (heval), dit/disent (dib&je/dibé&jin). ”"L’/les” hevwateyén “the” ya inglizi ne

anku pirtikén diyariyé ne.

Di tirki de hevoka yekhejmar "o diyor” e 1&é hevoka pirhejmar dikare “arkadaslar diyor” an ji onlar
diyorlar” be. Di “arkadaslar diyor” de cudahiya yekhejmari G pirhejmariyé tené bi peyva “arkadas /
arkadaslar” e Ié di hevoka ”arkadaslar diyorlar” da herdu pey bi pasgira ”-lar” ji hevoka yekhejmar
tén cudakirin. Cawa be ji, ya tirki ji ya kurmanci cuda ye ji ber ku di tirki de hevwateya peyva kurdi

"heval” her diguhere |é hevwateya peyvén “dibéje/dibéjin” dikare biguhere yan ji eyni be.

Tista li vé deré ji me re giring ew e ku navdér di halé xwer( de di kurmanci de |li gor yekhejmari G
pirhejmariyé naguherin |é fergkirina hejmara rézimani (yekhejmar an pirhejmar) bi |Iékeré ye (di

nimlineyén me dayi de “dibéje” ( “dibé&jin”).

Ev fergkirina hejmara rézimani di cinavan de ji bi awayeki berfireh wek di navdéran de ye. Piraniya

cinavan di rewsa xwer( de li gor yekhejmar G pirhejmaré naguherin:
- ewdibéje —ew dibéjin
- bixwe hat — bi xwe hatin

Lé wek ku me li péstir di behskirina cudahiyén navbera navdér G cinavan de kiriye, di hin cinavan de

di halé xwer( de ji hejmara rézimani diyar dibe:

- yekhejmar: ez, tu

- pirhejmar: em, hlin

Berevaji "ez/min” G "tu/hin”, kurmanciya standard G di hevokan de ji bi pirani kurmanciya rojhilati
0 ya navendi cinavé séyem “ew” di halé xwer( de li gor hejmara rézimani naguherinin. Fergkirin

tené bi |ékeré ye:
- ew hat—ew hatin

Lé di hem( devokén kurmanci de rews ne wisa ye. Di hin devokan de (bi taybeti kurmanciya rojavayi
G bakuri) hejmara rézimani hem bi Iékeré G hem ji bi cinavi té diyarkirin, bi gotineke din, ew hejmara
rézimani té dubarekirin. Wek forma pirhejmar ya necemandi ev devok cinavé “"wan” yan “"ewan”
dixebitinin ku di kurmanciya rojhilat? G navendi de formén ¢cemandi yén pirhejmar yén cinavé “ew”

in.
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Heman cudakirina dubare ya ferga hejmara rézimani di sorani, kurdiya basGri (feyli, kelhurf,

kirmasani) ( zazaki de ji heye:

zar?® yekhejmar pirhejmar
kurmanciya rojhilati,

kurmanciya navendi ew hat ew hatin
kurmanciya standard

hin devokén kurmanciya

rojavayi 0 kurmanciya bakuri | ew hat wan hatin, ewan hatin
sorani ew hat ewan hatin

kurdiya bag(ri ew yat ewane yatin

zazaki 0 ame?! é ameyl

Hin devokén kurmanci — bi taybeti yén rojavayi O bakuri — ne tené cinavé pirhejmar yé ¢cemandi
(wan, ewan, wa) gelek caran li cihé forma negemandi (ew) dixebitinin 16 heman cinavi bi ducari ji

pirhejmar dikin:
- ew = ewan, ewan, wa = ewana[n], wana[n]

Ew heta van formén dubare pirhejmarkiri (. cemandi ji carinan li cihé forma negcemandi ya pirhejmar

ya kurmanciya rojhilati G navendi ( zimané niviski diemilinin:

- rojhilati, navendi, standard: ew hatin

- rojavayi, bakuri: wan hatin, ewan hatin, wana hatin, ewana hatin

Heman tist li cinavé destnisankiriné “ev” ji té kirin:

20 Jj bilt kurmanci, ji zarén din (sorani, basdri, zazaki) ji her yeké tené nim{neyek hatiye dan daku diyar bibe ka mesele
di wan lehceyan de cawa ye. Bo diréjnekirina meseleyé, me varyantén devoki ji wan lehceyan nedane.

2170 ame” forma nér e. Forma mé ”a ameye” ye. Berevaji kurmanci, zazaki di halé xwer( de ji navdér G cinavé séyem
bi cinsé wan yé rézimani ji ji hev cuda dike.
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lehce yekhejmar pirhejmar
kurmanciya rojhilati,
kurmanciya navendi O ev(e)?? hat ev(e) hatin

kurmanciya standard

hin devokén kurmanciya van hatin, evan hatin, vana
rojavayi 0 kurmanciya bakuri | va®3 hat hatin, evana hatin

sorani eme hat emane hatin

kurdiya bag(iri (e)ye yat yane yatin

zazaki no ame né ameyi

8. AVETINA CINAVAN

Di gelek rews @ haletan de di hevokén kurdi de bikaranina cinavan tisteki ixtiyari anku dilxwazi ye.
Bi gotineke din: bikaranina cinavan di her hevoké de ne zer(ri ye, béyi cinavan ji di hin rewsan de

diyar e ka mebest kijan cinav e.
Kerem bikin em li cend nim{neyan binérin:

- Ez hatim.
- Tucidibéji?

- Ewnekurde.

Ji van hevokan em bi xéra "ez, tu, ew” dizanin ka mebest jé ki ye. Lé disa ji em dikarin cinavan ji van

hevokan biavéjin:

- Hatim.

- Cidibéji.

22 ”Eye” forma kurmanciya rojhilati ye.
23 "Va” li vé deré kurtkirina “eva han” e.
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- Nekurd e.
Disa ji em fehm dikin ku kesé hat “ez” im, kesé dibéje "tu” yi (0 kesa/kesé ne kurd ji "ew” e.

Sebebé imkana avétina an jéxistina cinavan ew e ku di nimlneyén me dayi de ne tené cinav |é

herwiha pasgirén kesi yén |ékeran ji diyar dikin ka mebest jé kijan cinav e:

- hatim (= ez)
- dibéji ( = tu)

- nekurde(=ew)

Lé avétina cinavan herdem ne mimkin e. Kerem bikin em li gend nim{neyan binérin:

min got
- tegot

- wigot

- megot
- we got

- wan got

Ji ber ku peyva "got” bi tené diyar nake ka ké got, ne mimkin e ku mirov ji hevoka “min got” cinavé
"min” biavéje  disa peyva “got” bi maneya "min got” fehm bike. Loma kesé tistek goti eger "min,

tu, me, we” be, hingé bikaranina cinavi di vé haleté de zer(ri ye:

Lé disa ji peyva "got” dikare bi tené béyi cinavén "wé/wi/wan” were bikaranin ( bi maneya cinavé
HalZ24

séyem were fehmkirin. Anku mimkin e mirov "wi got” yan "wé got” yan ji “wan got” kurt bike 0 tené
bibéje “got”.

Bi gotineke din, eger ti pasgirén kesi bi [ékerén gerguhéz (transitiv) yén di dema bori de ve tine bin,
ew wisa té fehmkirin ku biker anku kesé tistek kiriye "wé, wi, wan” in:

- xwar (wé/wi/wan xwar — kesek yan ¢end kes, jin an mér)

Eger ti pasgirén bi |ékerén negerguhéz (intransitiv) ve tine be, hin biker wek kesé séyem yé

yekhejmar té fehmkirin:

- hat = ew hat (kesek bi tené — jin an mér)

”n n 2n n

Di rastiyé de ji hevoka “min got”, “te got”, "wi got”... ji xwe cinavé “ew” hatiye avétin:
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- min got = min ew (tist) got

Anku peyva “got” dibe bedell "wi ew (tist) got” yan "wé ew (tist) got” yan “wan ew (tist) got”.

Di kurmanciya navendi de ( herwiha bi pirani di kurmanciya niviski de ji pasgirén kesi yén cinavén

pirhejmar wek hev in:

- em hatin
- h{n hatin

- ew hatin

Ji ber vé, avétina cinavén “em” (0 “h(n” ne mimkin e anku ne mimkin e mirov li cihé “em hatin” tené
bibéje “hatin” G ev disa wek “em hatin” were fehmkirin (bidin ber “ez hatim - hatim” ku disa ji té

fehmkirin ku kesé té ez im). Di rewsén wiha de tené “ew hatin” dikare bibe “hatin” ( disa wek "ew

hatin” were tégihistin.

Di kurmanciya rojhilati de ( herwiha di sorani de ji pasgiré yé cinavé “em” ne wek yé cinavén "hin”

G ”"ew” ya pirhejmar ”-in, -n” e |& "-in, yn” e:

kurmanciya navendi kurmanciya rojhilati sorani

em hatin em hatin éme hatin
han hatin han hatin éwe hatin
ew hatin ew hatin ewan hatin

Ji ber vé, di kurmanciya navendi de ne mimkin e ku mirov "hatin” tené bi wateya “em hatin” yan
”h{n hatin” bixebitine. Lé di kurmanciya rojhilati de O di sorani de “hatin” bi ”-in” (ne bi ”-in”) li gel
cinavé "em” té bikaranin, mimkin e  diyardeyeke berbelav e ji ku gotina “hatin” béyi cinavé "em” ji

té emilandin 0 disa ji bi wateya “em hatin” té fehmkirin.
Carinan gava ku werger ji sorani té kirin, di zédekirina cinavé “em” ku di kurmanci de zerGri G di
sorani de gelek caran ixtiyari ye, té jibirkirin, loma hin kémasiyén wiha derdikevin:

- ”Né&cirvan Barzani: Bi serkeftina fradeya gelé Tirkiyé dilxwes in.”?*

24 http://rudaw.net/kurmanci/kurdistan/160720162
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Lé ji vé hevoké bi kurmanci wisa té fehmbkirin ku N. Barzani gotibe ku hin kesén din dilxwes (kéfxwes)

in |é di orijinala hevoké ya sorani de li cihé ”in” ya dawiya hevoka kurmanci “in” heye ku maneya

”"em ... in” dide anku N. Barzani gotiye “em bi... dilxwes in” & ji hevoka kurmanci wisa té fehmkirin

ku wi gotibe "ew bi ... dilxwes in”.

Apa

Lé di kurmanciya rojhilati G di sorani de ji mirov nikare "h{n hatin” (bi sorani ”éwe hatin”) tené wek
"hatin” bi kar bine. Di wan devok G lehceyan de ji "hatin” béyi cinav disa maneya "ew hatin” té

fehmkirin.

9. KURTKIRINA CINAVAN

Diyardeyeke gisti ya kurdi 0 hem( zimanan e ku peyvén pir tén bikaranin meyla kurtb(né heye anku

ber bi kurtbné ve ne. Ji ber ku cinav — bi taybeti cinavén kesi — pir tén bikaranin, ew kurt dibin.

Ez> e

Cinavé "ez” di axiftiné de di hin rewsan de Z-ya xwe diavéje yan ji wé bi dengé peyva pey xwe ve

diheline:

- ezji2>ejl

- ez nizanim = e’nizam

Min = mi, -m

Cinavé “min” hem di kurmanci G hem ji di zarén din yén kurdi de di axiftiné dibe "mi”:
- Min got 2 migo
- Midit > midi

Cinavé "min” wek pasdiyarker (li pey raveberé) ji hin caran kurt dibe (i tené ‘m jé dimine:
- cana min = cana’m
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Tu=>tit

Cinavé "tu” gelek caran di piraniya devokén kurmanci de G li hin deveran ji herdem blye “ti” ku

formeke ji eslé xwe “tu” kurttir e:
- Tucidibéji? - Ti¢i dibé?

Di axiftina kurmanciya navendi de "tu” gelek caran herwiha bi |ékera altkar ya dema bé ”"é” (dé, wé,

yé) ve dihele G bi hev ve dibin "té”:

- Té i biki? (Tu é ¢i biki? Tu dé ¢i biki?)

Ewé, ewi, ewan = wé, wi wan

Di kurmanciya niviski de G herwiha di piraniya devokén kurmanci de ji niha formén cinavé “ew” yén

~n AV

serdest yén cemandi "wé

NN

(mé), "wi” (nér) G "wan” (pirhejmar) in.
Lé eslé wan "ewé, ewi, ewan” bl ( ”e” ji destpéka hem(yan ketiye:

- ew+é > ewé (bidin ber "kitéb+&” > "kitébé”) > wé
- ew+ 2 ewi (bidin ber "nan+i” = "nani”) 2 wi

- ew+an = ewan (bidin ber "kitéb+an” - "kitéban”) 2 wan

Cudahiya formén kurtkiri yén “wé, wi, wan” li gel formén kurtkiri yén “ez, min, tu” ew e ku "wé, wi,
wan” édi di zimané niviski de ji blne standard 0 "ewé, ewi, ewan” pir kém di kurmanciya devki yan

niviski de tén bikaranin.

Em, me

Di hem( devokén kurmanci de tek forma necemandi ya cinavé yekem yé pirhejmar "em” G forma

cemandi ji “me” ye. Bi gotineke din, mirov ti kurtb(n an guheriné di di vi cinavé ji xwe kin de nabine.

Lé eger mirov “em, me” bide ber hevwateyén wi yén sorani "éme, -man”, mirov dikare bibine ku

kurtblneke diroki di van de ji di kurmanci de peyda biye.
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Han, we

Forma ¢emandiji cinavé duyem yé pirhejmar di kurmanciya niviski de ( herwiha di piraniya devokén
kurmanci de "we” ye ku ji xwe kurt e (. mirov wé édi kurttir nake. Lé ew di kurmanciya rojhilati de

o~
|

"hewe” ye 0 di sorani de ji “éwe” ye. Bi vé mirov dikare bibine ku kurtblneke diroki di “we” ya niha
di kurmanci de serdest ¢éblye G vé forma kurtkiri di piraniya devokén kurmanci de ser ji formén din

standiye (0 wek tek alternativ maye.

Forma negemandi ya cinavé duyem yé pirhejmar di kurmanci de li gor devokan pir diguhere. Forma

A ”n

standard i serdest "h(n” e |& herwiha formén wek “hun, win, hiin, hin, hingo” ( belki hin varyantén

din jT hebin. Pir kém be ji, forma “win” hineki ji formén din kurttir e anku mirov di vé de ji kurtkiriné

hest dike.

10. DUBAREKIRINA CINAVAN

Carinan heman cinav di eyni hevoké de té dubarekirin. Dubarekirina dikare bi mebesta xurtkiriné: bi

merema diyarkirina ku kesek{ tistek bi xwe kiriye, ti keseki din ew tist kiriye. Bo nim{ne:

- Ez é bikim, ez. (ne ti keseki din ji bili min)

- bi xwe xwe sUst (ne bi desté ti keseki din)

Wek ku té ditin, mebest jé giringidana bi bikeri ye. Dubarekirin di piraniya haletan de ne zer(ri ye.

Loma mirov dikare nimlneyén li jor wiha ji binivise:

- Ez ébikim.

- Xwe kust.
Ev jT eyni wateyé didim Ié ne wek nim(ineyén péstir xurt in.
Carinan ji dubareb(ina cinavé ji necari ye. Bo nimQne:
- Birayé min dé min bibe bajér.
Mirov nikare yek ji van herdu "min”an biavéje béyi ku wateya wé biguhere.

- ”Birayé min dé bibe bajér” wé maneyé nade ku yé were birin "ez” im.
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”Bira dé min bibe bajér” wé maneyé nade ku yé min bibe birayé min e.

Bi taybeti ji bikaranina cinavé “ew” G formén wi yén ¢emandi di heman hevoké de diyardeyeke

berbelav e. Gava ku ew té dubarekirin, adeten mebest jé du kesén ji hev cuda ne:

- Ew wé nas dike. (Ehmed Eysé nas dike.)

- Wan ew dit. (Ehmedi ( Heseni Faté dit.)

11. KIRPANDINA CINAVAN

Mebest ji “kirp” an “kirpandin”é (bi inglizi ”stress”) girankirin, sidandin an diréjkirina kiteyeke

(heceyeke) peyvé ye.

Piraniya cinavén kurmanci ji xwe yekkiteyi ne G ew kite bi zer(ri kirpandi anku girankiri ye. Hin
formén devoki de ( herwiha hin cinavén lehceyén din yén kurdi dukiteyi ne 0 hingé kiteya dawiyé

kirpandi ye:

- ji devokén kurmanci: ewé (wé), ewi (wi), ewan, hewe, hingo
- nimdne ji sorani: éme (em), éwe (h(n), ewan

- nim0ne ji zazaki: sima (hGn, we), Than (wan), aye (wé)

Eger ravek an Iéker alikar ya dema bé ”&” li pey hebe, hingé adeten ew bi dengnasi wek besek ji

cinavé té hesibandin, cinav dibe dukiteyfi kirp dikeve ser besa dawiyé:

- adeten: "ez é bicim”
- "ew.areben”

- birayé min é mezin

Lé eger mirov bixwaze bi taybeti giringiyé bide wi kesi ( bibéje ku mexsed illeh ew e (i ne ti kesé din

e, hingé kirp li ser cinavi bi xwe dimine ( ravek yan |ékera altkar nayén kirpandin:

- "ez é bicim” (ez, ne ti kesi din)
- ewa reben (ew, ne ti kesi din)

- birayé min é mezin (birayé min, ne birayé keseki din)
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12.  RASTNIVISINA CINAVAN

Di meseleya rastnivisina cinavan de du mijar hene:

- Cinav bi xwe ¢awa anku bi ¢i herfan tén nivisin?

- Kengi cinav ji peyv G peyvikén pey xwe cuda tén nivisin G kengf ji bi wan ve tén zeligandin?

12.1. Rastnivisina cinavan bi xwe

Ji piraniya cinavén kurmanci du yan zédetir varyant G guharto hene. Li vé deré em é diyar bikin ka

kijan forma her cinavé kesi serdest ( standard e (li gor nivisén kurmanci — ne li gor genaeta sexsi ya

vekoleré vé mijaré). Pési em é formén necemandi (netewandi, xwer() péskés bikin.

cinav (negemandi) standard, serdest formén din

kesé yekem yé yekhejmar ez e, wez, es

kesé duyem yé yekhejmar tu ti, t0, t’

kesé séyem yé yekhejmar ew -

kesé yekem yé pirhejmar em -

kesé duyem yé pirhejmar hdn hon, hun, hin, hwin, hin,

hingo, win, wun

kesé séyem yé pirhejmar ew ewan, ewana, ewanan, wana,

wa

Formén ¢cemandT (tewandi, oblik) jT wiha ne:

L EVA (LI ELT)) standard, serdest formén din
kesé yekem yé yekhejmar min mi, ‘'m

kesé duyem yé yekhejmar te -

kesé séyem yé nér wi ewl

kesa séyem ya mé wé eweé

kesé yekem yé pirhejmar me -
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kesé duyem yé pirhejmar we hewe
kesé séyem yé pirhejmar wan ewan, ewana, ewanan, wana,
wa

Ne tené di cinavén kesi de |é di yén din de ji varyantén nivisiné hene. Bi taybeti cinavé |éveger "xwe”,
cinavé beramberiyé "hev” { cinavé nisandané "han” xwedi cendin varyant in. Di kurmanci de rewsa

wan wiha ye:

cinav standard, serdest varyantén din
cinavé léveger xwe X0, XU, XWi, Xe, Xxa, Xwu
cinavé beramberiyé hev hevdu, hevdin, hev(idu,

A

heviadin, yek(du, yekd

ékadu, ékdu

’

cinavé nisandané han ha, hané, he, hené

20.2. Bi hev ve yan ji hev cuda?

Yek ji lihevnekirinén sereki yén rastnivisina kurdi li ser wé ye ka kengf bi peyvikén erki (function word)

yén pey xwe ve bén nivisin ( kengi ji ji wan werin veqgetandin:

- "ew kitéba min e” yan "ew kitéba mine”?

- "ez é bicim” yan "ezé bi¢im”?

- "ewa han” yan "ew a han”?

- ”"dayika xwe ya pir” yan “dayika xweya pir”

- "hevalén hev én genc” yan "hevalén hevén genc”?
- "ezi/ezé reben” yan "ez1reben / ez é reben”?

- "birayé te yé bicGk” yan “birayé teyé biclk”?

- ”mala wan a beré” yan “mala wana beré”?
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Cinavén pasdiyarker jé cuda
Cinavén kurmanci ( zazaki ji peyva beri xwe cuda tén nivisin:

- kitéba min (ne "*kitébamin”)

- birayé te (ne "*birayéte)

Ev berevaji sorani, kurdiya basari, farisi, tirki G erebi ye ku cinavén pévekiri yan pasgirén cinavi hene

(hem( bi maneya “seré te”):

- sorani: ser-it

- kurdiya basQri: ser-id
- farisi: ser-it

- erebl: reis-ek

- tirkT: kafa-n

Di kurmanci de geyda gisti ew e ku cinav bi peyva beri xwe ve nayén zeligandin 1é hin awarte O
istisnayén giring ( hinén kémtir giring ji hene.

Istisnayén giring kurtkirin G zeligandina cinavén "wé, wi, wan” bi dagekén bingehin ”bi, di, ji, li” ve
ye:

- biwé, bi wi, bi wan 2 pé

di wé, di wi, di wan (de) = té (de)

- jiweé, ji wi, jiwan > jé
- liwég, liwi, liwan 2> |é

”
-1

Herwiha istisnayeke giring ji pévekirina cinavén “"wé, wi, wan” bi siklé bi dawiya hin navdéran

ve:
- seré wi/wé/wan - seri: derbeyek li seri da (li seré wé/wi)

Istisnayeke nadirtir (i z&édetir devki O helbestki kurtkirin G girédana cinavé "min” bi peyva beri wé ve

ye:

- caha min = canam
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Lé cinavén kurtnekiri herdem divé ji peyva beri xwe cuda werin nivisin:

- bite, ji min, li wan, bi xwe, ji xwe, ji wé re, bi te re, li gel wan

- seré min, seré te, seré wé, seré wi, seré me, seré we, seré wan

Kopula herdem jé cuda

Kopula anku formén dema niha yén Iékera “b(in”é peyvén serbixwe ne ( ji hem{ peyvén beri xwe

cuda tén nivisin:

"Ew kitébek e” rast e, ne "ew kitébeke” (bidin ber “ew kitébek b(”, ne “ew kitébekb(”)
”Ew kitéba min e” rast e, ne "ew kitéba mine” /bidin ber ”ew kitéba min b{”, ne "ew kitéba

min b(”)

Peyvikén li dOv cinavén ¢emandi jé cuda
Eger cinav di halé cemandi de be, hingé peyvikén pey wi pé ve nayén girédan:

- birayé te yé mezin (ne "*birayé teyé mezin”, bidin ber “birayé Heseni yé mezin”, ne "birayé
Heseniyé mezin”)

- du hevalén min (y)én bas (ne “du hevalén minén bas, bidin ber “du hevalén Faté yén bas”,
ne “xwiska Fatéya bas”)

- xwiska wi ya mezin (ne ”"xwiska wiya/wiya mezin”, bidin ber “xwiska Azadi ya bas”, ne

"xwiska Azadiya bas”)

Eger formén ¢cemandi (. necemandi yén cinavi eyni bin, hingé disa cinav ji peyvika pey xwe cuda té
nivisin eger cinavén xwedi du formén cuda yén cemandi (0 necemandi di eyni rewsé de ji peyvika pey
xwe cuda werin nivisin:
- hevalén hev (y)én bas (ne “hevalén hevén bas” — bidin ber “hevalén min én bas”, ne “hevalén
minén bas”)
- birayé xwe yé mezin (ne "birayé xweyé mezin” — bidin ber “birayé te yé mezin”, ne “birayé

teyé mezin”)
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Lékera alikar ”&” ya dema bé jé cuda

Dema bé di kurmanci de bi |ékereke alikar té ¢ékirin ku forma wé ya kurtkiri ”&” ye, wek din li gor

ANon
e

devokan dikare "dé”, "wé” yan "yé&” be:

- tué biki

tu dé biki

tu wé biki

tu yé biki
Gava ku formén “dé” (. "wé” tén bikaranin, piraniya niviserén kurmanci ti pirsgirék di rastnivisiné de
nabe: ew vé peyviké ji cinavé beri wé cuda dinivisin:

- tu dé biki (ne "*tudé biki”)
- tu weé biki (ne "*tuwé biki”)

”., AN

Lé gava ku forma ”&” yan "yé” té xebitandin, hin kes wé bi ji cinavé beri wé cuda dinivisin @ hin ji pé

ve dizeliginin:

- ez é bikim, tu yé biki

- ezé bikim, tuyé biki

Lé Iékera alikar ya dema bé (&, dé, wé, yé) peyveke serbixwe ye ( divé ji cinavé beri xwe cuda were

nivisin:

- ez é bikim (wek "ez dé bikim, ez wé bikim”, ne "*ezdé bikim, *ezwé bikim”)

- tu (y)é biki (wek "tu dé biki, tu wé biki”, ne "*tudé biki, *tuwé biki”)

Ravek bi cinavén negcemandi ve
Di kurmanci de ravek (izafe) bi navdérén necemandi ve tén nivisin:

- keca kurd, kuré kurd, gelé kurd
- jina reben, méré reben, mirovén reben

- hevala héja, hevalé héja, hevalén héja
Bi heman awayi ravek bi cinavén necemandi ve ji tén zeligandin:
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- ewa kurd, ewé kurd
- ezareben (jin), ezé/ezi reben (mér), emén reben (pirhejmar)

- tuyé héja, hinén héja
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FERHENGEKE PEYVEN HIQUQI

Ferhenga Tiirk¢e-Kiirtce Hukuk Sézliigi
(Ferhenga hiqlqi ya tirki-kurdi) ferhengeke
Av. Huseyin Ozdemir . o ) R
’ peyvén dadnasi/hiqlqiya bi gebareyeke biglk

G 175 rlpeli ye. Ferheng yekhéli ye: peyvén

Turkce-Kurtce

tirki di ferhengé de hatine rézkirin G ew li kurdi
(kurmanci) hatine wergerandin 1& i gor

II‘ II( rézbendiya kurdi peyv nehatine rézkirin G ew

li tirki nehatine wergerandin. Ferheng sala

-4 e
S O Z LU GU 2014 di nav wesanén Belge de derketiye.

Li ser cildé pésin ( herwiha di ripelén ewili de
navé parézer Hiiseyin Ozdemir wek amadekar
(hazirlanan) hatiye diyarkirin. Lé di ferhengé

de keda 3 kesan heye ku ji bili Ozdemir

herwiha du kesén yek bi bernavé Keremo { yé

din ji bi bernavé Miraz Roni ne.

Her yeké ji wan kurtepésgotinek ji ferhengé re nivisiye (Ozdemir G Ronf bi tirki, Keremo bi kurdi). Lé

disa ji ne bi temami zelal e ka ké ji wan ¢i karé vé ferhengé kiriye.

Rola Miraz Roni (ku navé niviskariyé yé keseki bi navé Mulazim Ozcan e) hineki ji ya herduyén din
cétir askere ye: ew bi karé redaksiyon ( verastkiriné rablye (i wisa dixuye ku pisti amadekariya
ferhengé ew pé de c¢lye ( ew verast kiriye. Roni beré ji cend kitéb bi kurdi nivisine  bi taybeti ji ji

tirki li kurdi wergerandine. Ne zéde mesh(r be ji, ew di nav kurdinivisan de té ditin.?

A

Lé parvekirina xebaté ya vé ferhengé di navbera parézer Hiiseyin Ozdemir (i ”Keremo” de ne diyar

e. Hiseyin Ozdemir wek parézer ( herwiha wek siyasetvan (niha di nav HAK-PAR& de) té nasin |é

25 Bo hevpeyivineké li gel Miraz Roni mirov temaseyi vé bernameyé bike:
https://www.youtube.com/watch?v=1pMulkB11lQ
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haya me ji berhemén wiyén bi kurdi nine i me li dG l1égerin  pirsiné ji nedit ku wi heta niha li derveyt

vé ferhengeé tisteki din bi kurdi nivisibe.

Her¢i Keremo ye, ew bernavé keseki bi navé Kerem Tekoglu ye ku ji niviskar yan zimannasiyé zédetir
wek dengbéj ( helbestxwin té nasin.2® Hem Ozdemir (0 hem ji Keremo itiraf dikin ku ne sarezayén

zimani 0 ne ji yén ferhengsaziyé ne.

Wisa dixuye ku ferheng zé&detir li ser daxwaz G insiyativa Ozdemir ve hatiye amadekirin 1&
wergerandina weé li kurdi di pratiké de ji aliyé Keremo ve hatiye kirin @ ji héla Miraz Roni ve ji hatiye

verastkirin.?’

Ev ne yekem ferhenga hiqlqf ya kurdi ye. Ya yekem bi kurdi (soranti), erebi, inglizi G fransi ji aliyé
Niri Talebani ve hatiye amadekirin.?® Yekem ferhenga hiq(igi bi kurmanci ji (peyvén dadnasi yén

kurmanci li inglizi hatine wergerandin) Mafname ye ( ji héla Husein Muhammed ve hatiye

amadekirin (1 ev néziki 15 sal in ku li ser Interneté peyda dibe.?°

Cawa be ji, bi vé ferhenga biclk xebateke héja hatiye destpékirin. Li gel hin kémasiyan, wateyén

piraniya peyvan bas hatine péskéskirin G dikarin bi kéri bikarinerén ferhengé bén.

Ozdemir di pésgotina xwe de dibéje ev ferheng bi armanca wé hatiye amadekirin ku alikariya
parézeran bike ku heq @ higlqg G wezifeyén miwekilén xwe (misteriyén xwe) bi zimané wan bastir bi

wan bidin fehmkirin daku heqé wan neyé xwarin @ ji nezaniyé nekevin ber pirsgirékén gandni.

Helbet mimkin e ku ev ferheng wisa ji were bikaranin Ié ihtimala vé yeké kém e. Eger keseki ku bas
peyvén hiqlqi yén di tirki de li kar (ku bi eslé xwe ji erebf), bo nimlne “emir, emniyet, hakim,
mahkeme, kanun, zarar”, ne mihtemel e ku ew ¢étir peyvén ferhengén yén “kurdiya akademik” yén
wek “ferman, ewlehi, dadgér, dadgeh, zagon” (ew ji bi eslé xwe bi pirani ji zimanén din hatine kurdi)

fehm bikin.

26 Binérin: https://www.youtube.com/channel/UCLBOVO7N1qGj9FkflEeiyFg

27 Ozdemir (0 Keremo di hevpeyivineke xwe de pasi vé bi zelali ji dib&jin: http://www.ozgur-

gundem.com/haber/106387/anadilde-savunma-icin-sozluk

28 Bo pésgotina ferhenga Nri Talebant bi inglizi, binérin: http://www.kurdishacademy.org/?g=node/141

29 Binérin: https://zimannas.wordpress.com/2015/07/07/mafname-ferhenga-dadnasi-ya-kurdi-inglizi/
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Giringiya vé ferhengé di pileya pésin de ne ew e ku ew alikariya kesén tirkinezan yan tirkikémzan

bike. Ew berf her tisti dikare ji wergerandina ji tirki bikin:

Kurdi hé li Bakuré Kurdistané G Tirkiyé neblye zimaneki resmi |é disa ji van salén dawiyé hem li
bajarén Bakuré Kurdistané ji aliyé belediyén di desté kurdan de G hem ji heta ji aliyé dewleté ve (bo
nimdne di Ajansa N(¢eyan ya Anadolu de ( di televizyona fermi TRT de) li ser gelek mijarén hiqlqt
G qandnt ji té nivisin an ji — hé zétir — nivis ji tirkl li kurdi tén wergerandin. Kar O feydeya ferhengén

wiha xaseten dikare di van wergeran de hebe.
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N N N

ZIMAN U GINT KOMELAYET

Ndsini: Profesor Peter Trudgill

Wergérani: Heseni Qazi

Eger miro inglisiy ziman bé yan héndék sebaret be komellekant inglisiy ziman bizané, detuwané tené
be péy em belge zimaniyaney lére da amajeyan pé dekeyn be texmin pile ( helkewti komellayeti em
axéweraney xuwarewe helda. Axéweri A: | done it yesterday (emin dwéné ewim kird), axéweri B: |
did it yesterday, axéweri A: He ain’t got it (ew weri negirtuwe), axéweri B: He hasn’t got it, axéwerl

A: It was her what said it (ewe ew b{ guti), axéweri B: It was her that said it.

Eger miro gwéy lew axéwerane, gwéy lew sitane bé, be texmin way dadené ke, B pile O helkewti
komellayeti le A beriztir bé, G miro be dilniyayiyewe ¢aki bocuwe. Ewe ¢one ke éme detuwanin ew

core sitane le yek bikeynewe?

Wulami ew pirsiyare le heb(ni séwezare zimaniyekan daye ke ésta be lehcegeli ¢ini — komellayeti
yan, le layen héndék nliserewe be sociolékt néwzed kirawin. Le néwan gisekirdini ew d( axéwerane
da ciyawazi rézimani heye ( ewe serepetéke bo dirkandin G derxistini pasxani komellayeti ewan. Her
weha ewes delwé, egerci ewe le ser laperey capkiraw da nisan nedrawe, ke ew ciyawaziyane hawkat
ciyawazi fonétiki (0 dengsazisyan le néwan dabé- wate, rawéjgell (accents) ciyawazi ¢éni —
komellayetis hen. Ciyawaziyekani nawkoyi komelle insaniyekan le zimanekanyan da reng dedenewe.
Deste ciyawaze komellayetiyekan séwezari ciyawazi zimani bekar dehénin G wek( endamani be
ezm(ni komellge zimaniyekan éme (G ew kese inglisiyeke le bendi yekemi em kitébeda) rahatlyn ke

axéweran bew péye polén bendi bikeyn.

Ciyawazéti komellayeti bogi ew karlékeriyey le ser ziman heye? éme dekré amaje be le ber yek
ronani berewpéscliini ew séwezare komellayetiyane  berewpésclini séwezare herémiyekan bikeyn:
le herd(k nimGnan da berhelist . mewda beruwalet xo derdexen. Lehcenasan (dialectologists )
doziwyanetewe ke sinlrekani lehcey herémi zor car le tek berhelisti cugrafiyayi, yek degirnewe

wekd ciya, zel 0 com: bo nim{ine, gist axéwerani lehcegeli neriti le nawcgekani Biritanya le serly comi
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Humber (le néwan Lincolnsire ( Yorksire) da wilsey wek( House ( ‘hoose’ [ hu:s] ) hésta be
monophtong™ derdebirn, le katékda ew axéweraney ke xelki lay Bas(ri ew ¢omen bo ¢endin sed
sallan coreyek diphtongi**wéney [haws] yan bekarhénawe,  le Dewlete Yekgirtuwekani Emrika
sin(rf néwan lehcekani Bak(ri 0 Néwerast ( bo agadari ziyatir biruwane bendi 8- em kitébe)le
héndék nawcan hawteribi ¢comi Ohio n. Her weha ewes riin buwetewe ke hercendi mewday
cugrafiyay néwan di lehcan ziyatir bé le rQly zimaniyewe ewendes le yektirl dir dekewnewe: bo
nimdne, ew séwezaraney inglisiy Biritanyayl ke le séwey qisekirdini London heri dlrin béguman
séwezarekani Bakdri rojhelati Scotland — Bujan in, G le Emrikay Bakari ciyawazi here gewrey zimani
le néwan séwezare herémiyekani inglisi da be berawurd kirdini séwey qisekirdini Newfoundland G

Mississippi be cuwani derdekewé.

Berewpésclni séwezare komellayetiyekan renge bikré be heman séwe- wate berhelsti komellayeti
0 mewday komellayeti da si bikirénewe. téwe hatin G wexokirdini nésane  xesletéki zimani bo néw
komellék dekiré be hoy berhelste komellayetiyekani ¢énayeti, temen, regez, din yan hokargeli dike
berbest bikiré. 0 mewday komellayeti lewaneye herheman core karlékeri hebé ke mewday
cugirafiyayi heyeti: bonim(ne, tazeyetiyeki zimani ke lenéw desteyeki hereberzi komellayeti dest
pédeka kartékeri le néw destey here nzmi komellayeti da T here duwayi ye, eger kartékeriyeki ewtoy
her hebé. (egel ewes da, éme debé wisiyar bin, O gist ew ciyawaziye komellayetianey zimani tené
herbewséwe tewaw mikanikiye si nekeynewe, cunk( her wek le bendi yekemi em ktébe da ditman,
boc¢lin G ditin sebaret beziman be askirayi roléki giring degéré le parastin yan rewandinewey

céyawaziye lehceiyekanda.)

Lenéw hem( séwekani ciyawazéti komellayeti da, bo nim(ne, ciyawazi ¢inayeti, temen, cins, regez
yan din, iéme lem bende da debé le ser ew séwe taybetiye le ciyawazéti komellayeti cext bikeynewe
ke lenim(ney axéwerani A uB da nisaniman da _ wate tuwéjbendi komellayeti. twéjbend?
komellayeti zaraweyeke bo amajebe kelekebendi destekan lekomel da dekardekirdré betaybeti le
ruwi destelat, serwet (i dewlemendi G plewpayewe. le komelle pisesaziyekani rojawa da ewe séwey
tuwéjbendi c¢inekomelayetiyekan bexoyewe degiré, ( debéte hoy peydablni lehcegeli ¢ini
komellayeti le ruwi zimaniyewe. (gist pirsi ¢inl komellayeti le rastida ta radeyek cencaliye, betaybet?
le ber ewey ke komellnasan lemer tebi'etl rasteqine, mana G néwerok yan heb(ni
¢inekomelayetiyekan hawranin. legel ewes, lére da becé niye hewl bidré bo rizkirdin yan

helsengandini boglnT ciyawaz ke sebaret bew babete lelayen téorizanani komellnasewe hatlnete
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goré. her renge ewende bes bé hémay pébikeyn ke begisti ¢ine komellayetiyekan be koy ew
takuterayaney dadendrén ke xesleti wek( yeki komellayeti (/iyan ablrian heye. boglnf gisti lemer

¢inl komellayeti le zorbey Iékolinewe zimaniyekanda le birgekani xuarewe da derdekewin.)

Legell ewesda, twéjbendi ¢ini — komellayeti diyardeyeki cthani niye. Bo nim(ne, le Hind(stan,
komelli neritl be kastl (¢astes) ciyawaz dabes buwe. Le ruwangey zimannasékewe, |€kolinewe (
sikirdinewey lehcegeli kast ta radeyek le lehcegeli ¢ini komellayeti hasantire. Ewis leber eweye
kastekan be réje pitewtir O xoragirtirn, be rini néwyan |éndirawe, be tewawi le yektiri cwé
kirawnetewe, ser be ewan b(in G endameti téyanda miratiye ( deretanizor kem heye bo dest berdan

le kasték G ¢line naw @ legel kewtinT kastéki dike.

(Diyar e ewe heta biléyi sade kirdinewey ew cemke ye, mebesti sereki min |ére da eweye ke cext le
ser ciyawazi néwan kast 0 komelle ¢inayetiyekan bikemewe.) Le ber ew cwékirdinewe askirayey xelik
be destey taybeti ( ciyawaz, ciyawazi lehceyi le néw kastekan da be askirayi bederewen, ( ciyawazi
komellayeti de ziman da héndék car gewretir ( ziyatirin le ciyawaziye herémiyekan. Xistey jimare 2
ew xalane nisan deda lemer zimani Kannanda, ke zimanéke le binemaley Diravidiyayi Bas(ri
Hind(stan ke xizmayeti legell zimani Tamil da heye. Ew xiste jimareyek lew séwane nisan deda ke le
layen Birahminekanewe bekar dehéndirén, ke beriztirin kastin, O hawtakanyan le qgisekirdini kaste
xuwarewetirekan, le d( sari Bangalor ( Dharwar nisan deda, ke nizikey 350 mil ( 400 kilomitir) le

yektiri dir in.

Sé nimlney yekem nisan deden ke, egerci formekani Bangalor (. Dharwar bo kaste xuwarewetirekan
wek yek wan, belam kasti Birahmin formi ewtoy heye ke nek her ciyawazin le kastekani dike belk(

lew di sare da de néw yektiris da le yek ciyawaz in.

Xistey 2. ciyawaziyekani herémf G kast le zimani Kannada.

Birahmin sari dharwar ' heye' eda sari Bangalor ide, Dharwar ' lenéwé da' —olage, Bangalor —alli
nawgirl cawg: Dharwar- likke, Bangalor-jk, nawgiri awelnawi kirdari, Dharwar -j, Bangalor —j
Dharwar, 'danise' kiit-, Bangalor kiit-, cénawi in'tkasi, Dharwar kj, Bangalor kj kasti xeyri Birahmin le
sari Dharwar ' heye' ayti, le sari Bangalor ayti, Dharwar ' le néwé da', - aga Bangalor —aga, nawgiri

cawg: Dharwar —a, Bangalor —a, ' danise' Dharwar kunt-, Bangalor kunt- cénawi in'ikasi, Dharwar
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kont-, Bangalor kont formekant kasti beriztir zor le formekani xuwarewetir nawceyitirin. ( duwatir
debinin sebaret be séwezare ¢inayetiyekani inglisi ewe be pécewane ye. )sé nimlney duwem nisan
deden ke le néw deste komellayetiyekan da weyeke¢(n ziyatire ta deste cugrafiyayiyekan- mewday

komellayeti zor ziyatir le mewday cugrafiyayi ciyawazi dexate néw destekan.

Le komelle ¢inayetiyekani dinyay inglisi zimanda barudoxi komellayeti zor legoranhat(tire, G her
boyes barudoxi zimani zor aloztire, be lani kemewe le héndék ruwewe. guwarcéwey c¢ine
komellayetiyekan be r(ni diyari nakré yan seqli heblGnéki sinlrdiyarikirawyan Ié nadré, belk( tené
wek( koyek le xelik dadendirén ke xesleti wek(yeki komellayeti O abdriyan heye; G wegerkewtin?
komellayetiyan wek yeke - clle bo serewe O xuwarewey hérarsi komellayeti — be tewawi delwé @
rideda. Ca ewane sitekan bo her zimannaséki ke biyewé séwezaréki taybeti si bikatewe zor ziyatir
dijwartir deken- komelleyek hercendi corarwcor ( cesnawcgesin bé, téyda zimanis her ewende
coracor (O cesnawcesne. Be sallani dir O diréj helwést ( kardanewey zimannas le hember ew

pécelpéci G aloziye be gistl neditin G caw |1é helbuwardin b(- ewes be di séwey ta radeyek ciyawaz.

Zor le zimannasan le |ékolinewekani xoyanda cextyan le ser "idiolect" dekird — wate séwey gsekirdin?
take kesék le katékda 0 be séwazék — ke ewes wa dadendira — (be gisti ewe zor r(ideda - biruwane
laperey 29-1 deqi inglisi em kitébe) zor be ga'idetir bé le séwey axaftini komellgeyek le gisti xoyda.
Le layeki dikewe, lehcenasan (dialectologists), le I€kolinewey xoyanda cextyan dekird le ser séwey
gisekirdini zaniyariderani derewey saran ( gundan, (i betaybeti le séwey gisekirdini ew core xelkane
wurd deblnewe ke xwéndewari kemyan heb( G le gunde tak kewtlwekanda dejiyan, O zor be
taybetitir le waney ke zimannasi Kanadayi Jack Jambers néwi nawe 'NORMS' - nériney besaldacly
neclli gundnisin — (none — mobile older rural males) ( hoy ewey ewan piyawanyan le ber caw girtuwe
G nek jinan le bendi 3-f em kitébeda riin dekrétewe). Helbet, tenanet gunde piclkekanis le rly
komellayetiyewe coracor (i cesnawcgesnin, belam le gundekan da ¢cawhelbuwardin lew rastiye le sare

gewrekan hasantir e.

Le gel ewesda, tené becé ye bigutiré, ke di sikirdinewey zédey dikes hen ke boci lehcenasan bew
séweye cextyan le ser nawce gundiyekan dekird. yekem, ewan péyan xos b( zor le nisanekan G
xesletekani lehcey ber bas ke le hali awélkedan da b( be belge ko bikenewe ber lewey ew core
lehcane be tewawi kip bin O neménin. duwem, hesték hebl ke le swénék le gisekirdini xelk?

besaldacitir da sarabuwewe, qgise kirdini xelki nexwéndewar G perwerde neditl lehcey 'rasti’ G
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resen O pak' ban ke bere bere le ber karléker? séwezari standard séwa bln, belam lehcenasan
deyantuwani biyandoznewe G siyan bikenewe eger ewan zirek blbayen. (ewe derkewt ke ¢emki
lehcey yekdesti ' resen G pak'is ta radeyeki zor cemkéki efsaneyi ye:hem( layeni ziman dekewéte
ber kartékeri ciyawazi séwazi G komellayeti, cunk(l hem( komellge insaniyekan le bari karkirdewe le
asti corbecor da ciyawaz, corawcor G ¢cesnawcesnin. Hema{ séwezari zimanis dekewne ber kartékeri
goran. Boye, tenanet le lehceyeki here tak kewtl O here xoparézi gundis da towéki ciyawazikerewe
heye.) Le gel ewesda, lehcenasan bere bere boyan derkewt ke tené be Iékolinewey gisekirdini
axéwerani besaldagdtir, 0 nexwéndewar ( perwerde neditl ewan wéneyeki natewaw @ na durusti
gise kirdinT nawge ciyawazekanyan dest dekewé. (bo nimilne, belgekani astekirdini |Iékdanewey
lehce inglisiyekan nisan deden ke le gerek G deweri sari Surrey, ke le tenist xuwar(y London
helkewtuwe, nawceyeke lewé xelik /r/ T na ber le vokal le wusey wek( yard (i farm da telef(iz deken
(birwane laperey 149-i deqi inglisi em kitébe)le katék da herkes clibéte Surrey dezané ke ewe lay

beséki zor le danistiwani ewé wa niye.)

Duwatir lehcenasan destyan kird bewey ke zanyari komellayeti O her weha cugrafiyayls le
lékdanewekani kari xoyan le mer lehcekan ziyad ken. Bo nimi{ne, ew kesaney le ser etlesi zimanfi le
Dewlete Yekgirtuwekani Emrika ( Kanada karyan kirduwe, ew karey ke le sallanT 1930 yekani Sedey
rabird( da desti pékird bQ, zanyariderekani xoyan be ser sé deste da dabes kird, ziyatir be péy piley
xwéndewari (0 perwerdey ewan, (i bew séweye rehendéki komellayetisyan le zanyari zimani xoyan
ziyad kird. Ewan her weha, ta radeyek be parézewe, destyan kird be |Iékolinewey qgisekirdini nawge
sariyekanis. Legel ewesda, de rastida ta duway kotayi hatini seri Duwemf Dinya girewey pécQ, ke
zimannasan dest biken be tégeyistin lew rastiyey ke sinGrdarkirdini Iékolinewekanyan be séwey
sereki be nawge gundiyekan karéki wa deka ewan sebaret be qisekirdini zorbeyeki heraw le
danistGwan naagadar bin 0 le seri nezanin — wate séwey gise kirdinT ewaney le sarekanda dejyan.
komelléki zor zanyari zimani ke hem serbexo cawrakés b(n O be tuwanayeki benirx blin bo tiori
zimanfi le dest ¢ln. Leber ewe, nlisrawey wek séwey qisekirdini sari New York  telefuzkirdini inglisi
le sanfransisko seriyan helda. legel ewesda, |1ékolinewe le lehcey sarekan girugiriftéki dikey leber
dem qut buwewe - ey dad G bédad zimannasék con detuwané ' séwey gise kirdinf sari New York' si
katewe- sarék ke hest milyon yan ziyatir danistly heye? ewe ¢end rast bl ke be girdibri amaje be
‘zimanTinglisi le Sanfransisco' bikré le katékda sikirdinewe (i Iekdaneweke tené le ser binemay séwey

gisekirdini jimareyeki kem le axéweran le néw bedeyan hezar kes kirab(i ke miro deytuwani léy
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bikolétewe - be gutinéki di, gelo rewa b( yan ewendey dehéna métodi neriti Iékolinewey lehcenast
gundiyane bo Iékolinewe le lehce G séwey axawtini nawge gewre sariyekan dekar bikirdiré? duwa

car wulami ew pirsiyare derkewt ' na' bé.

Ew lehcenasaney le lehce sariyekanyan dekoliyewe G tégeyistin nabé métodi kon bekar bihéndré
nacar man régeyek bibinnewe bo ewey, séwey qisekirdini sarocke (i saregewrekan be tewawi (i be
durusti st bikenewe @ le wulamdanewe bew girugirfte da bl ke lehcenasi sariyane duwacar b be
zimaninasi komellayeti. Le salli 1966 zimannasi Emrikayi William Labov kitébi 'twéjbendi komellayeti
zimani inglist le sari New York' T bilaw kirdewe ( akamekani helsengandinéki berbilawi séwe
gisekirdini New Yorki téda ba. Labov ew gawpékewtinaney kirdibani hemayani le ser rékordir aste
kirdib(, ewis nek her legel ¢cend kesék, belk( legell 340 kes. Lewes giringtir, ew zanyariderekani xoy
be régey dost O nasiyawan ( péwendi sexsi destbijér nekirdib( (wek ewey pésatir dekra), belk(l ew
karey be régey nimlneyeki legotre ke zanstane gelale kirab( beréwe bird, bew manaye egerci
nedekira legell hem(O kes cawpékewtin bikré, belam hemlkes derfetl yeksani heb( ke bo
cawpékewtin destbijér bikré. Be bekarhénani métodi komellnasane wek nim{ne hénanewey legotre
bo néw zimannasi, Labov le wuzey da b( ewe pasaw bida ke séwey qisekirdini zanyariderekant
berastls nwénerayeti séwey qisekirdini xelki New York deken (yan belani kemewe ew nawce
taybetiyey ke ew |éy koliyewe, wate beri xwarewey rojhelati sareke). Leber ewey zanyariderekan
nimneyeki nwénerayetéti bln, boyes sikirdinewe zimaniyeke detuwandira bigutré sikirdineweyeki
duruste sebaret be hem( ew séwezaraney inglisi ke le nawgeke giseyan pédekira. Labov her weha,
core téknikékisi pésxist, ke duwatir tewawtir kira, bo derxistini gisekirdini asayi le xelik sereray le
berdest dablni rékordir (ewe berewpésclinéki zor giring bl ke éme le bendi 5-1 em kitébe da ziyatiri
le ser deroyn.) Ew her weha héndék métodisi dahéna bo péwani cendayeti zanyari zimani, ke beséki
le xuwarewe da bas dekeyn. Leweta ew péskewtine zor I€kolinewey dike sebaret be lehce sariyekan,

le zor swéni diniya kirawin, her be péy ew cuwarcéweyey ke Labov daynawe.

Ew métodaney Labov pési xistlin selmand(iyane ke zor giringin bo Iékolinewe le lehce ( rawéjgeli
¢ini komellayeti. Métodekani lehcenasi neriti dekré becé bin bo sikirdinewe G baskirdini lehcegeli
kastekan(egerci ewes gisey le sere, cunk( her takék, egercis destbjér kirabég, réy tédecé ciyawaziyeki
hénde zori legell destey kasteke be gisti nebé. Belam le 1ékolinewey ¢ini komellayeti da nakré be
destbjérkirdini axéwerani takutera ewan wek axéwerf gist ¢cineke bijmérdirén. Ewe pinktéki giring

ba ke le layen Labovewe nisan dira. séwey gisekirdini axéwerani takane ( idioléktekanyan) lewaneye
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ta radeyeki bercaw le séwey qgisekirdinT ew kesaney wek ewanin ciyawaz bé, lewes ziyatir, le néw
xoyda, detuwané zor nasélgiris bé. séwey gisekirdini zor le xelki New York be séweyeki be tewawf le
gotire 0 cawerwannekiraw derkewt ciyawaz bé. Car car ewan dengi /r/ yan le wusey ‘guard’ da
derdebiri G car car kiloryan dekird. Héndék car ewan ‘beard’ (i ‘bad’ yan be heman séwe derdebiri (
car car be ciya telefuzyan dekirdin. Zimannasan le rly neritiyewe néwi ew core telefuzkirdinyan
nawe ' coracori azad'. Legel ewesda, Labov selmandi ke ew coracoriye azad niye. Be leber cawgirtini
pésxani komellgey zimani le gisti xoyda, ew coracoriye le gotire neb(, belk( hokargeli derewey
zimani be séweyeki tewaw ¢caweruwankiraw eweyan diyari dekird. Wate, miro natuwané le boneyek
da pésbini bika ke takuterayan delén ‘cah’ yan ‘car’, belam dekré nisan bidré ke, eger axéweran ser
be ¢énéki komellayeti, hawtemen, hawcins bin, ewan séweyek yan séweyeki dike be texmin x le sed
car be séwey mamnawendi, le barudoxéki lebercawgiraw da, bekar dehénin. idiolékt (séwey
gisekirdini takekesi) lewaneye le gotire bé, belam séwey qisekirdini gomelge zimaniyeke tewaw
caweruwankiraw b{. Her conék bé, be régey ew core métodaney Labov bekari hénan, girugirifti
nahawcinsi 0 nek wek(yeki komellge zimaniyekan, be lanT kemewe, ta radeyek yek la kirawetewe.
ésta éme detuwanin nisane @ xeslete zimaniyekan be durusti le ¢ini komellayeti giré deyn, (O bew

régeye da wéneyeki rlntir le ciyawazéti lehcey komellayeti wedest bihénin.

Ta ew céyey ke degerétewe ser zimaniinglisi, le méje zimannasan dezanin ke lehce ( rawéje (dialects
and accents) ciyawazekan péwendiyan heye be pasxani ciyawazi ¢ini komellayetiyewe. Le Biritaniya,
éme ta radeyek be séweyeki sadekirawe, detuwanin barudoxi éstekané be séwey xuwarewe si
bikeynewe. Lehce xo parézekan, (i, be taybeti lehce sariyekan — séwezare konebawekan ke 1
destekanihere xuwarewey hirarsi komellayetin —bere bere be cillan (i derkewtin le nawgey derewey
saran ra degordirén. Ew xaley le bendi yekemi em kitébeda le mer sefer kirdin le Norfolkewe berew
Suffolk basman kird be tewawi sebaret be sefer kirdin le Cornwallewe berew Aberdeensewe her
waye: lew nawbere da zincireyek lehcegeli ciyawaz hen ke wurde wurde degin debal yektiriyewe.
Ew zincirane wek zincirey lehceyi amajeyan pé dekiré — jimareyeki zor lehcey ciyawaz, belam be
asayl nek cwey nastandard ke be régey zinciréki weyekc¢ln beyekdi bestirawnetewe, belam le
lehcekant gefi here serewe ( here xuwarewey ew zincire ddrin (i weyan nagn. Ewe le mer seferkirdin
le Bangor, G Maine, Tallahasse, Florida, yan le seréki Alman yan Feranse yan ltaliya bo seréki dikeyan

her awa ye.
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Le Biritaniya, legell ewesda, le seréki dikey terazly komellayeti da, barudoxeke zor ciyawaze.
Axéwerani ¢ini here berzi ¢inl komellayeti lehceyek bekar dehénin ke éme wek lehcey inglist
standard amajeman pékird, ( her wek le bendi 1-1 em kitébeda ditman, tené héndék ciyawaze le
bese ciyawazekani wulat da. Ba nim{neyeki gamUsi bas bikeyn, le lehcey inglisi standard da tage
wuseyek heye bo ‘scarecrow’ dawel, ewlis sitéke wek Tnsan razéndrawetewe ke cltbendan le
zewiyekanyan daydeceqénin bo tirsandin G rewandinewey balndan, le layeki dikewe, le néw
séwezare herémiyekanda éme zor wusey nawceyiman heye her bo em manaye, wek bogle, flay-
crow, mawpin, mawkin, bird- scarer, moggy, say, guy, bogeyman, suft, rook — s¢arer G ¢endin wusey
dikes [be péy gamisi Henbane Boriney Hejar, em wusane: daleho, dawil, dalo le kurdida hawatay
dawel in — tébini wergér). Her ew core nimlnane le ciyawaziye rézimaniyekanisda debindirénewe.
Bo nimlne éme le inglisi standard da hem ristey wek:He’s a man who likes his beer ( ew piyawéke
ke awicoy xoy pé xose) (0 hem ristey wek: He’s a man that likes his beer debinin. Belam corawcori
herémi le séwezare nastandardekanti inglisi Biritaniyayl da zor lewane ziyatirin. Gist em nim({naney
xuwarewe ke yek manan hem(yan bekar dehéndirén. He’s a man who likes his beer, He’s a man
that like his beer, He’s a man at likes his beer, he’s a man as likes his beer, He’s a man weat likes his

beer, He’s a man he like his beer, He’s a man likes his beer.

Ta ew cégeyey ke degerétewe ser rawéj (accent ), barudox le Biritaniya héndék ciyawaze, ewls leber

helkewti takaney RP wate (telefuzi we xokiraw).

(Ewe bew manaye niye bigutré ke le néw RP da corawcori niye, belki mebest eweye ke ewe le rly
herimiyewe diyari nakiré, wate le hersuwénéki inglistan da, (i belani kemewe le héndék besekani
dikey sansini yekgirtd da, zincireyek le rawéjan hen, le rawéji RP yewe bigire, ta degate rawéje
corbecore nawgeyiyekan, G ta degate ew rawéjey ke be rawéji here nawcgeyi ¢ini here xuwarewey
komellayeti dadendiré. Le xistey séyemda cilonayeti telefuz kirdini wuseyek, wate ‘home’ nisan
dirawe. Le héli serewey xistekeda tené yek séwey derbirini wuseke debindiré le katékda le héli here
xuwarewe da 8 core telefuz kirdin nisan dirawe, lewes ziyatir, bGni séwe rawéji Edinburgh G
Newcastle ke [ho:m] wek( yek derdebrin le héli duwem da ( betaybeti séwey derbirini [ houm] le
rawéji Liverpool (1 Bradford da, nisan deda ke héndék le telefuzkirdinekani xeyri RPT le bese cor be
core kani wulat da degene asti standaredekani telefuz kirdini herémdi, ( kemtir le rawéji nawceyi da
berteng deméninewe. Eme leméje agaman lew core corawcoriyey lehce (I rawéji komellayeti

herémi heye, (i ta radeyeki bas agadar kirawin sebaret be coniyeti RP. legell ewesda, ta ber lewey
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ew core lékolinewane dest pébikrén, éme nemandezani ke RP { rawéjekani néwerast (0 rawéjgell
here nawgeyi be ¢i séweyek péwendiyan be ¢ini komellayetiyewe heye; neman dezani RP ta ¢cendey
terazQy komellayeti O le swéni ciyawaz con birr deka, neman dezani ¢i core axéwerék telefuzi
standardi herémi bekar dehéné; neman dezani be wurdi rawéjgell néwerast (0 benawgeyl kiraw
¢ine.

Zimannasi komellayet! manay eweye ke éme ésta le helumercék dayn bo wulamdanewey

ew pirsiyarane.

Xistey 3. séwey telefuzkirdini wusey ‘home’ be rawéji RP ( rawéji nawgeyi RP le Edinburgh hgum, le
Newcatle hgum, le Liverpool hgum, le Bradford hgum, le Dudley hgum, le Norwich hgum, le London
hgum rawéji néwerast le Edinburgh ho:m, le Newgastle ho:m, huom le Liverpool, houm, le Bradford
houm, h):m le Dudley h)um, Jum le Norwich hu:m, hum le London hAum, Aum rawéji here nawceyi
le Edinburgh he:m, le Newcastle heim, jem, le Liverpool oum, le Bradford ):m, le Dudley wum, le
Norwich um, le London aewm Eger bimanewé wéneyeki durust le péwendl néwan ziman (
twéjbendi komellayeti wedest bihénin debé bituwanin her dik diyardey zimani O komellayeti

bipéwin bo ewey bituwanin ewan be durusti le yek bibestinewe ( péwendiyan diyari bikeyn.

Ta ew céyey ke degerétewe ser ¢ini komellayeti ewe beréje be hasani (eger¢l wenebé zoris hasan
bé) dekré be régey métodi komellnasanewe rabiperéndiré wate xisteyekbe jimarewe bo
takuterayan lemer pise, dahat, asti xwéndin 0 perwerde (i/yan xesletekani dikeyan saz bikré duwaye
ewan wek girQpék bixiréne pal deste dikey kexisteyan bo saz kirawe (eger¢i pasawdani dabeskirdin
be ser destey ciyawaz da lewaneye gisehelgir (i cencali bé). Péwani ziman zor lewe dijwartire. Ew
careseriyey wa le layen Labovewe pés xirawe (0 dahatuwe ( lew demiyewe le layen kesani dikesewe
bekarhéndrawe biritiye lewey ew nisane zimanianey péyiyan zandirawe le bergaw bigirén, yan
bepéy Iékolinewey pésiitir yan be péy texmin G legotre le layen axéweri zimannasewe, bo derxistini
ciyawazi le néw ew komellgeyey |éy dekoldirétewe, (i be séweyek be hasanile péwan dé. Bo nimine,
le di helsengandini ciyawaz da, yekyan le Detriot, le Dewlete Yekgirtuwekani Emrika, G ew diyan le
Norwich, le inglisitan, derkewit ke nisaney rézimani weklyek bew séweye lebartir (0 becétire. Le
inglisiy standard da kesi séyemi zemani éstay séwey taki kirdar pasgiréki heye, ke le rén(s da be -s
derdekewé, ke le xelki dikey ciwé dekatewe: | Know Emin dezanim, we know éme dezanin, they

know Ewan dezanin, belam bo kesi séyem se knows Ew dezané. Le Angliay Rojhelat, ew nawcgeyey
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Inglistan ke Norwichi |1é helkewtuwe, i le Detriot em —s e zor car dernakewé, belani kemewe le
gisekirdini héndék xelik da. wate miro dekiré gwéy lem séwane bibé: She like him very much, He

don’t know a lot, do he? It go ever sofast.

Leber ewey inglisi standard —s 1 heye, (i le ber ewey séwezari standard be gisti le deste here berze
komellayetiyekan séwezari her nizike, gomani ewe heb( lewane ye péwendiyeki rastewxoy
ddlayene le néwan helkewti ¢ini komellayeti ( bekarhénanf -s da hebé. Lékolinewe lew egere beréje
hasan bQ, cunkd hig¢ dijwariyek bo péwani ew nisane zimaniye le goré da neb(: tené be gwégirtin
lew newaraney le katihelsengandinekeda aste kirab(n ( bijardini ewey ke axéwer ¢end cari —s
bekarhénawe ewe rin debuwewe. Akami ew lékolinewane le néw axéwerani xelki Norwich le
Biritaniya O axéwerani Emrikay? Efrikayi le Detriot eme nisan deda. Lékolineweke deri dexa ke ew
gumaney heye tewaw pasa dedré — wate bini hawpéwendiyeki askira le néwan ¢ini komellayeti G
bekar hénani —s da. (le l|ékolinewekeda zaniyariderani xelki Norwich be ser pénc destey
komellayetida dabes kirabln — twéji néwerasti ¢ini néwerast; twéji xuwarewey ¢ini néwerast; twéji
serewey ¢ini kirékar, twéji néwerasti ¢ini kirékar O twéji xuwarewey ¢ini kirékar — be gwérey
pinketekan le listey ¢ini komellayetida. Ew zimannasaney legell zaniyariderani Detrioti karyan dekird
ewanyan be cuwar destey ¢ini komellayeti dabes kirdib{.) Léres da péwendi néwan ¢ini komellayeti

0 bekarhénani — s tewaw be askirayi derkewit.

Ew barudoxey le merr her di nimlnekan le serewe da wéna kira dekré wek( nimUneyeki
tékelawb(ni lehceyi dabindiré. éme detuwanin biléyn, ke le nimlney yekemda, éme de rastida legell
di lehcey ciyawaz berewr(iyne, yekyan —s bekar dehéné G ewi dikeyan bekari nahéné. (koy
pinketekani twéji néwerasti ¢ini néwerast le Norwich héndék pisti ew bog¢line degiré. ) Duwaye éme
detuwanin biléyn ke ew di lehce cwéyane be réjey ciyawaz le layen axéwerani ser be ¢ini
ciyawazewe tékel dekirdirén. Le rastida ewe lewaneye sikirdineweyeki benirxi méjlyl bé bo
selmandini ewey ke barudoxeke ¢con hatuwete goré. Legel ewesda, be bo¢lini min, bastir eweye ke
ew barudoxe weki{ nimlneyek le corawcoréti zati s bikirétewe. Coracoréti zati manay ewe ye ke
corawcori le ber tékelabni di yan séwezari ziyatir niye belk( beséki cwénekraweye le séwezareke
xoy. Boye be péy ' rwangey tékelawi lehcan' axéwerani Detrioti le ber ewe séwey gerdankirdini
kirdar degorin cunk( ewan inglisi resi Detriotl tékelawi séwe gisekirdini (ke le séwey 'resen'l xoyda
—s 1 niye)inglisiy standard deken ( ke em —s T heye). Le layeki dikewe, be péy ' ruwangey ' ciyawazéti

zati' ew corawcoriye tené xesletéki inglisi Emrikayi Efrikayi Detriote. Belgey selmandini em ruwangey
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duwayi ewe ye ke ew corawcoriye le astéki berbilaw da xoy derdexa, ¢i le néw gist axéweran da ( ¢i
le jimareyeki berbilawi nisaney dikey zimanida. sitéki ew bogln zor rlntir dadegrétewe ewe ye, ke
em séwe le coracorétiye tenanet le séwey qisekirdini mindalani zor kem temenisda bedi dekré ke
get nekewtlnete ber karlékeri lehcekani dike. Wa wédecé corawcoriyekani zimani le zatl xoyanda
wek( ga'ide  résayek legoranhat( bin ta ewey ke rézper bin, (i renge ciyawazéti zati hawtayeki

zimani neguncan O newek(yeki komellayeti bé.

Jimareyeki dikes le nisanekani rézimani, ke ta radeyek aloz O pécgelpécin, nisan dirawin bo
bestineweyan be ¢ini komellayeti her le gwén ew nimlne —wate, be destinisankirdini radey
diyarkewtin O blnyan G le néw lehce ¢inayetiye ciyawazekanda ( be bé ewey |ék dabirabin). Bo
nimdne, lem ristaney xuwarewe wurd binewe katék bimanewé le doxi nefi da deryan bibrin: | can
eat anything, Emin detuwanim hem siték bixom. le séwezari standardi inglisida d( rége heye bo
derbirini em risteye le doxi nefi da, yan kirdareke dexiréte doxi nefl yewe ke risteyeki away |é saz
debé: | can’t eat anything, Emin natuwanim hem siték bixom, yan dekré cénaweke bixréte doxi nefi
yewe: | ¢can eat nothing (heman sit le ristey hawsubar da ke herfi te'riféki nadiyar yan cénawéki
nadiyari téda bé her awaye. ) legell ewesda, le héndék le séwezarekani inglisida derfetéki séyemis
heye- ke éme detuwanin hem kirdar 0 hem cénawe nadiyareke bixeyne doxi nefl yewe: | can’t eat

nothing, Emin natuwanim hic bixom.

Be temasa kirdini ew |ékolinewey le Detriot kirab(, derkewit péwendiyeki askira le néwan bekar
hénani sé séwey xistine doxi nefi kirdin — d(icar, bastir, fire car - (i ¢ini komellayeti le ara daye. le sedi
bekar héndiranyan le séwe nastandardekanda awa b(. le néw twéji serewey ¢ini kirékar 2, le néw
¢ini xuwarewey ¢ini néwerast 11, le néw twéji serewey ¢ini kirékar 38, le néw ¢ini xuwarewe ¢ini
kirékar 70. — lIéresda her heman nim{iney ¢inayeti debinin, G disan derdekewé ke hig ¢inék be sélgiri

tené core séweyek yan yekidi bekar nahéné.

Rawéjekani ‘accents ‘, ¢cinayeti, be pécewaney xeslete rézimaniyekan be ruwalet péwecaranyan zor
dijwartire. éme wek( axéwerani xocéyi [inglisi], be péy ezmlni xoman dezanin ke zincireyeki
berbilaw ke morki komellayetiyan péwe diyare hen, belam gelo éme be wurdi ew nisane fonétiki G
dengsaziyane cilon be derxere (parameters) komellnasanekanewe bilkénin (0 péwendiyan pé

bideyn? Métodi asayi ewe ye ke tak tak, le telefuzi vawélekan G konsonantekan bikoldirétewe. Bo
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nimlne, be réje hasane bln yan neblni dengéki konsonanti taybeti le kutéki qise kirdin da

bijmérdiré. Le sari Norwich lem sé nisanane koldirawe:

1. le sedi heblni n’ le beramber ng le wusegeli wek walking, running G htd da — [w):kn] le ast
[w):ki?] da.
2. le sedi hebbini besti gerlyi (glottal stops) le ast t le wusey wek( butter, bet G htd da. —

[ba?e] le beramber [bata] da.

3. le sedi ' hs-T kilor ' le beramber ‘e’ le wusey wek(l hammer, hat G htd da. [aeme] le

beramber [haema] da.

Le xuwarewetir da radey derkewtini ew konsonantane bas dekeyn. Ew sé konsonantane be askirayi
derxeri basin bo helkewti ¢int komellayetile Norwich, ( be taybeti wek( derxer giringin bo nisandani
ewey ke be gisti axéwer endami ¢inT néwerast yan ¢inf kirékare. Lewes ziyatir, wa wédecé nekré basi
rawéjgeli cwéy ¢ini komellayetl pasawi bo bihénrétewe- belk( disan zincireyek le gorédaye, ke
zorbey axéweran carék telefuzék dekar deken G caréki dike telefuzéki dike. Formekani xeyri RP (
telefuzi wexokiraw) bo derbirini sé konsonantan le Norwich. Ng — (cend lesed) le néw twéji
néwerasti ¢ini néwerast 31, le néw ¢ini xuwarewey ¢ini néwerast 42, le néw twéji serewey ¢ini
kirékar 87, le néw tuwéji néwerasti ¢ini kirékar 95, le néw ¢ini xwarewey ¢ini kirékar 100. t (¢cend le
sed) le néw twéji néwerasti ¢ini néwerast 41, le néw ¢ini xuwarewey ¢ini néwerast 62, le néw twéji
serewey ¢ini kirékar 89, le néw twéji néwerasti ¢ini kirékar 92, le néw ¢ini xuwarewey ¢ini kirékar
94. h (¢cend le sed ) le néw ¢inT néwe rasti ¢inT néwerast 6, le néw ¢ini xuwarewey ¢ini néwerast 14,
le néw twéji serewey c¢ini kirékar 40, le néw twéji néwerasti ¢ini kirékar 59, le néw ¢ini xuwarewey

¢ini kirékar 61.

Zorbey here zori axéwerani Norwich her diik telefuzekanT gist konsonantekan bekar dehénin. Ewe
be taybeti cawrrakése sernci bidrété ke be séwey mamnawendi tenanet ¢ini here serewes telefuz

kirdini séwe - walkin’ le sedi 31 caran bekar dehéné.

Reng e Iékolinewe lew core corawcori konsonantiyekan yekem car le layen Labov le sari New York
kirabé, ber le l1ékolinewe (i |ékdanewe serekiyekey. Ew ferziyeyey ke bekar hénani /r/ T na- ber le

vokal péwendi dedrétewe be ¢ini komellayeti be séweyeki ezm(ni taqgikirayewe nek wek zor le
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Ieékolinewe zimaniyekan ke be séweyeki zor raskawanetir beriwe ¢(in. (Labov belani kemewe le layen
pisporéki dikey zimannasiy komellayeti yewe wek( ' nabixeyeki kari be métod' néwzed kirawe).
Ewey ew kirdi ewe bl ke séwey qise kirdini sagird ( berdesti dkanan le sé firosgey gewre be taqi
bikatewe, ke ew firosgeyane be riz pile ( astyan beriz, mamnawendi (i le xuwarewe da b{. Karekey
awa bd le pésda bizané kameyek le firosge gewrekan le nihomi cuwaremdan ( duwaye le hercende
berdesti dikaney ke dekra le swénekani di firosgeke pirsyaréki awa bika: ' Execuse me, where are

the women’s shoes? (Bib(ire kewsi jinan le kwé hene?)

Diyar e wulami ew pirsiyare ‘fourth floor’ (nihomi guwarem) b be di derfeti derkewtini/r/i na-ber
le vokal. Bew séweye zanyari sebaret be bekarhénani /r/ le 264 zanyarideran wergira (ke helbet,
ewan neyandezani le layen zimannasékewe ew pirsiyareyan Ié kirawe). Akami ew Iékolineweye awa
b(: 38 le sedi berdestani pile berzi firosgekan ¢i /r/ bekar nedehéna, 49 le sedi berdestani firosgekan
ke pile O payey mamnawendiyan heb( (1 83 lewaney ke pile G asti xuwareweyan heb{ ewanis/r/yan
bekar nedehéna. Ca boye, Labov cige lewey ke zanyariyeki sinQrdari sebaret be swéninasi
‘topography’ firosge gewrekani New York wedest xist ewesi r(in kirdewe ke be réje xesleti be hénd

negirawi rawéji ‘accent’ le bari komellayetiyewe detwané ¢cende giring bé.

Késey péwanivawélan, ke le riy komellayetiyewe zor le konsonantekan giringtirin gewretire, cunk
lew bareyewe kareke le ser blin O neb(ni dengéki taybeti niye, belam ciyawazi kemi (zor car zor
kem) goniyeti vawél le gore daye. Zimannas bo raperandini ew késeye be le yek kirdinewey durusti
néwan coniyetl vawélekan (0 wayan da dené ke ewan wek dengi cwé wabin. Bo nimine, le inglisiy
New York da zincireyek corawcori giringi komellayeti hen bo telefuzkirdini dengi vawél le wusey
wek:cab, bag, bad, half, pate, dance da. Ew corawcoriye ciyawazyane zincireyek pék dehénin, belam
nakré be séweyeki destkird cwé bikrénewe. Be gisti dekré be cuwar cor dabes bikrén. Duwaye dekré
listeyek saz bikré bo hejmardini her kamyan be tené (0 duwaye bo her kamyan listeyeki gir(ipi saz
bikré) be hisab kirdini réjey mamnawendi nirxéki dedré be derkewtini ew vawéle le gisekanyanda.
Ewe bekar hénani telefuzkirdini mamnawendi takék yan desteyek nisan deda — eger takekan be
berdewamf ba biléyn bad, bag, half wek [ be:d ] 0 htd. telefuz biken. Ewan 1. O, pinktyan dedrété,
belam eger ewan silgirane bilén [bae:d ] 4. 0 pinktyan dedrété. Akami |ékolinewe le néw sé destey

¢ini komellayeti awa b({. ¢ini serewe 2. 7 pinkt, ¢ini néwerast 2. 5 pinkt, ¢ini xuwarewe 2. 3 pinkt.

ke wabl(, le gisekirdini xomane da, gist New Yorkiyekan be séwey mamnawendi telefuzkirdinéki
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néwan [bead] G [bae:d] bekar dehénin, belam ciyawaziyeki kem belam berdewam le néwan
telefuzkirdini ¢ine komellayetiyekan da heye: axéwerani ¢inf xuwarewe zor ziyatir le axéwerani ¢ini
serewe vawéléki zor beyekewelkawtir bekar dehénin. Ca boye ciyawaziyeki kem le ¢oniyeti vawél

da derkewit ke le rlly komellayetiyewe ta radeyek giring e.

Her ew core téknike bo tawtwé kirdin G sitel kirdini rawéjekani Biritaniyayi dekar kirawe. Le inglisiy
Norwich da dekiré sé ¢oniyeti vawél le wusey wek( pass, part, saft, bate, card da le yek bikirénewe.
1. vawéléki diréji pistewey séwey RP ( telefuzi wexokiraw)yewe wek [a:] le wusey wek({ pass da
derdekewé yan dengi vawél le wusey Emrikayl pot da. 2. vawéléki néweraste, O 3. vawéléki
péseweye [a:] her wek séwey derbirini dengi vawél le wusey part da le Austiraliyayl yan rojhelati
séwey Newengland da. Ewe bew manayeye ke ew pinktaney beseryanda dabes dekirén le 1. 0 ewe
destpédeka bo telefuzkirdini sélgiri RP ta degate 3. O pinkt bo bekar hénani sélgiraney vawéli
pésewe. Hawgunci néwan coniyeti vawél legel ¢ini komellayeti awa derdekewé. Twéji néwerasti ¢ini

néwerast 1. 9 pinkt, ¢inf xuwarewey ¢ini néwerast 2. 1 pinkt, twéji serewey ¢inf kirékar 2. 8 pinkt,

AAAAA

AAAAA

néwerast lewé vawéléki néwendi bekar dehénin, belam, héstas be séweyeki mamnawindi,
ciyawaziyeki kem le néwan conéti vawél da heye ke be régey ewda ¢énék le ¢inéki dike dekrétewe.
Zor nim(ney dikey ciyawazi ¢inayeti ew ¢esne dekré le hem( swénék derbikewé 0 bas bikré eger
miro biyewé néwyan beré. Bo nimine, le Leeds, le Inglistan, axéwerani ¢ini néwerast vawéléki [A]
amal le wusey weki but, up, fun da bekar dehénin, le katékda axéweranti ¢ini kirékar heman deng
wek( vawéléki beriztir G xirtir dekar deken [0]; le London wusey wek( name, gate, face G htd. wek(
[neim], [néim] yan [naem] telefuz dekirén be péy ¢ini komellayeti (¢ini here serewe le formi
yekemda); le Jicago dengi vawél le wusey wek roof, tooth, root da zor car wek [(] telefuz dekirdré,
belam le gisekirdini endamani ser be ¢inéki beriztiri komellayeti da zor car be wékhénani her d{k
Iéwekan derdebirdiré [0]; le Boston, Massachusetts, axéwerani ¢ini serewe le (sey wek ago, know

da vawélekan wek [ou] derdebirin, le katékda axéwerani di wek [ou] telefuziyan deken.

Lére da zor becéye xwénerewe pirsiyar bika base, dani ew core zaniyariyane awa be wurdi ¢i nirxéki
heye? hoyeki giring bini ew meseleye eweye ke hénédik lew nliseraney ke sebaret be zimannasiy

komellayetiyan nlisiwe wek ' zimannasiy komellayeti beyekbestirawane ' corretoinal sociolinguistics
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galteyan bew core kare kirduwe. Wek ewey ke mebest le rahatineke her gutini ewey bé ke be yek
bestiraneweyek le ara daye, nek ewey éme bituwanin sitéki & fér bin. Le wulami pirsiyari becéy
xwénerewe da debé bigutré, yekem, ewe nisan deda ke be wurdi éme le ser ¢i core zanyariyek kar
dekeyn katék éme pileyeki komellayeti le axéwerék setek dedeyn le ser binemay belgey zimani. Be
régey ezm(nizimanixoman ra éme hestiyariyekman téda pék hatuwe, be asayi bé ewey péy bizanin,
le beyekewe bestiranewey ewto le néwan ¢ini komellayeti (0 séwe standard yan nawgeyekani zimanf
da. Xall duwem eweye, ew core zanyariye héndék sitman sebaret be binaxey komellayeti
komellgegeli taybeti bo riin dekatewe, bo nim(ine, sebaret be hem Norwich ( hem Detriot bosayt
dari G niziki here gewre le néwan pinktekanda birftiye le ciyawazi néwan twéji xurawey ¢ini néwerast
0 twéji serewey ¢ini kirékar da. Ew rastiyes deyselméné ke dabirani komell be digini sereki, wate
'¢ini néwerast' O '¢ini kirékar', dabiranék ke ta astéki zor belam nek be tewawi le ser binemay
ciyawazi néwan pisey kari desti (0 kar na desti pék hatuwe, héndék nirx ( giringayeti heye, le ber
ewey ke kend @ kospi komellayeti be rlini le zimanda reng dedatewe. Xali séyem eweye ew core
zanyariye ew layenes riin dekatewe ke le serewe le mer idiolékt (séwey qise kirdini tak le katéki
taybeti da) basfiléwe kira. Egercitakuterayan héndék car her séweyeki kirdar bekar dehénin, G katéki
di séweyeki dike, le sedi mamnawendi bo her desteyey dekewéte néw qgalibi nim(neyeki be tewawi

gawerruwan kirawewe.

Xali cuwarem eweye, ew core zanyariye, agadariyeki gelék zorman sebaret be lehcekani ¢ini
komellayeti le ber dest dené. Bétl éme serinc bideyne ser tené xesletéki zimani ta ewey ke le
séwezarék be gisti wurd binewe, ewe askraye ke, lehcegele komellayetiyekan, her wek lehce
herémiyekan heblni be tewawi leyek ciyawa nin, ewan tékelawi yektiri debin bo ewey zincireyek
pék bihénin. éme eger bimanewé dekré néwi lehceyek wek ' lehcey Norwichi ¢ini néwerasti ¢ini
kirikar' heldeyn, belam eger ewe bikeyn debé zor bercawman riin bé (a) ke dabeskirdini ¢inekan be
pénc ¢ini komellayeti le layen @mewe le waneye yeklayene bé, (b) ke ew ciyawaziye zimaniyaney le
goré dan tené réjeyi bin G radey derkewtinyan her le mer nisane G xesleti taybeti bin @ (c) le waneye
akamfi ciyawaz derkewé eger hokari goréneri dikey zimani leber ¢cawbigidiré. Ca boye qalibi bawi
néwxelk sebaret be lehcegeli ¢ini komellayeti teqriben hemise rast dernacin ( ser |é séwénerin. Bo
nimline, ewe rast niye ke gisey awa be girdibri bikiré ke belé ' lehcey Detrioti Emrikayi Efrikayi le

kirdarekani zemanf ésta da hic derxeri kesi séyemi niye' Emrikayiye Efrikayiyekani xelki Detrioti ser

77



Kanizar, kovara zimané kurdri hejmar 7, 8 — 9/2016

be gist ¢cine komellayetiyekan hem séwey it go, (1 hem it goes bekar dehénin — tené rade ( ¢endi

bekar hénanekan ciyawaz in.

Le kotayi da, (0 le hemuwan giringtir debé bigutré, ew core zanyariye, agadariyeki zor QO |é
tégeyistinéki zorman, sebaret be ew pévajoyaney ke gorani zimaniyan téda ri deda le ber dest dené
—-yekék le raze here gewrekan le mer zimane insaniyekan, O yek lew razaney ke zimannasi
komellayeti le mawey cil salli rabird( da zor tékosawe bo ewey c¢aktir serederi |éderkeyn. Her wek
le bendi dabé da debinin, péwendiye dllayekani hokare gorénere zimaniyekan G hokare gorénere
zimannasiye komellayetiyekan amanci ew core Iékolineweye nin; le Iékolinewey gorani zimani da,
ew core be yek bestiraneweye ew swéne niye ke éme karekeman lewé kutayi pé bé belk( karman

lewéwe dest pédeka.

§8885

* monophthong : zaraweyeke le biwari fonétk da bo polén kirdini dengi vawél bekar dehéndiré le
ser binemay derkewtin ( coniyeti derbirani: amajeye be vawélék (vawéléki resen) ke le katT derbirini
le silabékda hi¢ hest be gorani nakré. Wek dengi vawél lem wuse inglisianeda: ¢art, cut, cot, da. Ew
vawélaney ke le wuse da diréj debnewe G coniyetiyan degordiré péyan degutiré diphthong. Le
héndék Iékolinewey le mer lehce O méjlly zimanida, pévajoyeki be monoftong bln dekré bedi bikirg,

wate gorani conéti diftong be monoftong.

**diphthong : zaraweyeke le buwari fonétik da bo polén kirdini dengi vawél bekar dehéndré le ser
binemay derkewtin i coniyeti derbirani: amajeye be vawéléki sade (hest pékiraw) ke le kati derbirini
le silabékda hest be goranéki askira le coniyeti da dekiré. wek dengi vawél lem wuse inglisianeda:

beer, time, loud

( A Dictionary of Linguistics And Phonetics, Sixth Editon, David Crystal, Blackwell Publising, 2008 )

L VI I VI VI VR R R VR VI VI VR VI N R VR VR VY]

Sercawey em wergérane, bendi 2

Sociolinguistics An introduction to language and society, Peter Trudgil, Penguin books, Fourth editon

2000, pp. 23- 41
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KURDISTAN DIBE EREBIZIMAN

Rewsa kembax ya zimané kurdi li Bakuré Kurdistané bi berfirehi té zanin O behskirin ji tevi ku
biréveberén kurd ti tisteki dorgérr O wergerxiner bo guherandina rewsé nakin. Roj bi roj pégeha
zimané tirki li Bakuré Kurdistané xurttir dibe. Ne ku tené kurd hini tirki dibin G dibin duzimanzan |é
di rastiyé de réjeya duzimanitiyé li Bakuré Kurdistané ber bi kémb@né ve ye: yén ku kurdi O tirki

dizanin kémtir dibin G roj bi roj nifseki ku tené tirki dizane mezin dibe.

Bi ser ve, rewsa Bas(r ( Rojavayé Kurdistané berevaji rewsa Bakur e. Ji aliyé siyasi (i eskeri ve wisa
dixuye ku hem Bas(ré Kurdistané li ber e ku ji Iragé cuda bibe G bibe dewlet G hem ji |i Rojavayé

Kurdistané biréberiyeke kurdi ya otonom an federal ava dibe.

Mixabin rewsa zimané kurdi li Bas(r G Rojavayé Kurdistané ji ber bi wéraniyé ve ye. Rast e ku kurdén
BasGr ( Rojava bi xwe dest ji axiftina kurdi bernedaye 0 bi temamf neqli bikaranina erebi neblne
(tevi ku li Rojavayé Kurdistané pirani di nivisiné de erebi bi kar tinin, ne kurdi). Lé pégeha zimané

ereb? hem li Bas(ré Kurdistané (0 hem ji bi taybeti li Rojavayé Kurdistané xurt ( berfireh dibe.

Li gor vekolineke n, bikirrén 80 % ji milkén ku niha li Bastré Kurdistané tén firotin ereb in.3° Li hin
taxén paytext Hewléré divé mirov Ié bigere heta kurdiaxivan bibine. Ji bili milk-kirran, herwiha bi
sedan hezaran penaberén ereb li Kurdistané bi cih blne. Tevi ku wek prensip mana wan li wé deré

demkiye, I1é bi salan e ew li wé deré ne (i ihtimala vegera piraniya wan get nine.

Bi taybeti li deverén nakok (yén ku hikimeta Iragé ( ya Kurdistané li hev nakin ka divé di bin idareya
ké de bin) yén wek Kerk(ké, hejmara penaber ( séniyén din yén ereb roj bi roj zéde dibe. Li bajareki
din yé nakok, li Xormatayé, li ser navé biratiyé kurdan beri demeké ré da ku milisén sii ji li nav bajari
bi cih bibin. Ji hingé ve revandina kurdan ji aliyé wan milisan ve didome. Edi di nézik de kurd li wé
deré naminin. Kurd cendi idia bikin ku Kerk{k dilé Kurdistané ye ji, kurdan bi xwe ré daye (kontrola
sinorén Kerk(ké di desté pésmerge de ye) ku hind zéde ereb li KerkQké bi cih bibin ku édi piraniya

bajar ne kurd Ié ereb in.

30 http://ekurd.net/arab-real-estate-iraqi-kurdistan-2016-06-27
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Li BasGré Kurdistané ev demeke diréj e ku gengese li ser forma zimané resmf yé kurdi té kirin. Gelek
soraniaxiv rijd ( serhisk in li ser wé ku divé ji lehceyén kurdi tené sorani bi resmi were bikaranin. Di
heman demé de li BasGré Kurdistané erebi, tirkmeni, asari O erment ji wek zimanén fermi hatine

gebdlkirin.

A A

Di pratiké de ti rola zimanén asQri G ermeni niha li Kurdistané nine. Tirkmenf ji xwe nayé nivisin G
resmikirina tirkmeni té maneya resmikirina zimané tirki. Bo nimdne, li ser alaya wilayeta Kerk(ké ne

bi tirkmenti (ku bi alfabeya erebi té nivisin) 1é bi tirkiya stemboli hatiye nivisin.

Resmikirina zimanén din ji her tisti zédetir xizmeta zimané erebi G ereban dike. Niha li Kurdistané -
heta li paytext Hewléré ji— ereb dikarin her tisté xwe bi erebi bikin 0 get ne hewceyi bikaranina kurdi
ne. Her cara ku eger tené erebek ji di civateke hezarkesi ya hem( kesén din kurd de besdar be, di

pratiké de zimané erebi té bikaranin.

Li Bas@ré Kurdistané bi her awayi ré li ber zimané erebi hatiye xweskirin Ié di heman demé de gelek
"ronakbirén” soranfaxiv hem( enerjiya xwe bo serkutkirina lehceyén din yén kurdi bi kar tinin G bi
her awayi diji bikaranina kurmanci di perwerdeyé ( dezgehén idari de ne. Wek her caré, tehemila

kurdan ji her kesé biyani re heye |é ji birayén xwe yén kurd re nine.

Li Rojavayé Kurdistané rews hé ji Bas(r ji gelek kembaxtir e. Idareya wé deré ereb, as0ri 0 tirkmenan
li ser seré xwe digerine ( toza pélavén wan dialise 1€ bi ti awayi tehemila kurdén ku bi qasi misqaleke

zerri ji jé cuda bifikirin nine.

Di pratiké de hem( idareya Rojavayé Kurdistané bi erebi dimese. Ji ber ku di meclis, lijne G her
kombdn G civinén idari de bi kémT yek-du kesén ne-kurd ji besdar dibin, hem( civin bi erebi tén
birévebirin. Her sé kanton gan{n O daxuyaniyén xwe bi erebi belav dikin (tené bi nav ¢cend miswede

li kurdi tén wergerandin).

Hejmara kurdén ku niha ji Rojavayé Kurdistané direvin bi her awayi ji hem( demén desthilatén biyani

berfirehtir e. Li cihé wan roj bi roj ereb bi cih dibin.3!

Ev xurtblna ereban { zimané wan hem li Rojavayé Kurdistané  hem ji li Bas(iré Kurdistané bi bi

réjeyeke wisa biserketi dimese ku Sedam { Esed nedikari di xewnén xwe de ji wiha xeyal bikin.

31 http://rudaw.net/kurmanci/kurdistan/25072016?keyword=li%20rojava
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Eger z(i careyek ji vé lehiya erebfi ya bi ser Kurdistané de neyé girtin, di cend dehsalan de kurdi dé bi
temamt ji Rojavayé Kurdistané were malistin ( li Bas(r ji zéde-zéde li ¢end deverkan bimine ( taliyé

ji wan ji were pagqijkirin.

SUc, xeta U berpirsiyariya vé meselé ne ereb an tirk in. Em kurd bi xwe vé li ser xwe geb(l dikin. Tené

em bi xwe dikarin ré ji li ber vé felaketé bigirin O xwe ji qirrbGna zimani (0 neteweyi rizgar bikin.
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Rézimana kurdi ya R. F. Jardine

Bahdinan Kurmaniji

hejmar 7, 8 — 9/2016

Kitéba Bahdinan Kurmanji (Kurmanciya
Behdinan) an ji bi navé xwe yé temam
Bahdinan Kurmanji — a Grammar Of The
Kurmanji Of The Kurds Of Mosul Division And
Surrounding Districts of Kurdistan
(Kurmanciya  Behdinan —  Rézimaneke
kurmanciya kurdén wilayeta Mdsilé ( deverén
derdor yén Kurdistané) kurteréziman 0
ferhengokek e ku ji aliyé kapteneki artésa
Britanyayé yé bi R. F. Jardine ve hatiye nivisin.
Kitéb sala 1922 li Bexdayé ji capxaneya
hikimeta Britanyayé — ku hingé li Iraga niha

serwer b — hatiye wesandin.

Wek ku ji navé kitébé diyar e, mijara wé
kurmanci, hé deqiqtir kurmanciya heréma
Behdinan e. Niviseré wé bi xwe li Dihoké bi cih
bib( O kurdiya kitébé ya wé deré ye anku

~

kurmanciya rojhilati yan “behdini” ye.

Kitéb ji 114 rGpelan pék té. Teqgriben niv jé réziman e, niva din ji ferhengokeke inglizi-kurdi ye.

Ferhengok li gor rézbendiya peyvén inglizi ye anku peyvén inglizi té de hatine rézkirin G li kurdi

(kurmanci) hatine wergerandin. Ji bili van herdu besén mezin, li destpéké herwiha pésgotinek li ser

zimané kurdi, bi taybeti kurmanci G ji kurmanci jT xaseten devoka behdini heye. Pisti wé ji, |é beri

destpékirina besa rézimané, dengnasiya kurdi té behskirin.
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Besa rézimané bi xwe ji sé besén sereki pék té. Besa yekem li ser birrén peyvan in (navdér, rengdér,
cinav, hoker, Iéker (. hwd). Besa duyem derbaré hevoksaziyé ye. Besa séyem ji behsa séwaznasiya
anku stilistika kurmanci dike, nimGneyan jé dide O herwiha hin gotinén berbelav yén ihtiram {

rézgirtiné péskés dike.

Jardine hewl daye ku kitéboka xwe bi awayeki hésan bo karmendén britani yén li deveré kar dikin

amade bike tevi ku vé bi askereyi nabéje ji.

Di pésgotina xwe de bi kurti behsa cudahiyén kurmanci G sorani G herwiha behsa heb(na cudahiyan
di devokén kurmanci de ji dike. Li aliyeki din, dibéje ku naxwaze xwe biavéje nav gengeseya wé ka
gelo kurdi lehceyeki farisi ye yan na Ié idia dike ku ”piraniya kurdan li ser wé genaeté ne ku kurdi

awayeki herimandi yé farisi ye li gel zédekirina peyvén kurmancikiri yén ji erebi 0 tirki”.

Ew vé idiaya xwe ya derbaré zimané kurdi ( herwiha derbaré ”genaeta piraniya kurdan” bi ti awayi
bi delilan isbat nake. Ew bi zelali gotineke ne rast e hem derbaré zimané kurdi (hingé ji bi zelall di
zimannasiyé de kurdi wek zimaneki ji farisi serbixwe hatib( gebdlkirin) G herwiha derbaré genaeta
piraniya kurdan jiji ber ku piraniya kurdan (bi taybeti ji yén wé deveré ku wi 1ékolin li ser kiriye) farisi
nedizani (0 heta belki piraniya wan di wé serdema béyi medyaya guhdari-binahi de get careké ji farisi
nebihistib(. Hem kurd G hem ji faris ev bi kémi hezar sal e ku xwe du miletén ji hev cuda dihesibinin.
Ev ne tené ji berhemén klasikén kurdi, wek Mem ( Zina Ehmedé Xanf Ié herwiha ji berhemén farisi,
bo nimine ji Sehnameya Firdewst ji askere ye. Ya ji vé ji giringtir: kurdi G farist ne bi duali (i ne ji bi
yekali ji gisekerén hev re ne fehmbar in. Bi gotineke din, kurdiaxiv ji farisi fehm nakin G farisiaxiv ji ji

kurdi fehm nakin (ji bili hin gotinan) eger wan xwe hini zimané hev nekiribe.

Di besa li ser dengnasiyé de piraniya dengén kurdi bas sirove kirine tevi ku bo nimine behsa
cotdengén pifdar (req) G bépif (nerm) yén C, K, P G T nake ji. Li aliyeki din, behsa du H-yan

(heval/heft), du X-yan (ax/xezal) ( du Z-yan (zer/zanin) dike |1é disa behsa du S-yan (ser/sed) nake.

Di meseleya cudahiyén kurmanci G sorani de, Jardine idia dike ku kurmanci gelek sadetir G safitir ye
Ié diyar nake ka di ¢i wari de kurmanci ji sorani sadetir an safitir e. Di rastiyé de di hin waran de
kurmanci sadetir e (bo nim(ne di pévenekirina cinavan de) |é di hin mijaran de ji sorani sadetir e

(tineblna du cinsén cuda yén rézimani di sorani de).

Di mijara ¢cemandin (tewandin) G ravekiriné (pékvegirédané) de Jardine té gihistiye ku di kurmanct
de du cinsén rézimani (mé G nér) hene. Lé hé ji unita yekem ve ew sasiyan dike. Bo nim{ne, dinivise:

83



Kanizar, kovara zimané kurdri hejmar 7, 8 — 9/2016

- bab e kichk (li gor nivisina niha dibe "babé kick”) 1é di devoka ku ew li ser dinivise de mirov
dibéje “babé kické” (li gor nivisina wi divé nivisiba ”bab e kichké”) anku peyva "kick” (kegik)
divé biceme anku bitewe.

- daik a kurrk (li gor nivisina niha dibe “deike kurrk”) ku ji cend aliyan ve sas e. Mebesta wi
"dayika kurriki” ye ku li Behdinan li hin deveran dikare wek ”“deyka kurrki” were gotin.
Raveka méyitiyé di kurmanci de “a” ye G Jardine ji dibéje "a” ye I€ li destpéka kitéba xwe wi
herfa ”a” wek dengé ”“e” yé niha diyar kiriye. Loma divé li gor nivisina wi bijarti raveka mé
wek g hatiba nivisin. Peyva "kurrk” di vé komika nimGne de di kurmanciya Behdinan de divé
wek “kurrki” hatiba cemandin |é Jardine ew necemandi histiye. Dengé "i” — ku Jardine di

S S

peyva “daik” de bi kar aniye — li wé deré li gor rébazén wi bi we bijartl yén nivisiné ji ne rast

AU A N0

e ji ber ku wi ji ”i” wek kurmanciya niha bo dengé ”i

n.n nLn

bijartiye Ié li vé deré li sGna ”y” yan "1

bi kar aniye.

Wek din ji kémasiyén heri mezin yén kitébé neqilkirina dengén kurdi ne. Bo nim{ne, mirov dikare
serniviseke ji rGpela 49 neqil bike vé deré. Jardine sernavé ¢iroké yan serpéhatiyé wiha dinivise: “RIZ
ET TIRIU MIVISH”. Mebesta wi”Rezén tiri 0 mewij” e ku bi kurmanciya Behdinan mirov dibéje “Rezét

nin
|

tirt G méwij”. Wek ku té ditin, heman herfa ”i” bo diyarkirina 4 dengén cuda hatiye bikaranin:

- licihé E: peyva "rez” wek "riz” nivisiye.

W

- licihé I: peyva "tir1” wek "tiri” nivisiye.

)

- licihéT: peyva "tiri” wek ”tiri” nivisiye.

- licihé E: peyva ”"méwij” wek ”"mivish” nivisiye.

Li aliyeki din, di heman sernavé de li cihé £ (“rezét” ku forma behdini ya “rezén” ya kurmanciya
navendi ( standard e) wek E nivisiye: “rez et”. Ji xwe ne hewce ye em bibéjin ku di peyva "méwij”
de li cihé dengé W herfa V (i li sina dengé J ji cotherfén SH bi kar anine. Li derén din ew W bo dengé

W GV ji bo dengé V bi kar tine G cotherfén SH ji bo diyarkirina dengé S dixebitine.

Tevi van rexneyan ji, divé mirov bibéje ku ev kitéb yek ji xebatén pésin yén bi inglizi yén li ser zimané
kurdi blye. Ferhengoka wé ya inglizi-kurdi demeke diréj tek ferheng an ferhengoka inglizi-kurmanci
ba.

Em dilsa ne ku bikarin vé kitébé bixin xizmeta vekolerén zimané kurdt:

https://zimannas.files.wordpress.com/2016/07/behdinan-kurmanji.pdf
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GRAMERE ZAZAKiI DE NEGATIFIYE

Ozlem Kili

Na xebate de grameré zazaki de sistemé negatifiye, sekilé negatifbiyayisi O cigérayisé virastisé ey
armanc keno. Sima zi zané ke négatifiye katégoriyéké grameri yo gerdlnki yo, sistemé négatifiye
goreyé virastisé her zimanfi esto. Na rewse esas géni ( sistemé négatifiye yé zazaki zi esto 0 no tevger
ra xebate de négatifiye ke grameré zazaki de ca géni hem heté virastisi ra hem zi heté manaye ra

girewté dest ( etud kerdé.

Xebat bi gismo siyayis (0 peyniye ra wet hiré gisman ra yena raste. Qismo siyayis de ziwannasi, babeté
négatifiye G grameré zazaki girewto dest. Qismo yewin de négatifiyé ke zazaki name, sifet, karan de
yé hem heté virastisi hem zi heté manaye re etud kerdé. Eyni gismo de zazaki de sinasnayisé
raweyané xebere (I wastisi viraziyayé, raweyé ke babeta vateyl de negatifi bi wasitaya karan

raweyané demfi (i sertan anciyayé (0 heme raweyi bi halé tabloyan de etud bi.

Qismo diyin de zazaki de tewiré cumleyan tesnif kerdé, négatifiyé ke tewirané cumleyan de cumleyé

ke cuya rojane de suxullyené nim(ne kerdé.

Qismo hireyin yé xebate de zazaki de négatifiyé ke duayan de, zewtan de, vateyé verénan de G
idyoman de yé hem heté virastisi ra ( hem zi heté manaye ra etud bi ( zazaki de négatifiyé ke duayan
de, duayan de, zewtan de, vateyé verénan de ( idyoman de bi xebate ardé raste. Necite yé xebate

de daneyé ke tez de resayé nan, ca dayo inan.

Vekin G bixwinin:

https://zimannas.files.wordpress.com/2016/07/c3b6zlem-kilic3a7-1.pdf

85


https://zimannas.files.wordpress.com/2016/07/c3b6zlem-kilic3a7-1.pdf

Kanizar, kovara zimané kurdri hejmar 7, 8 — 9/2016

Nasandin G naveroka kovara

HETAWI KURD

Mesid Serfiraz

Hetawi Kurd yek ji kovarén kurdi ya dewra Osmani ye. Ew li Stenbolé dihate wesandin O xwedi {

mudiré berpirsiyaré wé Baban ‘Ebduleziz b(.[1]

Kovar ji aliyé Civata Telebeyén Kurd Hévi (Hévi Kiird Talebe Cemiyeti) ve dihate wesandin. Ev civat,
pisti flan kirina mesratiyeta duyem (1908) di 27’é Tirmeha 1912’an li Stenbolé ava blye. Qedri
Cemilpasa, ‘Emer Cemilpasa, Fuad Temo, Cerrahzade Zeki sazkarén wé; Kemal Fewzi, Memd(h
Selim, Ekrem Cemilpasa, ‘Eziz Baban, Mistefa Sewqi, Mihemed Sefiq ‘Erwasi, Hemzeyé Muksi, Asef

Bedirxan, Mihemed Mihri, ‘Evdirehim Rehmt ji ji hin endamén wé ban.[2]

Civata Hévi, gelek armanc dane pésiya xwe. Ev armanc di beyannameya xwe de yek bi yek nisan
dane:
1. Feqeé Kurdan bi hev bidine nas kirin (0 di mabeyna wan da biratiya Misilmani bidine danin.
2. Zimané Kurdan yek kirin ( kitébén Kurdi civandin G tarix G gewaid (réziman) ¢ékirin G ¢ap kirin
0 kitéb ji bo zaroké Kurdan ¢ékirin.
Di Kurdistané da medrese vekirin.
Zar'weé feqiré Kurdan li ber xwendin 0 sin’et danin @ ji bo muhtacan arf kirin.
Di Kurdistané da G xasseten (taybeti) di gundan da [jilmizgeft G mekteb ¢ékirin ra réberi kirin.

Ji bo pés¢lna Kurdan @ bilindblna wan ¢i ji dest bé ewé gékirin.

N o v~ Ww

Xebat ji me, muyesser kirin (bi serketin) ji Xudé[3].
Civat, pési kovareké bi navé Roji Kurd derdixe. Ev kovara bi kurdi G tirki, hejmara wé ya ewil di 19’é

PGspera 1913’an de derketiye. Pisti jimara carem (12’é Rezbera 1913’an) wesana kovaré betal blye.

Bozarslan dibeje ku kovar ji aliyé hikimeté ve hatiye girtin.[4]
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Civata Hévi, pistt rawestina wesana Roji Kurd bi demeke kurt vé caré dest bi wesandina Hetawi
Kurd dike (24’é Ciriya Pésin a 1913’an). Tro di desté me de hejmaré wé yén 1, 2, 3, 4, 4-5[5] ( 10’an
hene. Kovar, heta hejmara cara mehane, pisti wé ji seré panzdeh rojan careké derketiye. Gava

mehane blye her hejmar 32 rlipel blye, pisti ku dibe seré panzdeh roja té sazdeh rGpelan.

Du hejmarén ewil én kovaré li capxaneya Resimli Kitab, ya caran li capxaneya Hikmet, ya 4-5 (i deha
ji li capxaneya Necmi Istigbal cap dibin. Di hejmarén kovaré de ses wéne hatine wesandin: Baban
Ebdurehman Pasa (Bergé hejmara ewil), li Samé malbatek Kurd (Bergé hejmara duyem), Babanzade
fsmail Heqqf Beg (Bergé hejmara seyem), Babanzade Asim Beg (Bergé hejmara ¢arem), $éx Mihemed
Nisredin Efendi (Bergé hejmara dehem), Sereké Esira Terkan Mihemed Axa O maiyeta wi (Jimara

dehem, rGpel 8).
Ji berga pasin a hejmara 4-5’a em hin dibin ku idarexaneya kovaré li Sehzadebasi, li kolana Fewziye,
di avahiya Civata Hévi de ye. Kovar li vir 0 li Kitébxaneya Sefeq dihate belavkirin. Ev agahi di berga

pasin a hejmara dehemin de ji té nisandan.

Pisti hejmara dehem a 3’yé Tirmeha 1914’an wesana kovaré radiweste, lewra ji ber Seré Cihané yé

Yekem Dewleta Osmani seferberi ilan dike G gelek endamén civaté ji weki ‘esker tevli vi seri dibin.
Zinar Silopi dibéje ku piraniya mesrefén komeleyé (i wesanén wé ji mezinén kurdan G bi réberiya yek
ji sereké kurdan Seyid ‘Evdilgadiré Nehri (Kuré Séx ‘Ubeydullahé Nehri) ji ‘emeleyén kurd dihate
teminkirin[6].

Naveroka Hejmarén Hetawi Kurd

Hejmar 1 (23 Zilge’de 1331 / 11 Tesrini Ewwel 1329 / 24 Ciriya Pésin 1913)[7]

Besa Tirki

= Hetawi Kurd Gazetesi Muharrirlerine, Dr. ‘Ebdullah Cewdet, r.2-3
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= Dersa’addette Hetawi Kurd Ceride-i Garrasi Midiriyet-i Aliyesine, Mes’(id, r.3-8
= Kiird Genglerimizden Bir Temenni, T., r.8-10

= Kird Ulemasina!, Kerkiikli Necmeddin, r.10-13

» Kirdistan Mekt(blari -Malatya-, Bénav[8], r.13-15

» PQside-i Tarih, Kerkikli Necmeddin, r.15-116

Besa Kurdi

» Zemané Hisyariye, SIémani Ziwer, r.17 (Helbest, sorani)

= Se’y Bikeyn, Zehawizade E. M., r.18 (Pexsan, sorani)

* Ji Meziné Kurdan ra ye, M. X., r.19-22 (Pexsan, kurmanci)

= Xeften Beseleme Ziyatir!, Beni Erdelani E. M., r.23 (Pexsan, sorani)

= Sa’irf Baban G Soran[9], M. X, r.24-26 (Helbest, sorani)

*= Paranewe Le Hemiyetmendani Kurdan!, Hetawi Kurd, r.27 (Pexsan, sorant)

= Here DOr Were Ax(s, Mihemed Nari el-Mardinf, r.27-31 (Pexsan, kurmanci)

Hejmar 2 (4 Muharremu’l-haram 1332 / 21 Tesrini Sani 1329 / 4 Cileya Pésin 1913)

Besa Tirki

»  Muhterem “Hetawi Kurd” Gazetesi Miessislerine, Mewlanzade Rif’et, r.2-3
= Fu’tebir(i Ya Uli’l-Ebsar, Babé Naco, r.3-10

= Kird ‘Ulemasina 2, Kerkiikli Necmeddin, r.10-13

= Kirdistan Mektablari -Firat Sahili-, Bénav, r.13-14

* PQside-i Tarih, Kerkikli Necmeddin, r.15-117

= Kdirdlik 1, Bitlisi Sehab Malwer, r.17-18

= Hetawi Kurd -Sems-i Tul(’da-, Bitlisi Sehab Malwer, r.18-19
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Besa Kurdi

We’z, Necmeddin Kerk{ki, r.20-22 (Pexsan, sorani)

Qesidey Kurdiyye Eseri Mehwi Efendiyl SIEmani Le Wesfi Roja, r.22-25 (Helbest, sorani)
Derdé Kurdan -nizanim g¢iye pasvemane G roj bi roj pas ve digin-, M. X., r.25-30 (Pexsan,
kurmanci)

“Kitéba Kurmanca” Ser Ciroka O Bajariya Kurmanca Du Sé Gotin, Zeko ‘El, r.30-31 (Pexsan,

kurmanci)

Hejmar 3 (13 Saferu’l-Xeyr 1332 / 29 Kan(ni Ewwel 1329 / 11 Cileya Pasin 1914)

Besa Tirki

Zavalli Kurdltk ve Bir Ufal, Hetawi Kurd, r.2-3[10]
Kiirdler ve Kiirdistan, Babanzade Tsma’fl Heqqji, r.4-6
Tercime-i Hali, Bénav, r.6-7

Bedbaht Kirdler!, Kerkiikli Necmeddin, r.7-9

Aci Bir Felaket Daha, SIémaniyeli Ehmed, r.9

Mersiye, Kerkikli Rasix, r.10 (Helbest)

Hissi Hadiseler ve Akli Hadiseler, Dr. ‘Ebdullah Cewdet, r.11-12
Blyuklerimiz, Law...[11], r.13-15

Kirdistan Mektuplar 3 -Harp(Qt-Mezre-, Bénav, r.15-16
Serait-i Sthhiye |, HarpGtlu H. B., r.16-18

Kird Genglerine, Babanzade Ehmed Ref’et, r.18-19

Besa Kurdi

Babanzade Tsma’il Heqqi Beg Wefat Kird, Kerk(ikluzade Kerim, r.20 (Pexsan, soranf)
Bé Tali'lya Kurdan, Necmeddin Kerk(ki, r.20-21 (Pexsan, sorani)
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* Ji Qesideyé Heci Rehmeti Téne Zanin Ku, M. X., r.21-22 (Pexsan, kurmanci)

EGzu BillahT Minesseytanirrecim, D..zade Mihemed Mthri, r.22-24 (Helbest, soranf)
= Diwani Merhim Mehwi Efendi ye, r.25 (Helbest, soranf)

= Hilo Rabin Geli Mu’min[12], ibrahim Heral(s, r.26 (Helbest, kurmanci)

= Mestel Weten, Isma’il Heqqi SIémani, r.26-27 (Helbest, sorani)

= Ji Séxan Gerwaza[13], Hecl Qadiri Koyi, r.28-30 (Helbest, soranf)

= Mekteb Ci ye, Qadizade Mistefa Sewq, r.30-31 (Pexsan, sorant)

» Tawi Hetawi Kurd, Bénav, r.31-32 (Pexsan, sorani)

Hejmar 4 (5 Cemaziyu’l-Ewwel 1332 / 19 Mart 1330 / 1 Nisan 1914)

Besa Tirki

»  Muza’af Te’essifli Bir irtihal, Bénav, r.2

* Yine Bir Ziyd’-1 Elim, Bénav, r.3

= Fecl’ Bir Hadise, Bénav, r.3-4

* Erbab-1 Hamiyet ve Himmete, Babé Naco M. X., r.4-7

= Kirdlerde Hiss-i Milli, Zehawizade Y. Z., r.7-8

» Tnneme’l-Mu’minGne ixwetun, ‘Ebdulmecid [N{rsi], r.8-9

= Ey Hetawfi Kurd Hey’et-i Muhteremesi, ‘Ebdulmecid [NQrsi], r.9
= Kdirdlikte Seyyale-i Hayat, Baban ‘Ebduleziz, r.10-12

= Kardesim Asafa, Dersimli A. C. Riza, r.12-13

= -|- Uyan, Diyarbekiri M. N., r.14-15

= Hetawi Kurd Gazetesinin Muhterem Sahibine, M. ‘E. Mehm(d, r.15

= Hetawi Kurde Takdim, Elhac Hesen Tehsin Siwereki, r.16

Besa Kurdi

* Bo Gewrekani Kurd, SIémaniyeli Ziwer, r.17 (Helbest, soranf)
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= Qesideyi Rehmeti Hact Qadiri Koyi, r.17-19, (Helbest, soranf)

= Es’ari Merh(m Nali, r.20-21 (Helbest, soranf)

= Mersiye Babanzade Isma’il Heqqi Beg, Mihemed Mihri, r.21-22 (Helbest, sorani)
* Tereqqgii Dinman Diwé..., Qadizade Mistefa Sewqi, r.22-24 (Pexsan, sorani)

= Kurdistana Hitab, Elhac Hesen Tehsin Siwereki, r.24-25 (Helbest, kurmanci)

= Modani M. X. -Gazindeé Kurdan-, Fuad Temo, r.25-26 (Helbest, kurmanci)

= Name[14], Mihemed Huseyn Xal, r.26 (Pexsan, soranf)

= Bismillahirrehmanirrehim, Mihemed Sefiq [Erwasi], r.27-29 (Pexsan, kurmanci)
* Ji Bo Hetawi Kurd, Hemze[yé Muksi], r.29-30 (Helbest, kurmanci)

= Bismillahirrehmanirrehim, Mihemed Zeki bin Mela Celi, r.30-32 (Helbest-Pexsan, kurmanci)

Hejmar 4-5 (27 Cemaziyu’l-Axir 1332 / 10 Mayis 1330/ 23 Gulan 1914)

Besa Tirki
» (Kird Talebe Hévi Cem’iyeti)nin Beyannamesidir., Kiird Talebe Hévi Cem’iyeti, r.1-4
= Kird Talebe Hévi Cem’iyeti Lozan Su’besi, Bénav, r.5-7

= Serait-i Sthhiye I, HarpGtlu H. B., r.7-9
= Kirdlik icin, SI@man Asef, r.9-10

Besa Kurdi

= Beyana “Civata Hévi” Fegeé Kurdan, Civata Hévi Fegeé Kurdan, r.11-14 (Pexsan, kurmanci)

= Beyanamey Cem’iyeti Talebey Hiwi Kurd, r.15-16 (Pexsan, soranf)

Hejmar 10 (9 Se’ban 1332 / 20 Heziran 1330 / 3 Temm{(iz 1914)

Besa Tirki
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= Hévive Genclik, Hetawi Kurd, r.2-4
= Kirdistan MektGblari -Siwerek-, Cindo, r.4-7

= Hetawi Kurd Risalesine, Manisada Kiird Kizi Kewser, r.7-9

Besa Kurdi

* Nehcu’l-Enamu’l-Kurdi, r.10-12 (Pexsan, kurmanci)

= Mela Ehmedé Ciziri bona Péxemberé Axirzeman Gotiye, r.12-13 (Helbest, kurmanci)

= Mersiye, Séx Hemze Himmetullah, r.13-14 (Helbest, kurmanci)

= Ey Sa’iré Sérin Ziman ROmT Tahiru’l-Mewlewi, Babé Naco M. X., r.14-15 (Werger, Helbest,
kurmanci)

» Diyari Hetawi Kurd (Le Kerk(kewe), Tahir Fuad, r.16 (Helbest, soranf)

» Dilmayin, Fikri Necdet, r.16 (Helbest, kurmanci)

Li gori vé listeyé tabloyeke bi vi awayi derdikeve holé:

Ziman Helbest Pexsan Gisti
Tirkiya Osmani 1 42 43
Kurd? (Kurmanci) 8 9 17
Kurdi (Soranf) 12 11 23
Gisti 21 62 83

Li Gor Naverok O Statistikan Cend Tébini

1. Nivisén tirkiji bili yeké -ew ji mersiyeyeke ku li ser mirina Babanzade ismail Heqqf hatiye gotin-

tev pexsan in |é di nivisén kurdi de helbest O pexsan bi séra hev in. Ya rasti ev ji aliyé edebiyaté

92



Kanizar, kovara zimané kurdri hejmar 7, 8 — 9/2016

ve dewlemendiyek e & ji aliyeki din ve ji diyar dike ku di kurdi de serdestiya helbesté didome

G kevnesopiya pexsana kurdi hé xurt nebdye.

2. DiHetawr Kurd de, bandora malbata Babanzadeyan askere xuya dike: Mudiré kovaré Baban
‘Ebduleziz e. Di bergé hejmara yekem de wéneyé Baban ‘Ebdurrehman Pasa, di jimara seyem
de yé Babanzade ismail Heqqi Beg, di hejmara carem de yé Babanzade Asim Beg heye. Nivisén
hejmara séyem pirani li ser wefata Babanzade Ismail Heqqi Beg in. Balkésiyek din eve ku li
gori Roji Kurd, di Hetawi Kurd de hejmara nivisén sorani pir in O di Hetawi Kurd de tu
niviskarén ji malbata Bedirxaniyan tune ye. Weki té zanin Bedirxaniyén kurmanc ( Babaniyén
soran du malmatén mezin én Kurdistané ne ku pisti tesfiyekirina mirektiyén Kurdistané sirgunt
Stenbolé dibin G li vir pésengtiya tevgera rewsenbiriya kurd dikin. Agahiyén li jor pirseké tine
bira insan ku “Gelo di navbera van her du malbatan de berberiyek heb(  betalblna Roj7
Kurd yan ji guherina wé ya Hetawr Kurd bi vé berberiyé re tékildar e?” Ya rasti di desté me de
hem( hejmarén Hetawi Kurd nin in, ihtimale ku ew hejmarén winda van angastén me plc¢

bikin 1é li gori daneyén mewcdd ev pirs ne dri agilan e.

3. Di hin nivisén kovaré de niviskaran navén mustear bi kar anine. Bi taybeti du kes di vi wari de
derdikevine pés: Xelil Xeyali G Mihemed Mihri. Xelil Xeyali navén Babé Naco (0 M.X bi kar tine.
Wi diRoji Kurd de (hejmar 2, r(ipel 28) navé “Modani X” ji bi kar aniye. Cutyar Toftk Hawramf
neql dike ku Mihemed Mihri ji bili navé xwe yé rasti imzeyén weki Zehawizade E.M, Beni
Erdelant E.M bi kar anine.[15] Di Hetawi Kurd de bi van her du navan ji nivis hene. Lé
Malmisanij E.M weki [E]lhmed [M]uhsin xwendiye ( der hegé tékiliya vé imzeyé G Mihemed
Mihri de tu agahi nedaye.[16] Di Hetawi Kurd de derbas nabe Ié nivisén Mihemed Mihri yén
bi mustearén Mihri, Kakaheme, irfan, Dawer Erdelant ji hene.[17] Her wiha wi di kitéba xwe

ya Mugeddimetu’l-irfan de (Stenbol, 1918) navé xwe weki “M.M” nivisiye.[18]

4. Sexsiyeteki Kurd heye ku ew bi nivisén xwe di Hetaw’ Kurd de cih nagire |é siya wi askere xuya
dibe: Bediuzzeman Seidé Kurdi. M.X (Xelil Xeyali), Hemzeyé Muksi, Mihemed Sefiq Erwas,
Mihemed Mthri G ‘Ebdulmecidé Nursi ku nivis ( helbestén wan di kovaré de hatine wesandin,
her pénc ji sagirtén Bediuzzeman in. Ji wana Hemzeyé Muksi, Mihemed Sefiq Erwasi O

‘Ebdulmecidé Ndarsi, li Wané di Medreseya Horhor de ji Bediuzzeman ders standine.
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‘Ebdulmecidé Nrsi jixwe birayé piclk é Bediuzzeman e. Mihemed Mihri (0 Xelil XeyalT i pisti
ku Bediuzzeman té Stenbolé dibine sagirdé wi i Mihemed Mihri di heman demé de dibe
parézvané Bediuzzeman.[19] Balkése Hemzeyé Muksi, Mihemed Sefiq Erwasi, ‘Ebdulmecidé
Narsi 0 Tbrahim HeralGs di kovaré de imzeya xwe weki “Sagirtén Medreseya Resadiya Zehra
(Medrese-i Zehra-y1 Resadiye)” diavéjin. Em dizanin ku Medreseya Zehra, projeyeke
Bediuzzeman e, ew dixwazé wé |li Wané ava bike ( té de hem ‘ilmén feni hem ji yén dini bi
hev re 1 bi zimanén kurdi, tirki G ‘erebi béne xwendin. Di sala 1914’an de Waliyé Wané Hesen
Tehsin, agahiyé dide ku bi altkariya Weziré Ewgafé Xeyri Beg li Wané dest bi ¢ékirina Medrese-

i Zehra-yi Resadiye hatiye kirin. Lé der baré encama wé de agahiyén me tune ne.[20]

Parceyén Bijarte yén Xwendiné

Derdé Kurdan[21]

1. X. (Xelil Xeyali)
“Dinyayé da ciga milet heye hemf pés ve c¢line ( roj bi roj pés ve digin. Ji van kurdé reben, belengaz

tené ba-wicGdé mérani G ciwaméri ( xiret pagve mane ( roj bi roj pas ve digin.

Ji xala min we ye ku her milet di wexté xo da siyar blye, muhtaciya gewmé xo ditiye, z( bi z( li care
wé geriyaye her c¢i ji desté wi hatiye ¢ékiriye ( ¢édike. Kurd, di xeweke wisan da maye ku tu car

siyarbln @ péscln bira xo neaniye.

Eger siyari O pésclni bira xo bianiya heya niha weki mileté di li zimané xwe xweyi dib{, ewwel bi

ewwel bi zimané xo kitéban ¢édikir G bi zimané xo xwendin G nivisandin dikir.

Temamé dinya dizané ku gewmé bé ziman, weki mirové ker 0 lal tu tistek nikare béje. Eger mela O
feqeé kurdan, ew xiret ( xebata[22] ku li zimané xeriban kirine G dikin ji sedan yeké wé der heqi
zimané kurdi da bikiran iro di nav xelgé da bé ziman O bé me’arif nediman @ herkes te’nan li me

nedida.
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Kurd ji bé ziman G xwendiné G nivisandiné wisan nezan maye ku mileté xo, bav [(] kalé xo, cinsé xo,
welaté xo nizané. Melayé wan siretan li wan nake. Daima li xirabiya hev digerin, ¢avé wan dinya (

halé dinyayé nabiné.

Nezan ji xo nezan e, zanayé wan ji ji zimané xo bé xeber e. Ji xala wi we ye ku zimané temamé mileté

‘alem ji ezmanan hatiye, ya me tené ji ‘erdé derketiye.

Hal ew e ku zimané me ji gisté zimané ‘alem ¢étir e U bi reheti té nivisandin O xwendin, edebiyata

me heye, feqet ji nezaniya me bé rewac maye.”

Rave: Xelil Xeyali, di sala 1865’an de li navgeya Bedlisé Modkan, li gundé bi navé Zender hatiye diné.
Navé bavé wi Y(sif Axa ye. Ew li mekteba meheli ya Bedlisé @ li medreseyan dixwine G di sazdeh
saliya xwe de disa li Bedlisé dest bi memriyeté dike. Di sala 1890’7 de bo bidestxistina mufettistiyé
té Stenbolé G li vir ji di gelek mem{riyetan de disuxile. Di dawiya sala 1911’an de tayini Mekteba
Ziraeté a Xelkeli (Halkali) dibe.[23] Jixwe Civata Hévi, li vé mektebé O bi teswigé Xelil Xeyali ava
dibe.[24] Di Roji Kurd G Hetawi Kurd de nivisén wi pir in. Em bi reheti dikarin bibéjin ku di nav
niviskarén Roji Kurd G Hetawi Kurd de yé ku kurmanci heri bas bi kar tiné Xelil Xeyali ye. Ew di waré
ziman de pir hesas e ( giringiyeke mezin dide xwendin G nivisandina bi kurdi. Wi ev hesasiyeta xwe
di pratiké de ji nisan daye G kitébeke bi navé Elifbayé Kurmanci amade kiriye. Ev kitéb di sala
1325/1909’an de ji aliyé Kurdizade Ehmed Ramiz ve li Stenbolé té capkirin. Ev yekemin alfabeya
Kurdi ya bi tipén ‘erebf ye.[25]

Hetawi Kurd Risalesine[26]

Manisada Kird Kizi Kewser

“Acizeleri Baban kabilesinden bir Kiird kiziyim. Heniiz mekteb-i i‘dadide tahsilde bulunuyorum.
Pederim ceride-i feridenize abonedir. Ayda bir kere gelen gazeteyi okuyoruz. Miindericati mensib
oldugumuz kavmin terakkisine hidmet itdiginden seviniyoruz. Ba‘z sGzisli makalelerini, ‘ale’l-hus(s

dordiincii numrodaki atesin bir kalemle yazilan makaleyi okudukca te’essiirden agladik. Ve
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Sawucbulagli Qadizade Mistefa Sewqi Efendi tarafindan (Tereqqgii Dinman Diwé) makalesini pederim

tercime iderek bize anladinca ne kadar dogru ve iyi yazildigini anladim.”

Rave: Di Hetawi Kurd de tené niviskarek jin heye, ew ji Kewser e. Nivisa Kewser, nameyek e ji kovaré

re ku té de weki xwendevan fikrén xwe beyan dike.

Ji nivisa wé xuya dike ku Tirkiya Kewseré pir bas e |é bi Kurdi nizane, lewra dibéje: “Nivisa Qadizade
Mistefa Sewqi Efendi bavé min ji me re tercme @ rave kir (. wé gavé me fehm kir ku ev nivisek rast
0 bas e.” Qadizade Mistefa Sewqi Efendi ew nivisa xwe bi kurdiya sorani yan ji bi gotina wé demé
Babani nivisiye. Weki keceke Kurd ji éla Babanan hewce bl Kewseré ev nivis bé tercume fehm bikira.
Diyar e ku ew pirsgiréka ku ciwanén kurd bi zimané xwe nizanin weki iro wé demé ji heb(lye. Civata
Hévi ji bo ku vé pirsgiréké careser bike kitébeke bi navé “Hinkeré Zimané Kurdi” di sala 1921’é de li

Stenbolé cap dike.[27]

Ey Sa’iré Sérin Ziman Rimi Tahiru’l-Mewlewi[28]
Tahiru’l-Mewlewi, Wergér: Babé Naco M. X (Xelil Xeyali)

Kulaginda kipe olsun unutma

Rimelinin dagi tasi agliyor

Kan igcinde her su basi aghyor

Parcalanmis gévdelerin yaninda

Tercuma wé

Bir meke bila di goy te da guwar be

Dar G beré Ramili digri

Di nav xwin da her cem (i kanf digri

Li bal cendek di pari biyt

J0
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Rave: Tahiru’l-Mewlewi yan ji bi navé xwe yé fermi Tahir Olgun (1877-1951), yek ji helbestvan
rewsenbiré tirk e[29]. Wi, ev helbesta xwe li ser gocberén Rimeli ku pisti seré Balkanan mecbar
mane waré xwe biterikinin G werin nav sinorén Osmani gotiye. Ev helbest, ji aliyé Civata Gocberén
Misilman & Rumeli (Rumeli Muhacirin-i islamiye Cemiyeti) ve weki brosureke mezin ¢ap dibe 0 bo
altkariya wan gocberan té firotin.[30] Xelil Xeyali ji ev helbesta Tahiru’l-Mewlewi 28’é Sibata 1914’an
wergerandiye Kurdi ( ev, tevi orijinala wé di dehemin hejmara Hetawr Kurd de té wesandin. Helbest
ji ses carinan pék té. Di kovaré de weki du stlinan ¢ap baye. Li stina rasté orijinalé helbesté, li aliyé

cepé wergera wé ya kurdi cih digre.

Xelil Xeyali di Roji Kurd de ji helbesteke Mehmed Akif wergerandib(.[31] Her ¢igas ro ji ber ku Mersa
Serxweb(né ya Komara Tirki (istiklal Marsi) nivisandiye weki “Sairé Milli” bé binavkirin ji Mehmed
Akif wé demé yek ji parézvané fikra islami b G fttifaga misilmanan diparast. Wi rexne li nezani,
kas@li 0 xemsariya misilmanan diani 0 ev yek di helbesté wi de ya ku Xelil Xeyali wergerandiye ji xuya
dike:

Li kG ye mislimani! Ji me boriye heta merivayi

Ger xelq xapandine megqsed: kes nake baweri

Cend misilmanfi heqiqi min di: hemd li gebré da ye

Misilmani, nizanim heye ema xala min di hesré da ye[32]

Ev werger ji du aliya ve giring in: Yek, fikriyata Xelil Xeyali ya wé demé nisani me didin. Em dibinin ku
ew nézi fikra Osmaniti G Islamf ye. Ew dixwaze fikra Kurdayetiyé di nava van her duyan de bi cih bike.
Nérina wi li blyerén der baré gedera Osmani de nézi fikra rewsenbirén tirk e. Ya duyemin ji ev metn
di diroka wergera kurdi de ji minakén ewilin in. Diyar e ku Xelil Xeyali, rewsenbireki pirali ye  aliyé

wi yé wergériyé li benda Iékoliné ye.

Encam

Yek ji cavkaniyén sereke yén kurdiya niviski kovar 0 rojname ne. Hetawi Kurd ji, di diroka capemeniya
kurd de ji minakén ewil e. Bi tipguhézi 0 wesana Hetawi Kurd ( yé din wé hé gelek xezineyén vesarti

ji xwendevan 0 l1ékolinerén Kurd ve askere bibin.

9/


http://zaningeh.net/kovara-hetawi-kurd-nasandin-u-naveroka-we-mesud-serfiraz/#_ftn29
http://zaningeh.net/kovara-hetawi-kurd-nasandin-u-naveroka-we-mesud-serfiraz/#_ftn30
http://zaningeh.net/kovara-hetawi-kurd-nasandin-u-naveroka-we-mesud-serfiraz/#_ftn31
http://zaningeh.net/kovara-hetawi-kurd-nasandin-u-naveroka-we-mesud-serfiraz/#_ftn32

Kanizar, kovara zimané kurdri hejmar 7, 8 — 9/2016

» [1] Zinnar Silopi, di kitéba bi navé Doza Kiirdiistan de (Capxana Stewr, BérQt, 1969, r.35)
dibéje ku berpirsiyaré Hetawi Kurd Hemzeyé Muksi blye. Lé ev xelet e, Hemzeyé Muksi
demeké berpirsiyariya kovara Jin kiriye 1& ya Hetawi Kurd nekiriye.

» [2] M. Emin Bozarslan, Jin Cild I, Wesanxaneya Deng, Stockholm, 1985, r.123

= [3] Civata Hévi Feqeé Kurdan, Beyana “Civata Hévi” Feqeé Kurdan, hejmar 4-5, r.13

= [4] M. Emin Bozarslan, berhema navbori, r.123

= [5] Ji bili hejmara ¢arem a serbixwe hejmara car G péncan bi hev re ji derketiye.

= [6] Zinnar Silopi, Doza Kiirdiistan, Capxana Stewr, BérQt, 1969, r.36

= [7] Me diroka jimarén kovaré bi teqwima hicri, rGmi G miladi nisandan. Ji bo ku teqwimén hicri

|

G rami wergerinin  miladl me “Takvim Cevirme Kilavuzu” bi kar ani.

Bnr. http://193.255.138.2/takvim.asp?takvim. Di vé wergerandiné de -bela ku néziki teqwima

Kurdi ye- me teqwima ramf esas girt.

= [8] Nivisén ku dibin de nav ne hatibe nivisin me weki “Bénav” nisan dan.

= [9] Di vé nivisé de M. X. ango Xelil Xeyali car helbesté Heci Qadiri Koyi dane hev, di bin de bi
tébiniyeké nisan daye ku hewceye sairén kurdan yek bi yek bén Iékolinkirin, biyografiyé wan
béte nivisin da ku winda nebin.

* [10] Malmisanij&Mehmid Lewendi (1992, r.62), dibéjin ku ev nivis ji aliyé Hizanizade Kemal
Fewzi ve hatiye nivisin. Lé ya rasti dibin nivisé de navé Hetawi Kurd heye.

= [11] Min ev nav té dernexist.

= [12] Di kovaré de sernavé vé helbesté tune b(, min ji risteya awil weki sernav bikaranf.

= [13] Di kovaré de té gotin ku ev helbest perceyek ji nivisa “Ji Qesideyé Heci Rehmeti Téne
Zanin Ku” ye |é bi xeletT jé cuda ¢ap blye.

* [14] Ev nivis di kovaré de bé sernav e. Ev nameyeke ku hikimdaré Sawucbulagé (iro Mehabad)
Babamiri Muhammed Huseyin Xal sandiye.

= [15] Cutyar Tofitk Hawrami, Yadék Le Mihemmed-i
Mihri,http://www.saradistribution.com/mihri.htm, 16.06.2012

= [16] Malmisanij; Kirt Talebe-Hévi Cemiyeti, Wesanxaneya Avesta, Stenbol, 2002, r.156

= [17] Veysel Aydeniz, Bediiizzaman Said-i Nursi’nin Kiirt Aydinlariyla Olan iliskileri, Vefatinin
50. Yilinda Uluslararasi Beditizzaman Said Nursi Sempozyumu, Wesanxaneya Ndbihar,

Stenbol, 2011, r.352
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[18] Bo tipguhézi ( agahiyén derbaré wé de binerin: Mehmet Mihri Hilav(M. M)/

Mukaddimet-al Trfan,http://www.kovarabir.com/mehmet-mihrim-m-mukaddimet-ul-irfan/,

19.05.2012

[19] Veysel Aydeniz, Heman Berhem, r.351-352

[20] Mehmet Bayrak, Said-i Kurdi Ve Kiirt Sorunu —

11, http://www.kurder.dk/nuce/2012/04/14/surgun-ve-hapisle-gecen-bir-omur/, 19.04.2012
[21] Hetawi Kurd, Hejmar 2, r.25-26. Tipguheziya vé metné mamoste Tahir Baykusak cékir, jé
re spasdar im. Di orijinalé metné de xalbend pir sas hatine bikaranin, me ew serast kirin.
[22] Di orijinala metné de weki “xata” hatiye nivisin 1é diyare ku ev xelet e.

[23] BOA. DH.SAIDd, 84/409, bo tipguhéziya sicilli ehwala Xelil Xeyali binerin: Malmisanij,
Yirminci Yizyilin Basinda Diyarbekir’'de Kiirt Ulusgulugu (1900-1920), Wesanxaneyi Vateyi,
Stenbol, 2010, r.126-129

[24] Zinnar Silopi, heman berhem, r.28

[25] Mamoste Qedri, Xelil Xeyali, http://www.kovarabir.com/xelil-xeyali/, 18.05.2012

[26] Hetawi Kurd, Jimar 10, r.7

[27] Hinkeré Zimané Kurdi -Rehberé Zimané Her Du Kurdi: Kurmanci-Babani, Capxana Necm-
i Tstigbal, Stenbol 1921, 64+1 r. Tipguhéziya vé kitébé ji héla Koma Xebatén Kurdi di
Cavkaniyén Osmani (bi navé xwe yé ni Koma Xebatén Kurdolojiyé) ve hat amadekirin G ji aliyé
Wesanxaneya bgst’é ve hat c¢apkirin. (Stenbol, 2008)

[28] Hetawi Kurd, Jimar 10, r.14-15

[29] Derheqé jiyana Tahiru’l-Mewlewi de bo agahiyén berfirehtir binerin: Tahir’iil-Mevlevi
Hayati ve Eserleri, Dr. Atilla Sentlirk, Wesanén Nehir, Stenbol, 1991

[30] Emin Akdag-Hasim Soylemez, Sirgin yurdu Anadolu, kovara Aksiyon, jimar 494
http://www.aksiyon.com.tr/aksiyon/haber-9495-34-surgun-yurdu-anadolu.html. 16.04.2012
[31] Malmisanij, Kiirt Talebe-Hévi Cemiyeti, Wesanxaneya Avesta, Stenbol, 2002, r.100

[32] Roji Kurd, jimar 2, r.32. Bo orijinala helbesté binerin: Safahat, Amadekar: M. Ertugrul
Diizdag, Wesanén Cagri, Stenbol, 2006, r.286
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Pere yan dirav, meydan an qad, zengin an dewlemend...?

Di kurdi de gelek peyv hene ku xelk ji méj ve bi kar tine G her kes jé fehm dike |1é disa ji niviskarén
kurd 0 medyaya kurdi ji wan direvin 0 xwe dispérin bikaranina hin peyvén din ku ji piraniya

kurdiaxivan an kurmanciaxivan re nenas U xerib in.
Kerem bikin em bi hev re li gend nim{neyan binérin:
- pere/pare, meydan, zengin

Ev peyv li hem( deverén kurmanciaxiv hene O her kurmanciaxiveki sade ji wan fehm dike. Lé ji ber
ku ew heman peyv bi siklé “para, meydan, zengin” di tirki de ji tén bikaranin, gelek niviskar O

medyakarén me ji van peyvan direvin ( van peyvan li cihé wan dinivisin:

- dirav (pere/pare)
- gad (meydan)

- dewlemend (zengin)

Sebebé meyla bikaranina peyvén wek “pere/pare, meydan, zengin” ji aliyé niviserén kurd ve ew e
ku yan ew texmin dikin ev peyv bi eslé xwe tirki ne yan ji li eslé van peyvan nafikirin I1é dixwazin kurdi

bi her awayi ji tirki cuda be. ”"Hema bila ne wek tirki be, ¢i dibe bila bibe.”

Lé di rastiyé de peyvén “pere/pare, meydan, zengin” hem( bi eslé xwe kurdi-irani ne. "Pere/pare”
0 "zengin” yekser ji zimanén irani (ihtimalen ji farisi) wek "para” (O “zengin” ketine tirki. "Meydan”
hé ji z( ve ji pehlewi (ku zimaneki Trani b() ketiye erebi ( ji erebi derbazi tirki ji blye. Heman peyv bi

siklé “miyan” (bi maneya “navber, navbeyn”) niha ji di farist 0 zazaki de maye.

Lé hergi peyvén “dirav, gad, dewlemend” in — ku gelek niviserén me wek “peyvén kurdi yén resen”

texmin dikin U bi kar tinin — di rastiyé de her sé ji bi eslé xwe biyani ne.

Peyva “dirav” ji méj ve ji ynani "draxma” hatiye, bi demé re X jé ketiye (. M ji di kurmanci de blye
V wek cawa ku M-ya pasvokali di gelek peyvén din de ji di kurmanci de blye V. Bo nim{ine, kurmanct

"nav, gav, dav” |é farisi (1 zazaki “nam-, gam, dam”.

100



Kanizar, kovara zimané kurdri hejmar 7, 8 — 9/2016

Peyva “gad” bi zelali ji erebi hatiye. Peyva "dewlemend” ji vé dawiyé bi réya sorani ketiye kurmanci.
Lé sorani ji ne ji méj ve ew ji farisi wergirtiye. Farisi ji ew ji peyva “dewle(t)” ya ji erebi G ji pasgira ”-

mend” ya irani ¢ékiriye.

Bi gotineke din, eger mirov li pey kurdiyeke ”paqij” be, divé mirov peyvén wek ”"pere/pare, meydan,
zengin” bi kar bine, ne peyvén wek "dirav, qad, dewlemend. Bi taybet ji eger mirov bixwaze wi

zimani bi kar bine xelk wek zimané xwe dibine 0 té digihe.
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ZIMANEN KURDAN

Mem Weérani

Akedemisyené Zaningeha Harvardé G niviskar Dr. Amr Taher Ahmed da zanin ku kurmanci, sorani,

A A A

gorani, [0rf G zazaki xwedi rézimanén cuda ne (i ew ne zarava ne.

Taher eskere kir, “Ji tékstén me yén edeb ji wisa xuya dibe ku helbestvanén kurdan hay ji berhemén
hevdu nedibln. Di edebiyata klastk a gorani G sorani de kari bandora helbestvanén fars mina Hafiz,
Sedi G Nizami peyda biki, |& get ti peywendiyeké di navbera wan O meziné helbestvanén kurmanc

A A A

mina Ciziri 0 Xan1 de nabini”

Niviskar, kevntirin tekstén edebiya kurdi destnisan kir ( got, “A ku em heta niha ji belgeyén zanisti

yén bawerpékiri dizanin ew e ku kevintirin tekstén edebiyata kurd? bi kurmanci ne.”
Kurdan yekemin car bi kijan zaravayé nivisandine?

Mirov dikare bersiva vé pirsé bi du awayén cuda bide. Ew cudahi ji li gori tégeha mirov G pasxana wi
ya ideoloji G zanisti té; girédayi wé ¢cendé ye ka kijan ji wan du cemseran di pasxana hizri ya mirov

de pirrengtir O bisengtir e.

Bi gotineka din, mirov dikare bi awayeki zanisti ( akademik li pey belgenameyén berdest hewla
bersivdana vé pirsé bide; dikare ji bi awayeki neteweperestane li vé pirsé binére ( li bersiveké bigere,

|é dibe ku bersiveka wiha ji aliyé akadémik ve neyé pejirandin.
Di sedsaliya ¢cQyi de, dirok, kilt(r (i canda gelé me li hem( percen Kurdistané li ber gefén jinaveln G

nemané bln. Bi gisti, dema gelek dikeve rewseka wiha, hem( hewla xwe dide xwe ji wé metirsiyé

rizgar bike; dikeve meydana xebaté da ku dirok (0 canda xwe ji nemané biparpéze.
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Kiryarén zordanan rengvedanén tund li pey xwe ani

Ev, diyardeka sirustiye ku di nava hem gelén bindest de heye. Di rewseka wiha de dijwar e, kiryarén
tundén zordaran rengvedanén tund ji li cem gelén bindest |i pey xwe tinin. Her ¢end zulm ( zori
zédetir be, neteweperweri ji li cem gelé bindest béhtir dibe O gelek caran ji digihije tix(ibé

neteweperisti ( zédegaviya hizrf ji.

Mebesta min ji vé pésgotiné ew e ku bibéjim, besé heri sereke ji diroka edebiyata me kurdan bi
desté xebatkarén kurd G di qonaxén herf dijwar ji diroka gelé me de bi imkanatén gelek kém @ bi

awayeké ne akadémik hatiye nivisin. Rast e, pédivi ye ku em rézé li xebat (. mandiblna wan bigirin.

L&, em divé vé yeké ji bizanin ku ew xebat di rewsaka ne asayi de béhtir ji bo selmandin G parastina
heblna gelé kurd weki geleki xwedi ziman { ¢and hatiye kirin. Lewma ji, gelek caran weki karvedanek
diji zordariyé G siyasetén tunekiriné reng G rliyé neteweperistiyé béhtir ji zanisti (i akademik biné G

di wan berheman de xuya dibe.

Netewperweri dibe sedema dirketina rastiyé

Ez nabéjim neteweperweri tisteké xirab e. Lé dema di xebateka |ékolina zanisti de hesta neteweyi
cihé piver G mikyasén zanisti 0 akadémik digire, wé gavé tistén jé berhem tén hinek caran ji rastiyé
ddr dikevin. Mebesta min ji akadémik b(iné ew e ku di karé zanisti de hin rébazén rast G durist én

IEékoliné hene ku em di akademiyayé de fér dibin.

Nivisina diroka edebiyata gelan ji ji bizava Iégerin, nivisina akadémik { zanisti cOrek e. Lewma eger
di wé xebata légerina rastiyan de ew rékar béne peyrewkirin, encam her ¢i bin, wé bibin cihé
baweriyé 0 hem( kes wé qebil bikin. Her kareki 1ékolina edebi ji wé rékara rast jé bibe G der bixe,

dé bibe cihé gumané.
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Li ser posta xezalé helbestén Belali

Bo minak, Iékolereki Rojhelaté Kurdistané bi navé Sediq Borekeyi (Sefizade) di bergeya yeké ya
pirtika xwe Méjly wéjey kurdi de dibéje ku yekem helbestvané kurd BalGlé Mahi ye ku, bi gotina

wi, di sala 146é kogi de (sedsaliya 8é zayini) ji dayik blye G cawarine bi kurdiya gorani nivisiye.

Borekeyi di nivisina xwe de wisa nisan dide ku piraniya gotinén xwe ji pirtQka oli ya Serencam a
kurdén yarsan wergirtine. Her di wé pirtlka xwe de hinek helbestan ser zaré BalQli belav dike. Lé di
lista jéderén xwe de wisa dide xuyakirin ku parceyeka posté xezalé li ber desté wi ye ku helbestén

Balllt li ser hatine nivisin.

fcar kesé ku neteweperest be, dé wé axiftiné weki rastiyeke vebir werbigire, bipejirine 0 gelek pé
dilxwes ji bibe ku edebiyata me kurdan ew gas kevnar e. Lé di nivisina Borekeyi de ji aliyé akademik
G zanisti ve gelek gotinén sas (0 berguman hene ku ti bihayeki ji bo nivisina wi nahélin. Bo minak, hin

pirsén zanisti ku ji xwendina wé nivisé dikeve seré keseké akadémik ev in:

Ew posté xezalé li kuderé ye? Li kijan muzexane, akadémiya, mizgefté yan malé té parastin? Cima
heta niha wéneyeki wi neketiye ber desté me xwandevanan? Eger rast e ew parce kevilé xezalé heye,
kijan 1ékoler G pisporé akadémik li kijan labarat(iwaré 1ékolineka zanisti li ser kiriye da bizane ka ew
kevl cend kevnar e ( bo kijan serdama diroki vedigere? Mirov dikare ji aliyé zimané helbesté ve ji wi

rexne bike: Eger Balll |(ir e, cima carineyén wi bi kurdiya gorani ne?

Di berdewamiya pirtika xwe de, Borekeyi her bi wi awayi listeka dir O diréj ya helbestvanén
Ldristané dide nasin ku helbestén wan tev bi kurdiya gorani hatine nivisin. L& ew clire nivisina
berhemé ideolojiya neteweyi  ne sarezayi ya wi di rébazén |ékolina zanisti de ne @ ji aliyé akadémik

ve cihé baweriyé nin in.

Destnivisén gorani ji sedsaliya 18an kevintir nin in

Jikurdiya gorani gelek destnivis heta niha hatine ditin ku piraniya wan kilamén oli yén kurdén yarsan

in. Mixabin, li dawiya gelek ji wan destnivisan diroka nivisiné nehatiye tomar kirin  karé dirokvanén
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edebiyata kurdi bi vé cendé bi zehmet ketiye. Lé sarezayén akademfik yén ku karé zanisti li ser teknik
O kereste (kaxez, rénivis...) yén wan destnivisan kirine, di wé baweriyé de ne ku heta niha ti

destnivisén gorani ji sedsaliya 18an kevintir nin in.

Marif Xeznedar dirokniviseki din é edebiyata kurdan e. Ji ber ku ew li akademiyaya Sovyeté perwerde
blbaQ, kémasiyén pirtika wi ji yén Borekeyl gelek kémtir in. Xeznedar di pirtika xwe de, Méjlly edebit
kurdi, behsa Mela Perisané Dineweri dike ku, bi gotina wi, di sedsaliyén 14an (i 15an ya zayini de

(1356-1421) jiyaye G diwanek bi kurdi ya gorani nivisiye.

Xeznedar dibéje ku destniviseka Mela Perisan li zaningeha Nuremberg li Aimaniya té parastin. Lé di
berdewamiya nivisina wi de diyar dibe ku wi bi xwe ew destnivis neditiye ( bi tené ¢apeka diwana
Mela Perisan li ber desté wi blye ku, bi gotina wi bi xwe, li ber riniviseka sala 1915an a diwana Mela

Perisan hatiye berhevkirin G ¢capkirin.

Heta ku ew destnivis ( naveroka wé bi duristi neyén pistraskirin G Iékolinén har li ser neyén kirin,
mirov nikare bi pistrasti biryaré li ser duristiya zanyariyén jiyana Mela Perésan { kevnariya diwana

wi bide.

Kevntirin tekst én bi Kurmanci ne

Bi ditina min, a ku em heta niha ji belgeyén zanisti yén bawerpékiri dizanin ew e ku kevintirin tekstén
edebiyata kurdi bi kurmanci ne. Berhemé ji hem{yan kevintir ji helbestén EIli Heriri ne ku li sedsaliya
16an (1530-1600) li devera Semzinan a Bak(ré Kurdistané jiyaye. PistT wi, berhemén Feqiyé Teyran,
Mela Ehmedé Ciziri (i Ehmedé Xani tén ku kevnatiya wan bi belge (i bi awayeké zanisti hatiye pistrast
kirin.

Té gotin ku edebiya kurdi ji ya farst kevntir e, gelo ev rast e?

Bersiva vé pirsé ji her dikeve ber ronahiya bersiva pirsa pésiyé. Li gori belgeyén berdest O

bawerpékiri, edebiyata farsi gelek ji edebiyata me kurdan kivntir e. Eger em bi tené behsé caxé pisti
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hatina islamé bikin, yekem helbestén farsi di sedsaliyén 9 ( 10é zayini de peyda bine. Anku,

edebiyata farsi ya pisti hatina islamé ji edebiyata kurdf ya wi ¢axi béhtiri péncsed salan kevintir e.

Cima edebiyata klasik a farst geleki dewlemend té zanin?

Edebiyata kilastka farsi yek ji zengintirin edebiyata devera me ye. Lé ev ¢end, get ( get ne ji ber
ciwani yan héjayi ya ziman ( edebiyata farsi ye. Zenginiya edebiyata farsi bi ditina min bi tené bo
komeka faktorén diroki (siyasi, abori, civaki O ¢andi) vedigere. Fars beri peydablna islamé xwed?

Tmparatoriyan bln ku yek ji wan Imparatoriya Sasanf b{.

Bi gisti eger gelek desthilata siyasi hebe, wé caxi kiltur O canda wi ji dé xurt bibe ( bibe xwed?
navlbang O bandoreka mezin. Ti kes di nava kurdan de beriya seydayé mezin Ehmedé Xani

negehistiye vé rastiyé.

Héza siyasi edebiyaté binavideng dike

Ew di pésgotina Mem ( zin é de dibéje: “Ger dé hebuwa me ji xudanek/Ali keremek letifedanek/...
Min dé elema kelamé mewz(n/Ali bikira li bané gerdin”. Mebesta Xani ji Xudané ali kerem @
letifedan, kesé xwedi héza siyasi ye ku di heman demé de gedr (O gimeta huner G edebiyaté bi basi
bizane. Xani dizane ku eger héza siyasi ji héza edebi re bibe pistevan, ew edebiyat wé z( weraré bike

G li hem( deran bibe xwedi nav G deng.

fcar ji ber ku fars berf islamé xwedi desthilata siyast biin, edebiyata wan ya berf Islamé ji zengin ba.
Lewma piskek ji edebiyata wan a pisti Islamé ji her li ser binyata sGnwarén edebiyata wan a beri
slamé hatiye avakirin. Bo minak, fro em bi pistrasti dizanin ku edebiyata Sasani ya beri islamé yek ji

jéderén Sahnamé ya Firdewsi bd.

Pist hatina islamé zimané erebi ku zimané Quran ( ola islamé b, weki zimaneke piroz di nav gelén
ne ereb (mina fars G kurdan) de cihé xwe girt G bo demeké diréj b zimané nivisina oli, zanisti G
edebi. Lé néziki carsed salan pisti hingé, farsan beri hemi miletén musilmanén ne ereb bi zimané

xwe dest avéte nivisina helbest ( pexsané ( édT bi farsi nivésin hédi hédi berbelav ba.
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Zimané farsi bii zimané kosk G xanan

Edebiyata farsi ya pisti islamé ji hem li jér bandora ¢anda farsi ya beri islamé bQ, hem ji bi awayeki
berfirehtir li jér bandora edebiyata erebi. Tisté heri balkés di diroka edebiyata farsi ya pisti islamé
de ew e ku hindek ji xanedanén selteneti yén di caxé islami de hukim li frané kirin, mina Xeznewf,

Xarezmi, Selc(qi, Sefewi O Qacar, ji binyat ve tirk bln G zimané axaftin, dan ( standina wan tirki b(.

Lé bandora ziman ( edebiyata farsi her zG wesa xurt bb( ku ziman ( edebiyatén fermi yén kosk G
xanén wan blb{ farsi. Wé ¢axé hemt siltan ( hakiman helbestvanén fermi heb(n ku helbest  geside
yén pesn  pégotiné bi wan digotin. Ew helbest hem( bi farsi dihatine nivisin. Lewma ji digotine wé
farsi ya pisti islamé peyda bayi, farsiya deri. Peyva deri kurtkir? ya derbari (koski) ye. Anku ew farsi

ya di kosk 0 diwanén xanedanén hakim de li frana pisti islamé peyda biye 0 vejiyaye.

Divé em ji bir nekin ku her faktoré siyasi wekir ku edebiyata farsi li derveyi sintirén frané ji berbelav
bibe. Di qonaxén cuda cuda yén gaxé islami de, ji Ciné bigire heta Bosne G Hersek, xelké helbest bi

farsi nivésine.

Tesawif G zimané farsi

Weki min péstir ji got, ji bill faktoré siyasi, gelek faktorén civaki, abori, oli G kilturf ji bo wé ¢cendé
hene ku ez naxwazim niha bicime nava kirati ya vi babeti. Bi tené dixazim minakeke din li vé deré
behs bikim, ku faktoré ayini ye. Edebiyata farsi bi helbesta xwe ya tesew(fi G irfani geleki zengin e.
Kém terigetén tesewufé di nava musilmanan de hene ku mifa ji edebiyata farsi ya irfani nebinin.
Sofiyén me kurdan bi xwe ji heta niha di zikr O ibadetén xwe de helbestén irfani yén Hafizé Sirazi bi

farsi distirén.
Vé, bandora berfireh vekir ku edebiyata farsi ji kevn ve bibe edebiyateka cihani. Bo minak,

helbestvané Elmani Goethe ku li sedsaliyén 18an @ 19an jiyaye, gelek di bin bandora Hafizé Sirazi

bl(. Sahnamé ya Ferdewsi di sedsaliya 19an bo zimanén ingilizi ( fransi hatiye wergerandin O li
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London G Parisé hatiye capkirin. Her li wé caxé Edward FitzGerald é ingiliz cawarineyén Xeyamfi bo

zimané ingilizt wergerand @ ¢ap kirin.

Eger edebiyata me ji derengtir ji ya farsi peyda blye 0 direngtir ji bala xelké biyani kisandiye xwe, ti
peywendiya wé bi sirusté zimané kurdi, éstétik O ciwaniya berhemén wé yén edebi nin e. Me kurdan
ji farsan derengtir dest bi nivisina bi zimané xwe kir. Eger fars pistl hatina islamé ketine bin bandora

ziman ( edebiyata erebi, em kurd ketine jér bandora sé ziman (i edebiyatén erebf, farsi G tirki.

Kurd hay ji berhemén hevdu nedibiin

Pisti peydablna edebiyata kurdi ji, me tu seltenet ( desthelatdariyén bihéz G berfireh nebln ku di
nav kurdan O gelén biyani yén jér desthelata xwe de weraré G xwendina bi zimané kurdi bidene
nivésin. Rast e, me di diroka xwe de mirnisin heb(ine, |é desthelata wan ji tixGbé devereka biclk

derbas nekiriye ( piraniya deverén Kurdistané ji li derveyé tix(ilbén wan b{n.

Ji tékstén me yén edebi ji wisa xuya dibe ku helbestvanén kurdan bi xwe ji ji devereké bo devereka
din agehdari ji berhemén hevdu nebln. Di edebiyata klasik a gorani O sorani de karf bandora
helbestvanén fars mina Hafiz, Sedi ( Nizami peyda biki, Ié get ti peywendiyeké di navbera wan G

meziné helbestvanén kurmanc mina Ciziri 0 XanT de nabini.

Weki din ji, hem fars, hem tirk G hem kurd di mekteban de féri zimané farsi dibln G karin bi farsi

bixwinin O binivisin. Lé ji bili kémeka kurdan ti kesi nikari helbestén kurdi bixwine.

Ehmedé Xani kémtiri Cami { Nizami nin e

Eger di nav gelén devera me de, ev bi tené halé me kurdan ba, wé ¢axé heq bl me serm ji xwe kiriba.

Lé ev, halé gelek gelén din yén deveré ba. Tirkén osmani béhtiri sessed salan xwedi imparatori Q

héza siyasi blin. Lé edebiyata tirki gelek pisti ya farsi peyda b(. Ligel vé hindé ji, hem ziman ( hem

edebiyata tirki ya osmant bi temamf ketin jér bandora bihéza ziman ( edebiyata farsi.
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Eger em behsé héjayi G balkésiya berheman bikin, bi sehidiya xelké biyani geside ( xezelén Ciziri G
Nalf ¢i ji yén Hafiz O RGmi kémtir nin in. Bihayé edebi yé Mem @ zin a Ehmedé Xani ¢i ji YUsif ( Zileyxa
ya Cami yan ji Xosrow 0 Sirin a Nizami kémtir nin e. Eger Mem @ zin sakar neblya, dé heta niha bo

¢end zimanén zindi yén cihané nedihat wergerandin.

Tdiayén li ser lari ku zaravayake kurdi ye rast in? Nérina te li ser vé yeké ¢i ye?

Ev pirs béhtir pirseka zimanvaniye. Karé min é sereke edebiyat e. Lé ez dikarim nérina xwe ya taybet

ji we re bibé&jim.

Késeya me kurdan ya heri sereke ew e ku me ti zimaneki dayiké nin e ku em bikarin bibéjin, filan
zarava ji wi zimani vepesiye (cuda blye) G dikeve jér sibera wi G divé bi kurdi bé hejmar kirin. Belki
me li caxén naverast an ji li serdemén beri hatina Islamé zimaneké wisa heb(ye. L& niha me ¢i

belgeyén niviski yan devki ji zimaneké wesa nin in.

Ti miraseke bertér ji zimané madi ji, ku kurd wé weki bingehé zimané kurdi dijmérin, negehistiye me
da ku zimanvan bikarin wé berawirde pé re bikin O biryaré li ser bidin. Heta niha ji ji aliyé ziman ve
ti peywendiyek di navbera zimanén em niha dibéjiné kurdi O zimané kevnaré madi nehatiye

selmandin.

Bo minak zimané kevnar é latini li Ewropayé weki zimané dayiké bo zimanén n( yén ewropayi yén

A

navdar bi zimanén romani té naskirin. Li ser wé binyaté zimanén weki frensi, itali, ispani, portegizi {
i

romani bi zimanén ji latini vepesi téne naskirin. Eger me ji zimaneki wisa heblya, dé me kariba w

bikine piver ( migyas, 0 me dé li ser binyaté wi biryar bida ku ka filan zarava ji kurdi ye yan na.

Kurdan bixwe biryara neteweya xwe dane

Li vé deré du ré li ber me diminin ku biryaré bidin filan ziman (yan zarava bi gotina we) kurdi ye yan
na. Réya éké ew e ku em binérin ka xelké ku bi wi zimanf diaxivin, di dirok ( canda xwe ya niviski G
devki de zimané xwe weki zimané kurdi dijmérin ( dane nasin an na. Réya duyé ji ew e ku bi awayeké

akadémik ev ¢cend bé selmandin.
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Me kurdan ji méj ve réya yeké daye ber xwe. Bo minak, di edebiyata kurmanci de bi awayeki
rasterast yan ne rasterast ev ¢cend hatiye kirin. Xani rasterast dibéje ku bi zimané kurdi Mem 0 zin
nivésiye. Ciziri dibéje: “Gulé baxé fremé Buhtan im/Sebgiraxé sebé Kurdistan im”. Ji wé xuya dibe ku

Ciziri j zimané xwe bi zamané Kurdistaniyan anku bi kurdi hejmartiye.

Di edebiyata gorani de ji ev ¢cend heye. Bo minak Xanayé Qubadi Xosrow @ Sirin a Nizam{ ji farst ji nQ
ve bi gorant nivisiye O di pésgotina wé de dibéje: “Rast en muwacan farsi seker en/Kurdi ce farsi bel
sirinter en”. Anku bo xwineran diyar dike ka bogi Xosrow 0 Sirin kiriye gorani 0 dibéje: “rast e dibéjin

farsi zimaneké mina sekiré sirin e, 1é kurdt ji farsiyé gelek sirintir e”.

Di edebiyata sorani ji de ku ji sedsaliya 19an ve peyda b(iye, ev cend heye. Li ser vé binyaté divé em
bibinin xelké I0r di diroka xwe de xwe bi kurd dijmérin yan na; yan jiiro di edebiyata xwe ya devki Q

niviski de xwe bi kurd dadinin, yan na.

Dibe kesek bibéje: “kurdbln beriya her tisti ziman e. Yé ku zimané wi kurdi be, bixwaze nexwaze
kurd e”. Lé disan pirs ev e: Zimané kurdT kijan e? Anku ki biryaré dide kijan ziman kurdi be, kijan

ziman ne kurdi be? U li ser ¢i binyaté wé biryaré dide?

Ev plana neyarén gelé kurd e

Réya duyé ji réya zimanvanan e ku bi awayeké zanisti ( ji demargiri (i neteweperistiyé ddr li zimanan
dikolin. Ev kar ji ji mé&j ve hatiye kirin. Ji encamé Iékolinén zanisti wisa derdikeve ku, ewén kurd niha
jé re té dibé&jin zaravayén kurmanci, sorani, gorani, O zazaki, bi tené li Kudistané anku li cem kurdan
weki zaravayé tén naskirin. Lé li derveyé Kurdistané li ser binyateké zanisti weki ziman serederf ligel

wan té kirin. Ji ber ku me bivé nevé rézimanén wan ne weki hev in.
Tcar belki kurdeki neteweperest bibéje ku ev plana neyarén gelé kurd e da ku kurdan perce perce

bikin. Kurd heta niha ji wisa hizir dikin ku eger ji kurmanci, sorani, gorani (i zazaki re bibé&jin ziman,

wé caxé ew ziman dé ji bin sibera kurdb(iné derkevin i ew ji dé bibe destpéka percebina kurdan.
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Lé kesén ku kurmanci, sorani, gorani, G zazaki weki ziman dijmérin, xelkeki akademik G ewropi ne ku
tu neyartiya wan bi kurdan re tune ye ( gelek jiwan tam berovaji ji hez  viyana kurdan hatine kar G

xebat liser zimanén wan kirine.

Kurmanci, sorani, gorani... ziman in

Ez ji di wé baweriyé de me ku kurmanci, sorani, gorani, lGri ( zazaki ziman in (i zarava nin in. Lé ez ji
wan re dibéjim zimanén kurdi. Ev baweri hinek ji serbora min ya kesi ji peyda blye. Ez ji dayka xwe
féri kurdiya kurmanci b(m. Her wisa ji zaroktiya xwe li dibistané féri farsi b(m G ji ciran G hevalan ji

féri tirkiya azeri bam.

Lé té bira min wé ¢axé her car ku rasti kurdén soraniaxiv dihatim, get li zimané wan nedigehistim.
Té bira min hédi héd1 pisti ez ji dinyayé @ ji kurdb(na xwe haydar bdm 0 hesta kurdb@né li cem min
xurt bQ, min biryar da bi réya xwendina pirt(kan xwe féri sorani bikim. Her ¢end beri zaningehé min
dest bi férb(ina soranti kir, I€belé di sala yeké ya zaningehé de ji héj negehistib(m wi asti ku bi basi

bi sorant biaxivim.

Bi gotineka din, ez negar bim weki zimaneké cuda serederiyé ligel sorani bikim { rézimana wé
bixwinim 0 xwe hédi hédi féri wi zimani bikim. Heman tist bo gorani (i zazakiyé ji her wisa ye. Eger
kesek xwe hiniréziman ( peyvén zazaki neke, tu cari nikare bi duristi ji keseki zazakiaxiv tébigé. Her
cend, di van salén dawiyé de, di hevdu gihistina kurdan ji ber medyayén car bi clr (TV @ radiyo) ku

dengilibasan bi wan zimanan bi hev re belav dikin, piceki bastir blye.

Heta di navendén akademikén cthani de ji weki zimanén cuda serederi ligel wan té kirin. Ji ber ku
rézimanén wan {0 werara wan ya diroki ne weki hev in. Li Zaningeha Parisé du piskén zimané kurdi
hene: kurdi ya kurmanci G kurdi ya sorani. Li Zaningeha Harvardé ku ez niha |1é waneyén edebiyaté
dibéjim, mamosteyeki ameriki heb( bi navé Wheeler Thackston, ku mamaosteyé zimané farsi b, Ié
ji ber ku kurdi ji dizani, car caran wanén zimané kurdi ji didan. Ji bo wé ji wi di rézimanén cuda, yek

ji bo sorani ye @ yek ji ji bo kurmanci yé, berhev G cap kiribGn.

Kurdi bi tené Kurmanci G Sorani ye
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Eger kurmanci ( sorani yek ziman in, ¢cima du rézimanén cuda li hem( deran jé re péwist in? Ji bill
wé ji, pisporén bernas yén ku di navendén akademik én ewropi de di vi biyavi de kar kirine, goraniyé,
zazakiyé, yan I0riyé get bi kurdi binav nakin. Anku jé re nabéjin kurdi ya gorani, kurdi ya zazaki, an

kurdi ya [Gri.

Li cem wan kurdi bi tené ji zimanén sorani G kurmanci pék té. Cimki di wé baweré de ne ku werara
dirokiya wan zimanan ji zimanén kurdi (kurmanci G sorani yé) gelek cuda ye. Eger wisa be, pirseka
diroki ya giring dikeve ber me kurdan: Eré Xanayé Qubadi (. hem{ helbestvanén mina wi bi gorani

nivisine sas blin dema digotine em bi kurd{ dinivisin?

Ez dibéjim, ne Xanayé Qubadi 0 yén weki wi sas bln, ne zimanvan ( pisporén li ser wan zimanan kar
kirine sas in. Bi ditina min eger kesén ku bi kurmanci, sorani, gorani G zazaki diaxivin ji xwe re dibé&jin
kurd, ne ji ber ku zimané wan yek e, yan di zimané hevdu digihin. Belki ji ber ku li tenista hev jiyane

0 diroka wan, dab  neritén wan, G gedera wan yek blne @ yek e.

Mumkin e ev ¢end ji ber wé yeké ji be ku wexteki koka zimanén wan ji yek b(. Lé weki min péstir ji
got, rastiya vé cendé niha ji me re ne zelal e (i eger zimaneki wisa péstir heb(be ji, niha nemaye
yén niha ji aliyé kurdan ve bi zaravayén kurdi tén naskirin bi diréjiya diroké wisa werar kiriye ku niha

weke ziman derdikevin.

Nakokiya zimannasan li ser Kurdi

Her li ser wé binyaté, em dikarin bersiva wan kesén akadémik i zimannas yén ku dibé&jin zazaki G
gorani ne kurdi ne bi vi awayi bidin: Eger cudab(ina rézimanén van zimanan bibe sebeb ku ew gorani
G zazakiyé bi kurdi nejmérin, wé caxé cawa dibe ku kurmanci ( sorani her du weki kurdi tén

hijmartin?

Ma ne her ew zimannas rézimanén kurmanci G sorani ji ji hev cuda dikin? Anku eger cudahiya
rézimani bibe piver (0 miqyas ku em gorani ( zazakiyé bi kurdi hesab nekin, wé ¢caxé péwist e ji sorani
G kurmanciyé ji bi tené yek kurdi be, ne her du. Bi ditina min eger em bikarin kurmanci (i soraniyé,
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di ser cudahiya di navbera rézimanén wan de, di ser zimanb(ina wan re disan, bi kurdiya sorani G bi
kurdiya kurmanci binav bikin, heman tist ji bo gorani O zazakiyé ji mumkin e, eger xelkén bi van du

zimanan diaxivin xwe di binyatda bi kurd hesab bikin.

Kurdb(n bi tené ne ziman e

Bi baweriya min, kurdb{n nabe bi tené bi zimani ve bé girédan. Kurdb(n berfi her tisteki atife ( hest
0 soz e; kurdbln diroka hevbes, dab G neritén hevbes, gedera hevbes (i péseroja hevbes e. Pénaseya

kurdib(né ji bo van zimanan ji her di vi carcoveyé de ye.

Bo minak, ji ber wé gedexeya ku bi salan li ser axiftina bi kurd li Bak(ré Kurdistané hatib( danan,
gelek kurdén Bakar nizanin bi kurdi biaxivin, |&€ xwe bi kurd didin nasin 0 wan pé xwestir e bén kustin,
li cihé ku kesek ji wan re bibéje hlin ne kurd in. Gelek kes ji hene zimané wan én dayiké kurdiye G bi

kurdi diaxifin, 1& tu hest (i sozek le cem wan li hember gelé wan tune ye.

Yekgirtineke di ¢carcevoya gelé Kurd de

Bi ditina min, a rast O durist ev e ku, sorani, kurmanci, zazaki, ( gorani tev bi rézimanén cuda weki
endamén xézana zimanén kurdi bén pénase kirin. Bi vi awayi xelké bi wan zimanan diaxivin, dikarin
hem resentiya zimanén xwe biparézin, hem ji bi navé kurdblné yekgirtina xwe di ¢carcoveya gelé
kurd de pékbinin O biparézin. Bi vi awayi, eger xelké I0r ji bixwazin, dikarin xwe weke kurd pénase
bikin, heta eger rézimana wan ji ya zimanén din yén kurdi hindek ddr be ji. Cunki zimané lurf ji her

¢awa be ji aliyé zimannasi ve, mina zimanén kurdi, bi zimaneké iraniyé rojavayi yé nQ té hejmarkirin.
Ji bo ku em xwe ji vé pirsgiréka zimani rizgar bikin, péwist e em kurdb(iné ji galibé bertengé zimani
derbixin G pénaseka berfirehtir a nistimani jére ¢ékin da ku hem van zimanan tev bi xwe bigire O

hem ji rastiyén zanisti (0 akadémik nehén hasa (. mandele kirin.

Bi zimané ¢arineyén Baba Tahiré Oryan dikare bé fahmkirin ew kurd e?
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Eger 1Gr xwe bi kurd bizanin, edebiyata wan ji dé bibe besek ji edebiyata zimanén kurdi. Anku caré
pirsa sereke ev e: Eré Iir xwe bi kurd dijmirén? Her gaveka em karibin bersiva vé pirsé bi duristi

bidin, wé gavé bersiva pirsa helbest (i edebiyata I0ri ji gelek hésantir dibe.

Lé di derbaré helbesta Baba Tahiré Uryan de girifteka din ji heye. Eger em helbestén Baba Tahiri yén
ku iro ¢ap O belav dibin bikin piver 0 miqyas em dikarin bi hésani bibéjin ku zimané wan béhtir ser
bi farsiyé ve ye. Lé pirs ev e: Eré ew ziman, zimané resené carineyén Baba Tahir e? Eré carineyén

Baba Tahirf ji destpéké her bi wi zimani ban?

Sasiya li ser Baba Tahiré Uryan

Beriya ¢end salan min li zaningeha Paris kesek nas dikir ku digot di karé xwe yé |ékolinan li ser
edebiyata kurdén yarsan de rasti destniviseka gorani ya carineyén Baba Tahiré Uryan hatiye (
fotokopiyek ji xwe re jé girtiye. Edebiyata kurdén yarsan bi kurdi ya gorani ye (i béhtir ji ji kilamén

wan yén piroz pék té.

Baba Tahir ji di bawerén yarsanan de kesatiyeke oli (i piroz e. Min jé xwest wé fotokopiyé bibinim
da ku eger bi rasti resentiya wé destnivisé cihé baweriyé be em hem{ hewlén xwe bidin li Baslré
Kurdistana c¢ap bikin. Lé pistl min destnivis diti, bo min diyar b(i ku get ne destniviseka kevnar e
zimané we ji ti cudahi ligel zimané diwanén g¢apb(yi yén Baba Tahirl nin e. Lewma min get nezani

¢ima wi kesi bi sasi bizav dikir zimané wé bi gorani binav dikir.

Carineyén resen én Baba Tahiri mane?

Hinek dibé&jin zimané carineyén resen én Baba Tahiré Uryan ji eva em iro di diwanén wi yén capblyi
de dibinin, cuda b G pasi hédi hédi hatiye farsi kirin. Bo minak, niviser (i 1€koleré irani, Zebihullah
Sefa, pirtlkek di cend bergan de li ser diroka edebiyata farsi nivisiye. Ew dema behsa Baba Tahiri
dike, dibéje ku wi bi xwe destniviseka ciwarinén Baba Tahiri bi zimané wan yé resen li muzexaneyeka

Stenbolé ditiye.
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Her li wé deré hinek ji wan carineyén bi dest |li ser pereké kaxezé kopt dike G di pirtika xwe de cap
dike O dibéje ku ew bixwe get di wan carineyan nagihé, cunki zimané wan ne farsi ye. Min ew

giwarinén di pirtdka wi de ne ditine O ez ji get té nagehim.

Lé bi baweriya min rasti ( duristiya heblna wé destnivisé ne geleka ron ( zelal e. Ya dirist ew e ku
keseké sarezayé zimané I0ré li pey wé destnivisé bigere, ligel kesén sarezayi destnivisan resenatiya

wé pistrast bike ( eger weke destniviseka resen a carineyén Baba Tahiré Uryan hate selmandin,

berhev ( ¢ap bike.

Portre/Dr. Amr Taher Ahmed

Xelké gundé Zéwa Séx Piramis e ku ser bi devera Amédiyé, bi girédayi Duhoké ve ye. Di sala 1978an
de li frané li bajaré Tebriz ji dayik bliye. Xwendina xwe ya seretayi, navin (0 amadeyi her li Tebriz bi
dawf aniye. Di sala 1995an de, ligel malbata xwe vegeriyaye Bas(ré Kurdistané @ |i bajaré Duhoké

bicih blye.

Di sala 2000an de, bawernameya lisansé ji piska ziman 0 edebiyata kurdi ya Zaningeha Duhok

wergirtiye. Di sala 2004an de, bawername ya master ji piska frannasi ya zaningeha Sorbonne
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Nouvelle-Paris 3 wergirtiye. Bawername ya doktorayé ji di sala 2009an ji piska edebé berawirdkar?

ya wé zaningehé wergirtiye.

Disala 2010an de, weki endamé bingehé |ékolinén frannasi (Institute of Iranian Studies) li akadémiya
zanistén Austira (Austrian Academy of Sciences) li Vienna karé Iékolinén edebi dike. Niha ji bi

awayeké berwext li zaningeha Harvard |li Amerika wanén edebiyaté vedibéje.

Dr. Ahmed bi gisti xebat G Iékolinan di her du biyavén edebiyatén kurdi ( farsi de dike. Yekem pirt(ka
wi li ser helbesta n( ya kurdi G farsi b( ku di sala 2006an de bi navé Nima Yushij G Ebdulla Goran,

nwékirdinewe @ dabiran ji aliyé dezgehé Spiréz ve hatiye ¢apkirin.

Teza wi ya doktorayé ku li ser bandora helbesta fransi li ser helbesta n{ ya farsi ye, bi frensi bi navé
«La Révolution littéraire» (Soresa Edebi) ji aliyé akademiya Zanistén Nemsayi ve hatiye ¢capkirin. Wi
bo wé pirtiiké ta niha di xelatén navdewleti, yek ji Ewropa ( yek ji ji Trané, wergirtine. Ji bilf van du
pirtlkan, wi komeka gotarén zanisti bi fransi, farsi 0 kurdi di kovarén Fransa, iran, & Kurdistané de

¢ap kirine.
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Pasgirén kesi yén lékeran G diroka wan

Husein Muhammed

Pasgirén kesi yén lékeran ew pasgir in ku dikevin dawiya Iékeran  pé diyar dibe ka kirdeyé/bikeré

(subject) wé Iékeré ki ye:

- dibéj-im (”"im”a dawiya |ékeré diyar dike ku biker “ez” im: “ez dibé&jim”, ne ”*tu dib&jim” yan

"*ew dib&jim”...)

- dib&j-i (" diyar dike ku biker “tu” yi: "tu dib&ji”, ne "*ez dibéji”, "*em dibé&ji”...)

Di kurmanciya niviski de du desteyén pasgirén kesi yén |ékeran hene. Yek ji wan hingé li kar e gava
ku rehé Iékeré bi konsonanteké bi dawi bé. Desteya din ya pasgiran wé té xebitandin dema ku li
dawiya rehé |ékeré vokalek (a, €, &, i, 1, 0, u, (1) hebe. Di zimannasiyé de rehén ku bi vokaleké bi dawi

tén bi navé "tematik” tén nasin G rehén bi konsonantan ji bi dawi tén wek “atematik” tén binavkirin.

Pasgirén atematik (gava ku li dawiya rehé peyvé yek yan ¢end konsonant hebin)

Kes Pasgir Nim(ine ‘
ez im  dibgjim, hatim
tu - dibéji, hati

ew -e32 33 dibéje, hat_

em -in dibéjin, hatin

han -in dibéjin, hatin

ew -in dibéjin, hatin

Pasgirén tematik (gava ku li dawiya rehé peyvé vokalek hebe)

32 Demén nebori anku demén niha (i bén

” A

33 Di demén bori de li gel kesé séyem yé yekhejmar ("ew”é yekhejmar) pasgir sifir e anku nine.
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Kes Pasgir Nim(ine

ez -m dicim, ¢cim
tu -yi34 dicQ(yf), cOyi
ew - dich_, ¢O_
em -n dicdn, ¢lin
hiin -n dicdn, ¢ln
ew -n dicln, ¢lin

Anku di zimané niviski de pasgira kesi ya her yeké ji ez, tu, ew (yehjemar)” cuda ne |é pasgira “em,

n

h{in, ew” anku cinavén pirhejmar eyni ne: atematik ”-in” O tematik ”-n”.

Di hem( devokén kurmanci de pasgirén kesi ne wiha ne. Di hem{yan de pasgira cinavén “ez”, “han”

0 "ew” yé pirhejmar wek di zimané niviski de ye:

ez -im dibéjim
ez -im dibéjim
han -in dibéjin
ew -in dibéjin
ez -m dicim
han -n diclin
ew -n diclin

34 Di demén niha {0 bén de ne zer(ri ye, di demén bori de zer(ri ye.
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Di kurmanciya rojhilati de cinavé “em” pasgireke ji ya cinavén “hin, ew (pirhejmar)” cuda heye.

kurmanciya rojhilati kurmanciya navendi (forma standard)
pasgir nimine pasgir nimiine

-in (atematik) dibéjin -in (atematik) dibéjin

-yn (tematik) ¢lyn -n (tematik) ¢ln

Pasgirén cinavé "tu”

AN

Piraniya herdu komdevokén rojhilati  navendi bo cinavé "tu” li gel rehén atematik (konsonant li

”n
-1

dawiyé) pasgira bi kar tinin. Lé hin devokén kémine ji pasgirén wek ”-e, -&, i” dixebitinin.

Bikaranin Pasgir Nimane
 pirani,standard 4 tudibgj,tuhati
hin devok -e, (demén borf:) - tu dibéje, tu hat_
hin devok -é tu dibéjé, tu haté
hin devok -i tu dibéji, tu hati

Pasgirén cinavé "ew” yé yekhejmar

Pasgira cinavé "ew” yé yekhejmar di demén bori de di hem( devokén kurmanci de sifir e anku ev

cinav bé pasgir e:
- ew hat_ (bide ber "ez hat-im”, "tu-hat-1”, “em/hGn/ew hat-in")

n NN

- ew ¢l (bide ber "ez ¢G-m”, “tu ¢U-yi”, "em/h(n/ew ¢(-n")
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Di kurmanciya niviski de di demén niha (i bén de ji li gel IEkerén tematik ev cinav bé pasgir e:
- ewdicl_/didirG_/ digurl_/ disé_ (bide ber “ez di¢li-m / didir(- / digur(-m / disé-m”)

Di demén niha G bén de vi cinavi ji li gel 1ékerén atematik (konsonant li dawiyé) pasgir heye. Di
zimané niviski de ev pasgir “-e” ye:
- “ewdibéj-e, ew diken-e, ew dixw-e” (bide ber “ez dibéj-im / diken-im / dixw-im” G “tu dibéj-

i/ diken-T / dixw-1")

Ev pasgira zimané niviski di heman demé de wek pasgira kopulayé (Iékera “bln”é ya stativ di dema

niha de). Herwiha ew wek pasgira fermani ya yekhejmar e:

pasgira cinavé “ew”: -e " ew dikene
kopulaya cinavé “ew”: e ew kurd e
pasgira fermani ya yekhejmar: -e biken-e

Wek din ji pasgirén kesi yén atematik yén cinavén din ji li gel kopulayé eyni ne:

pasgira kesi kopula

ez dikenim ez kurd im
tu dikeni tu kurd T
ew dikene ew kurd e
em dikenin em kurd in
hdn dikenin han kurd in
ew dikenin ew kurd in

A Sasg )

Di kurmanciya rojhilati de hem pasgira cinavé “em” ( hem ji kopulaya wi ”"in” e:
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em dibéjin em kurd in

Wek ku me got, cinavé “ew” yé yekhejmar li gor devokan ¢endin pasgirén cuda hene.

ATEMATIK TEMATIK

pasgira kest nimine pasgira kest nimiine

-e ew dibéje - ew dic(

-é ew dibéjé - ew dic(

-i ew dibéji - ew dicl

-it ew dibéjit -t ew dicGt
-itin ew dibéjitin -tin ew dibéjitin
-1 ew dibéji - ew dicl

-it ew dibéjit -t ew dicGt
-itin ew dibéjitin -tin ew dicGtin

Ji van pasgira ”-e” forma standard ya niviski ye O ew di gelek devokén kurmanci yén navendi G

rojavayi de peyda dibe. Pasgirén "&” G ”-i” ji disa di hin devokén rojavayi G navendi de hene.

Pasgira ”-it” ya atematik 0 hevbera wé ”-t” ya temamtik heri zéde li Botan 0 |i deverén rojava yén
Behdinan (bo nim{ne Zaxo) li kar in. Heman devok yan bi kémf hin ji wan pasgirén ”-itin, -tin” wek
alternativa sekunder bi kar tinin: mirov dikare her peyva bi pasgira ”-it, -t” di van devokan de herwiha

bi pasgira "-itin, -tin” bibéje.

Ev pasgirén ”-it, -t” di klastkén kurmanci de bas tén ditin: Xani  Ciziri bi pirani di berhemén xwe de
ev pasgir li gel cinavé séyem bi kar anine. Herwiha ew di hin berhemén |i devera Behdinan capkiri

(bi taybeti bi alfabeya kurdi-erebf |€ carinan ji bi kurdi-latini) ev pasgir tén xebitandin.
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Pasgira ”-it” ya atematik (0 hevbera wé ya tematik ”-t” li Dihoké G derdorén wé serdest in. Medyaya
kurmanciya bi alfabeya kurdi-erebi bi pirani vé pasgiré li gel cinavé "ew” yé yekhejmar bi kar tine.
Ev pasgir herwiha wek ”-it, -t” yan ji bi forma sivikkiri ”-i” li Hekariyan O deverén din yén bakur yén
devokén kurmanciya rojhilati peyda dibin. Sairé kurd Cegerxwin di helbestén xwe de bi pirani ev

pasgiré bi cinavé "ew” yé yekhejmar re xebitandiye.

Heman devok yan bi kémf hin ji wan pasgirén ”-(i)tin, -(i)tin” wek alternativa sekunder bi kar tinin:

mirov dikare her peyva bi pasgira ”-it, -t” di van devokan de herwiha bi pasgira ”-itin, -tin” bibéje:
- ew dibgjit, ew dibgjitin
- ew dibéjit, ew dibéjitin

Disa klasikan de ev forma ”-(i)tin” ji té ditin. Bi taybeti Xani wé bi kar tine |é bi marjinall ew li di

A A A

berhemén Melayé Ciziri (i heta di klasikén vé dawiyé de anku ji bo nim@ne li ba Cigerxwin ( Seydayé
Tiréj.
Melayeé Ciziri di helbesteke xwe de wiha dibéje:

Saqi ku dém mehwes bitin

Kagul ji séva res bitin

Qerqef bila ates bitin

Em dé bi wé dil kin ‘ilac

Ehmedé Xani ji di cend si'rén xwe de wiha dinivise:
Saqi, tu ji bo Xudé kerem ke

yek cur‘eé mey di cam-i Cem ke

da cam bi mey cihannuma bit
her¢i me irade ye xuya bit

da kesf bibit li ber me ehwal
kanf dibitin muyesser igbal

idbara me wé giha kemalé
aya blye qabilé zewalé

ya her wehe dé li ‘stiwa bit
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hetta weku dewr munteha bit

get mumkin e ev ji gerxé lewleb
tali’ bibitin ji bo me kewkeb

bexté me ji bo me ra bibit yar
carek bibitin ji xwabé hisyar

rabit ji me ji cihanpenahek
peyda bibitin me padisahek

siré hinera me béte danin
gedré gelema me béte zanin

derdé me bibinitin ‘ilacé
‘ilmé me bibinitin rewacé

da xelq nebéjitin ku ekrad
béme’rifet in, bé&’esl 0 bunyad

Cigerxwin ji di helbesteke xwe de wiha dirése:
Ger ne bilbil dilbijoké sorgula rges bitin
Rimeta wi bilbilé bé sorgula rliges ¢i ye

’I\II

Seydayé Tiréj ji di helbesta xwe ya navdar ”Bilbilé Dilsadi” de wiha kerem dike:

Ey bilbilé dilsadi hela, wer bike fixan
Derdé me giran e ey bira, birina me kir e
Gori te bitin cerg G dil G mélak ( hem can

Dengé te ye xwestir, ji ney G nay O bilar e
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Pasgirén kesi yén sorani

Di soraniya niviski de bi pirani ev pasgir li kar in. Li vir em nim{neyén atematik (rehé dema niha ”-
Xweén-" ji "xwéndin = xwandin, xwendin” G rehé demén bori “hat” ji “hatin = hatin”) 0 nimGneyén
tematik (rehé dema niha ”-1&-" ji “wutin = gotin” G rehé dema niha ”¢0” ji “¢n = ¢(n”) wek minak

bidin.

TEMATIK

ATEMATIK

-im dexwén-im, hat- -m delé-m
im

-1 dexwén-i, hat-i -y deléy

-é, (demén bori)- dexwén-¢, hat-_ - delé-

-in dexwén-in, -yn delé-yn
hat-in

-in dexweén-in, hat-in  -n delé-n

-in dexweén-in, hat-in -n delé-n

A

Cinavé "ew” yé yekhejmar dikare wek hin devokén kurmanci”-t” ( di hin devokan de ”-tin” ji bigire:
- dexwén-ét, dexwén-étin

AN

Cinavé "to” (tu) dikare herwiha ”-t” ji bigire:
- dexwén-it, delé-yt

Eger rehé |ékeré bi “e” bi dawi bibe, cinavé “ew” yé yekjimar wé diavéje G pasgira “-a” (bi hin

devokan “-at, -atin”) |é zéde dike:

124



Kanizar, kovara zimané kurdi hejmar 7, 8 — 9/2016

- “min deke-m”3® (ez dikim) 1& “ew dek-a / dek-at / dek-atin” (ew dike)
- “min dede-m” (ez didim) |1é “ew de-da / ded-at / ded-atin” (ew dide)

Berevaji kurmanciya navendi  niviski |1é wek kurmanciya rojhilati, di sorani de ji pasgira kesi ya

“un

cinavé “éme” (em) ji ya cinavén “éwe” (hln) (0 “ewan” (ew — pirhejmar) cuda ye.

Pasgirén kesi bi hin zimanén din

Pasgirén kesi yén atematik di farisi de wiha ne3®:

Kes (kurmanci di kevanan de) Pirtik (kurmanci di kevanan de)
‘men(ez)  -em(-im)

to (tu) -T(-1)

o (ew — yekhejmar) -ed (-e), - (di demén bori de)

ma (em) -im (-in)

soma (hin) -id (-in)

anha (ew — pirhejmar) -end (-in)

Di kurmanciya navendi de pasgira her sé cinavén pirhejmar wek hev e (-in), di kurmanciya rojhilati
0 di sorani de tené pasgira cinavén "h(n” G "ew” ya pirhejmar wek hev e anku ”-in” e |é pasgira

cinavé "em” wek ”-in” e. Di farist de pasgira ti ji van her sé cinavan ne eyni ye.

35 Rehén |&kerén ”birin, dan, kirin” di kurmanciya navendi 0 kurmanciya niviski de atematik in (-b-, -d-, -k-) 1& di soran?
0 kurmanciya rojhilati de ew tematik in (-be-, -de-, -ke-).

36 Tabloyeke pasgirén kesi di farist de (latinizekirin li gor rastnivisina inglizi, li vir me ew li gor nivisina kurdi-latint
adapte kirine.): http://theocraticpersian.blogspot.fi/2012/11/ch-3-I13-personal-pronouns-their-related.html
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Bi heman awayi pehlewi ji pasgirén ji hev cuda didan gel her sé cinavén pirhejmar. Lé li aliyeki din
pasgirén cinavé “ez” G "em” wek hev bln O yén cinavé “ew” yé yekhejmar G cinavé "h(n” gelek

caran eyni ban:3’

Pasgirén kesi di pehlewi de Kurmanci

-ém, -em, -om (ez) -im

-8, -éh (tu) -1

-éd, -ed, - (ew) -e,- ( demén bori de)
-em, -ém, -om (em) -in

-éd (hdn) -in

-énd, -end (ew) -in

Avestayi bo her cinaveki pasgireke sereki ya ji yén din cuda heb(:32

Pasgirén kesi di avestayi de Kurmanci

-hi (tu) -1

-ti (ew) -e,- (demén bori de)
-mehi (em) -in

-the (hdn) -in

-nti, -eti (ew) -in

37 Tabloyeke pasgirén kesi di pehlewi de (latinizekirin li gor rastnivisina inglizi, li vir me ew li jor nivisina kurdi-latini
adapte kirine.): http://www.iranicaonline.org/uploads/files/Persian Language/persian-language-01-enp-tab5.jpg

38 Tabloyeke pasgirén kesi di avestayi de (latinizekirin li gor rastnivisina inglizi, li vir me ew li jor nivisina kurdi-latini
adapte kirine.): http://www.languagesgulper.com/eng/Avestan.html
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Wek ku té ditin, di avestayi ji li gel cihavé "ew” yé yekhejmar ”-ti” heye ku pir disibe ”-it, -t” ya hin

devokén kurmanci ( sorani. Ew heman pirtik di farisi 0 pehlewi de wek ”-ed, -éd” té ditin. Ew di

gy

zimanén din ji yén kevn yén hindGewropi de diyar e. Bo nimine, di sanskriti de ji ”-ti” b(:3°

Pasgirén kesi di sanskriti de Kurmanci

-si (tu) -i

-ti (ew) -e,- ( demén bori de)
-ma (em) -in

-tha (hdn) -in

-nti (ew) -in

Eger em pasgirén kesi yén avestayi ( sanskriti bidin ber hev, em é bibinin ku cudahiyén wan pir bick

G kém in:
Pasgirén kesi di sanskriti de Pasgirén kesi di avestayi de
-si -hi
-ti -ti
-ma -mehi
-tha -the
-nti -nti, -eti

39 Tabloyeke pasgirén kesi di sanskriti de (latinizekirin li gor rastnivisina inglizi, li vir me ew li jor nivisina kurdi-latini
adapte kirine.): http://www.languagesgulper.com/eng/Pali.html
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oA
|

Sebebé ku pasgira cinavé duyem (tu) di hititT de ”-si” ( di avestayi de ”-hi” ye, ew e ku S-ya proto-
hindGewropi di zimanén frani de blye H. Loma *”septm” ya hindGewropi di sanskriti de “septan”, di
latini de “septem”, di frensi de “sept”, di almani de "sieben”, di inglizi de "seven” e, |é di avestayi de
"hepte-" ye 0 di kurmanci de "heft” e. Heman guherina S bi H di yinani de ji peyda blye loma eyni

hejmar bi wi zimani ”"hépta” ye.

AN

Bi hititl pasgira cinavé

ew” yé yekhejmar ”-zi” b( wek ku ji tabloya jér té ditin:

Pasgirén kesi di hititi de Kurmanci

-si (tu) -i

-zi (ew) -e,- ( demén bori de)
-weni (em) -in

-teni (han) -in

-ezni (ew) -in

Ji camériya xwe careke din ji pasgirén hititi bidin ber yén avestayi daku h{in nézikiya gelekan ji wan

bibinin:

Pasgirén kesi di hititi de Pasgirén kesi di avestayi de
-si -hi

-zi -ti

-weni -mehi

-teni -the
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-ezni -nti, -eti

Sebebé ku pasgira cinavé duyem (tu) di hititi de ”-si” ( di avestayi de ”-hi” ye, ew e ku S-ya proto-
hindGewropi di zimanén Trani de blye H. Loma *”septm” ya hindlewropi di avestayi de "hepte-” ye

U di kurmanci de "heft” e.

Di latini de M-ya pasgira cinavé “ez” ketiye |é S-ya pasgira cinavé “tu” (i T-ya pasgira cinavé "ew” yé

yekhejmar hatine parastin. Herwiha M-ya pasgira cinavé “em”, T-ya pasgira cinavé "hin” ( NT-yén

pasgira cinavé “ew” yé pirhejmar mane:*°

cinav bi kurdi pasgirén latini nimine bi latini pasgir bi avestayi pasgir
”st-” (rawestin) kurmanciya

niviski

ez -0 st-o -mi -mi

tu -as st-as -hi -1

ew (yekhejmar) -at st-at -ti -e, (devoki: -it, -it)

em -amus s-tamus -mehi -in

hin -tatis st-atis -the -in

ew (pirhejmar) -ant s-tant -nti, -eti -in

Tevi ku M di dema niha de ji pasgira cinavé "ez” di latini de ketiye ji I1é disa ji di demén bori de M

maye.*

Spani, ku yek ji zimanén ji latini ¢céblyi ye, piraniya pasgirén kesi mina latini yan néziki diparéze:*?

40 http://www.netplaces.com/learning-latin/time-and-tense/forming-the-future-indicative.htm

4 http://www.slu.edu/colleges/AS/languages/classical/latin/tchmat/grammar/whprax/wilv-end.html

42 http://www.outerspanish.com/learn-spanish-how-to-conjugate-verbs-present-tense.htm
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cinav (bi kurdi) pasgirén latini pasgirén spani pasgirén kurmanci
ez -0 -0 -im

tu -as -as 1

ew (yekhejmar) -at -a -e (devoki: -it, -i, -t)
em -amus -amos -in

hin -atis -ais -in

ew (pirhejmar) -ant -an -in

Wek ku té ditin, T ji pasgira cinavé "ew” yé yekhejmar dike: latini ”-at” = spani”-a” tam wek ku ew

ji kurmanci ji ketiye: kurmanciya devoki ”-it, -it” = kurmanciya niviski ”-e”, bi hin devokan ”-i, -€, -

i”. Di spani de herwiha T ji pasgira cinavén “h(n” O "ew” (pirhejmar) ji ketiye:

- latini ”-atis” (hdn ... -in) = spani ”-ais”

- latini ”-ant” (ew ... -in) = spani”-an”

Heman guherin di kurdi de ji li gel cinavé "ew” yé pirhejmar peyda blye

”

- “-in”, bide ber avestayi “-nti

Di nav zimanén germeni de, bi taybetl almanf ji pasgirén kesi yén hindlewropi S-ya pasgira cinavé

“tu” G T-ya pasgira cinavé “ew” yé yekhejmar diparéze. Almani herwiha “-en” ya hindGewropfi ya bi

A

eslé xwe pasgira cinavé “ew” (sie) yé yekhejmar bi li gel wi cinavi |é herwiha li gel cinavé “em” (wir)

S A

0 cinavé “h(n” (Sie) yé ihtiramé dixebitine:

cinav (bi kurdi) pasgir bi almani nimlne pasgir bi kurmanci

ez -e sage (dibé&jim) -im

tu -st sagst (dibéjf) -i
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ew -t
em -en
hin -t
Han (ihtirami) -en
ew -en

Yekb(n yan ketina pasgirén kesi

sagt (dibéje)
sagen (dibéjin)
sagt (dibéjin)
sagen (dibéjin)

sagen (dibéjin)
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-e (devoki: -it, -it, -t)

Berevaji gelek zimanén nézik G yén hineki dartir, di kurdi de (bi taybeti di kurmanciya navendi de)

hevgirtinek di navbera pasgirén kesi de ¢éblye. Di zimané niviski de, li gel ses cinavén cuda tené sé

pasgirén cuda tén bikaranin:

ez ... -im (tematik: -m)
tu ... -7 (temamtik: -)
ew ... e (tematik: -)

em /h(n /ew ... -in (tematik: -n)

Wek ku diyar e, hem( cinavén pirhejmar (em, hin, ew) eyni pasgiré bi kar tinin. Di zimanén kevn

yén hindGewropi de (avestayi, sanskriti, latini...) de rews ne wisa b(: her cinaveki pirhejmar, wek

yén yekhejmar ji, pasgirén xwe yén cuda heb(in. Heta di gelek zimanén niha (bo nim(ne di farisi de)

jirews wisa ye. Lé di kurmanci de pasgira cinavé “ew” yé pirhejmar bergeha bikarhatina xwe berfireh

kiriye O wi cih ji pasgira cinavén “em” G “h(n” ji standiye. Em heman guheriné di tabloya pasgirén

almani de ji dibinin.

Mirov bi tabloya li jér dibine ku ev pasgira kurdi “-in” yan almani “-en” bi eslé xwe tené li gel cinavé

“ew” yé pirhejmar li kar b(:
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pasgir li gel cinavé(n)...
kurmanciya navendi -in ' em, hdn, ew (pirhejmar)
kurmanciya rojhilati -in ew, hin (bo cinavé “em”: -in)
sorani -in, -n hln, ew (bo cinavé em: -in)
farisi -end ew yé pirhj. (bo cinavé “em”: ”-

im” G bo cinavé “han” ji “-id”

”,n

avestayi -nti ew yé pirhj. (bo cinavé “em”:

N

mehi” 0 bo cinavé “hdan” ji “-

the”)

AN

sanskriti -nti ew yé pirhj. (bo cinavé “em”: ”-
ma” O bo cinavé “hdn” ji “-

tha”)

AN

latini -ant ew yé pirhj. (bo cinavé “em”: ”-
mus” 0 bo cinavé “h(n” ji “-

tatis”

Ji bili yekb(na pasgirén cinavén pirhejmar, di hin devokan de herwiha pasgira cinavén “tu” ( cinavé
"ew” yé yekhejmar blne yek. Di hin devokan de bergeha pasgira cinavé "ew” yé yekhejmar berfireh

blye G blye pasgira cinavé "tu” ji:

cinav standard : hin devok

ew -e (tu dibéje), - -e (ew dibéje, ew hat_)

tu - (tu dibéji, tu hatf) -e (tu dibéje, tu hat_)
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Di hin devokan de ji ji ber ketina T-ya pasgira cinavé ew yé yekhejmar (-it = -1), ew pasgir ji di demén

nebori de (Ié ne di demén bori de) blye wek pasgira cinavé "tu”

cinav standard hin devok
tu - (tu dibéji), - -e (dibéji, ew hati)
ew -e (ew dibéje), - (ew hat_) -7 (ew dibéji € ew dibéjit)

Di hin devokan de heta nézikblnek di navbera pasgirén cinavén yekhejmar G pirhejmar de ji peyda
blye. Hin devok “-in” ya cinavén pirhejmar herwiha li pasgirén devoki “-it, -it-, -t” yén cinavé “ew”

yé yekhejmar ji zéde dikin anku wan dikin “-itin, -itin, -tin”:

niviski hin devok hin devok hin devok hin devok

ew -e (dibéje) -it (dibéjit) -itin (dibéjitin) -t (dibéjit) -itin (dibéjitin)

Li gor van devokén ku “-itin, -itin, -tin” bi kar tinin, tené li dawiya pasgirén cinavén “ez” (1 “tu” pasgira

“-in” nine:
niviski hin devok hin devok

ez -im (dibé&jim) -im (dibé&jim) -im (dibé&jim)
tu -T (dibéji) -T (dibé&ji) -T (dibéji)
ew -e (dibéje) -itin (dibgjitin) -itin (dibéjitin)
em -in (dibéjin) -in (dibéjin) -in (dibé&jin)
hiin -in (dibéjin) -in (dibéjin) -in (dibéjin)
ew -in (dibéjin) -in (dibéjin) -in (dibéjin)

Di rastiyé de ev ne guherineke xerib e. Di inglizi de ji pasgirén kesi yén hindGewropi tené sopek di
II_SII

yan “-es” ji forma ingliziya navin G kevn “-th, -eth”
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(wek kurmanciya devoki “-t, -it, -it”). Wek din pasgirén kesi yén hema cinavén din ketine. Di zimanén
skandinavi danmarki, norweci G swédi de ew tek pirtik jt nemaye. Bo nimlne inglizi “do” (kirin) G

swédi “gora” (kirin):

inglizi swédi kurdi
ido  jagger  ezdikim
you do du gor tu diki
he/she does han/hon gor ew (jin) / ew (mér) dike
we do vi gor em dikin
you do ni gor han dikin
they do de gor ew dikin

Gava ku mirov vé vé cemina sade ya inglizi (0 swédi bide ber ya kurdi, mirov dé bibéje ku cemina

kurdi pir diguhere . formén cuda hene. Lé di rastiyé de cemina Iékerén gerguhéz (transitiv) yén kurd?

di demén bori de hé ji hésantir e:

inglizi & kurdi

| did jag gjorde min kir
you did du gjorde te kir
he/she did han/hon gjorde wi /wé kir
we did vi gjorde me kir
you did ni gjorde we kir
they did de gjorde wan kir

Helbet di demén bori de |ékerén gerguhéz yén kurmanct li gor berkaré / bireseré (object) digemin:
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- min sévek xwar

- min du sév xwarin

Lé bi kirdari ( di pratiké de berkara hevoké yekhejmar e O di demén bori de pasgira kesi ya cinavé

“ew” yé yekhejmar sifir anku ew bi temami bé pasgir e.
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Noun-Verb Complex Predicates In Kurmanji Kurdish

Songiil Giindogdu

This paper analyzes the argument structure of N(oun)-V(erb) complex predicates in the Mus dialect of
Kurmanji and makes three claims: (i) N-V complex predicates (CPrs) are like unergative verbs in the sense of
Hale & Keyser (2002); they are underlyingly transitive structures in which an agentive light verb selects for
(or incorporates into) its nominal object, (ii) the noun element in these CPrs is not a true direct object
although it seems to saturate the argument requirements of the CPr, and (iii) the existence of unergative

CPrs and the behaviors of their noun element point to a different objecthood status in Kurmanji syntax.

1. Introduction

The term complex predicate (CPr) is used for diverse phenomena including more than one predicate, such as
morphologically simplex unergative verbs in English (e.g. ‘dance’), particle plus a verb lexeme (e.g. reki rohan
‘toward rush’ in Hungarian), predicates with a single morphologically complex word (e.g. causatives in
Chichewa), serial verb constructions (e.g. V+V constructions in Urdu), auxiliary plus main verb constructions
of some languages of Europe, noun/nonverbal element plus verb combinations (e.g. N+V in Hindi, Persian
and Kurmanji Kurdish) (Haig 2002) and inherent complement verbs (ICV) found in West African languages
(Korsah 2014). Considering these different types, Butt (1997) asserts that the argument structure of CPrs is
complex but their grammatical function is like a simple predicate and their phrase structure may be simplex
or complex. Similarly, Alsina et al. (1997) propose that CPrs are multi-headed constructions composing of
more than one grammatical event and each of them contributes to the information associated with a head.
In a very recent study, Karimi (2013) defines CPrs as structures with more than one element in which each
component contributes to the predicate information that is generally encoded in a single verb in a language.
Kurmaniji Kurdish, a Northwestern Iranian language, employs a large number of complex predicates that
consist of a nonverbal element and a light verb to form a single predicate. CPrs are very common in Kurmaniji;
they outnumber the simplex predicates. Despite constituting the majority of verbs, CPrs in this language does
not get much attention in the literature. This paper aims to fill this gap in the literature investigating Kurmaniji

CPrs based on the vast literature on complex predicate formation in various languages (Mithun 1984; Baker
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1988; Mohanan 1997; Massam 2001; Hale & Keyser 2002; Haig 2002; But 2003; Oztiirk 2009; Folli et al. 2005;

Megerdoomian 2002, 2012 among many others).*®

This paper is organized as follows: Section 2 presents general information about complex predicates in the
Mus dialect of Kurmanji, while Section 3 specifically deals with N-V CPrs, their structural properties,
classification and the status of their noun element. Section 4 introduces our analysis and discusses its
implications for Kurmanji syntax. Why other incorporation approaches fall short of explaining the structure
of Kurmanji CPrs is argued in Section 5. Lastly, concluding remarks and issues for further studies are

presented in Section 6.

2. Complex predicates in Kurmanji Kurdish: an overview

The non-verbal element of Kurmanji CPrs ranges over a number of categories such as nouns, adjectives,

particles and PPs (1). This study focuses on Noun+Verb sub-group, which constitutes the largest group of CPrs

43 CPr formation is highly productive in Iranian languages (e.g. Persian, Kurdish, Zazaki). Since noun-to-verb derivation
is weak or lacking in these languages, new verbal expressions are created through CPr formation (Haig 2002). For

instance, loan words productively enter into nominal complex predicate formation: e.g.

telefon kirin (telephone do, French ‘telephone’) ‘to telephone’

zilm kirin (cruelty do, Arabic ‘zlm’ 2=’ (to persecute’

sag bin (alive become, Turkish ‘sag’) ‘to heal’

Even in contact situations, an element is copied from the dominant language and used as the non-verbal element of the
CPr; for instance, as an output of language contact with Turkish, | observe new verbs composed of a Turkish participle

and a light verb in Kurmaniji: e.g.

anlamis kirin (understand do - Turkish ‘anlamis’-) ‘to understand’

dinlemis kirin (listen do - Turkish ‘dinlemis’-) ‘to listen to’

evlenmis bn (marrying become - Turkish ‘evlenmis’-) ‘to get married’

Bulut (2006) presents similar examples from Kurmanji spoken in Adana, and she calls them as compound verbs made of
a Turkish verb stem + mls and Kurdish auxiliary kirin/bln ‘do/be’. She argues that copies of Turkic verbs + mls in Iranian

languages are common, especially in Persian, Northern Tajik, Kurmaniji, Zazaki, Talish, and Tati.
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in this language, as exemplified in (1a), investigating the argument structure of the N-V Kurmanji CPrs as well

as the status of the noun element in these constructions.**

(1) a. Noun+V
bal dan (attention give) ‘to pay attention’
sond xwarin (oath eat) ‘to swear’

sin girtin (mourn hold) ‘to mourn’

b. Adjective +V
acis bln (bored become) ‘to get bored’
acis kirin (bored do) ‘to bore’

nexwes ketin (ill fall) ‘to get sick’

c. Particle (adposition) + V¥

4 The data for this paper was taken from Zeynep Argiin’s seminar project which she submitted to the Kurdish Language
and Culture Master Program at Mus Alparslan University. She collected the verbs in Mus province from daily
conversations and local Kurdish songs (mostly performed by a dengbej — a traditional Kurdish singer). The data includes
692 complex predicates; about 600 of them are nominal (noun/adjective) CPrs while the rest are CPrs with a particle or
a prepositional phrase. Pointing out the imbalanced distribution among the types of CPrs, Haig (2002) argues that
although in Indo-European languages particle CPrs are widespread, in Iranian and Indo-Aryan languages N+V CPrs have
developed due to some structural properties such as OV-word order, lack of morphological means for verb-noun
derivation, differential object marking and lack of articles in these languages. Similarly, Butt (2003) mentions that Old
Indo-Aryan employed a set of preverbs which combined with the main verb and gave rise to a complex range of
meanings, e.g.: ati ‘across beyond past, and nis ‘out forth’. However, the modern Indo-Aryan languages such as

Urdu/Hindi and Bengali have lost these preverbs completely.

4 A set of preverbal particles in Kurmaniji such as the adpositions da and ra or absolute prepositions like j& and 1& (which
are the contracted forms of the prepositions li/ji plus third person singular pronoun in the oblique case wi/wé; 1& =li +
wi/wé and jé =ji + wi/wé) or adverbs such as der ‘out’ combines with light verbs to form new verbs (Bedirxan & Lescot
1997; Haig 2002; Thackston 2006). They are usually written together with the stem as a single item in the infinitival form
as provided in (1c); however, when they are inflected with negation na/ne- or imperfective aspect di-, inflectional
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daciln (particle go) ‘to sink’
derketin (particle fall) ‘to go out’

jékirin (particle do) ‘to cut’

d. Prepositional Phrase (PP) + V
bi ré ketin (with road fall) ‘to set off (on a journey)’
ji bir kirin (from mind do) ‘to forget’

li xwe kirin (to self do) ‘to dress’

The verbal element in CPrs also ranges over a number of typical simplex verbs:*®

(2) ban ‘become’
avétin ‘throw’
kirin ‘do’
xwarin ‘eat’
dan ‘give’
ketin “fall’
girtin ‘hold’
hatin ‘come’
xistin ‘put’

berdan ‘release’

prefixes are inserted between the preverb and the light verb, as in der-na-kev-e ‘he is not going out’ or der-di-kev-e ‘he

is going out’. Thus they are not incorporated forms.

46 The Kurmaniji data used in this study adheres to the conventions of the Latin alphabet following the Modern Kurmanji
orthography developed by Celadet Bedirxan. In this orthography, /i/ stands for the back high unrounded vowel [i] while
/i/ stands for the front high unrounded vowel [i]. Similarly, /3/ is the back high rounded vowel [u] whereas /u/
corresponds to two different sounds; namely [©] as in English put, and [3] as in English bird. Lastly, /&/ is the mid front

unrounded vowel [e] and /e/ corresponds to three different vowels: [g], [e] and the Arabic ‘ayn’ ().
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The verbal element of the complex predicates in various languages are usually referred to as light verbs (LV)
since their semantic content is partially or completely bleached (Grimshaw & Mester 1988 for Japanese; Haig
2002 for Kurdish; Karimi-Doostan 2005; Folli et al. 2005 and Megerdoomian 2012 for Persian). In fact, the
contrasts in (3) imply that the verbal element of the Kurmanji CPrs is semantically bleached and it is mostly

the nonverbal element which determines the semantic content of the CPr.

(3) a.

av dan (water give) ‘to water’
bal dan (attention give) ‘to pay attention’
giré dan (knot give) ‘to tie’

xeber dan (info/swear give) ‘to speak’

acis kirin (bored do) ‘to bore’
magi kirin (kiss do) ‘to kiss’
ji bir kirin (from mind do) ‘to forget’

jé kirin (particle do) ‘to cut’

acis bln (bored become) ‘to get bored’
hérs ban (angry become) ‘to get angry’
bi cth ban (with place become) ‘to settle down’

vebln (particle become) ‘to become open’

Butt (2003) argues that LVs are not entirely devoid of semantic predicative power because there is a clear

difference between take a bath and give a bath. She says that LVs do not have full semantic power but they
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are not completely depleted, either. Moreover, Mohanan (1997) states that LVs in Hindi contribute to valency
and argument meanings of CPrs so they are not totally light as argued for Japanese suru ‘do’. Considering the
following pairs of Kurmanji CPrs, one can argue that LVs are not semantically empty because the choice of LV

lends a slightly different sense to the construction (4).

(4) a.
eskere bin (obvious become) ‘to become obvious’

eskere kirin (obvious do) ‘to make obvious/clear’

b.
vebin (particle become) ‘to get opened’

vekirin (particle do) ‘to open’

C.
bi ré ketin (with road fall) ‘to set off (on a journey)’

bi ré kirin (with road do) ‘to see off’

These pairs show that although LVs do not predicate fully as main verbs do they still contribute to the
agentivity as well as valency of the predicate in Kurmaniji. This is because the first member of these pairs is
non-agentive and intransitive whereas the second member is agentive and transitive. Each of the light verbs
corresponds to a heavy (thematic) verb and they are form-identical to these verbs carrying aspect and

negation morphology (5).
(5) a.xwarin ‘eat’ dixwim ‘I'm eating’
naxwim ‘I’'m not eating’
b. sond xwarin ‘to swear’ sond dixwim ‘I’'m swearing’
sond naxwim ‘I’'m not swearing’

However, LVs do not have the same thematic content and argument structure as thematic verbs. For
instance, the verb xwarin ‘to eat’ has semantically and syntactically a fully inflected direct object and

expresses the meaning of eating action in (6a). However, the verb in (6b) has neither an object nor does it
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define the act of eating in a real sense but has a bare noun with which it expresses the meaning of the whole

predicate, namely ‘to swear’.

(6) a.

Ez sév-an di-xw-im
I.NOM apple-ACC.PL PROG-eat.PRS-1SG

‘' am eating apples.’

b.

Ez sond di-xw-im

I.NOM oath PROG-eat.PRS-1SG
‘I swear.’

To sum up, | propose that LVs in Kurmanji CPrs do not have the same semantics and argument structure of
their thematic counterparts, but they determine the agentivity and valency of the CPrs. In the next section, |

will discuss the properties of the nonverbal elements of CPrs.

3. N(oun)-V(erb) complex predicates in Kurmanji Kurdish

In this section, | will discuss the properties of N-V CPrs with respect to transitivity and case alignment, which
are closely related to Kurmanji verb system. First, | will present how transitivity and case alignment works in
Kurmanji syntax and then | will show how N-V CPrs behave with respect to transitivity and case alignment. |
will discuss its implications for complex predicate formation as well as the status of the noun within N-V CPrs

in this language.

3.1. Transitivity and ergative alighment in Kurmanji Kurdish

Kurmaniji is one of the Iranian languages that has preserved its ergative pattern (e.g. Zazaki, Balochi, Taleshi,
etc.) and indeed possesses two alignment types: the nominative accusative pattern in the present tense and

the ergative pattern in past tense transitive constructions (Dorleijn 1996; Haig 1998, 2004; Thackston 2006;
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Gundogdu 2011, 2013; Karimi 2012). Therefore, transitivity and intransitivity of the verb in Kurmaniji are
assessed with respect to ergative alignment in the past tense constructions. The subject of an intransitive
verb is always marked with the nominative (NOM) case (7). As for transitive constructions, their subject has
NOM case and the object gets the accusative (ACC) case in present tenses (8a), whereas in past tenses their
subject bears ergative (ERG) case marking and the object has NOM (8b) marking.*” The verb always agrees

with the NOM case-marked argument.

(7)
a.
Ez di-kev-im
I.NOM PROG-fall.PRS-1SG
‘I am falling down.’
b.
Ez ket-im

I.NOM fall.PST-1SG

‘I fell down.’
(8) a.
Ez te di-bin-im

I.NOM you(S).ACC PROG-see.PRS-15G

‘I see you.’
b.
Min tu dit-1

I.ERG you(SG).NOM see.PST-2SG

‘I saw you.’

47 Note that in Kurmaniji there are two case markers, one is the direct case with zero marking and the other one is
oblique with —é (feminine) and —1 (masculine) marking. The traditional Iranian name for what | am calling the nominative
case is direct case, for ergative and accusative it is oblique case. However, following Glindogdu (2011), | continue to call
them nominative, ergative and accusative cases because they have the same syntax with respect to case checking
properties. Instead, | will use oblique case for the case realized on arguments except for the subject and the object (e.g.

the case on the complement noun in the possessive-genitive constructions).
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However, in the Mus dialect of Kurmaniji, | observe another ergative pattern where the subject gets ERG case
while the object has ACC case, and neither of the arguments agrees with the verb but rather the verb is in

the third person default form as given in (9) (Glindogdu 2011, 2013).

(9) Min te dit- @
I.LERG you(SG).ACC see.PST-35G

‘I saw you.’

Ergative alighment enables us to discuss the properties of CPrs more clearly with respect to syntactic
transitivity as well as intransitivity and to understand the status of the non-verbal element within the CPrs,
which | will cover in the following sub-section. Note that all sentences given in the past transitive

constructions will reflect the ergative pattern in the Mus dialect of Kurmaniji.

3.2. Syntax of N-V CPrs in Kurmanji

Almost all the N-V CPrs behave like a transitive predicate as they trigger the ergative alignment in the past
tense. However, a more thorough analysis of their argument structure indicates that all transitive-like CPrs
are not true transitive verbs because they do not govern a typical direct object just like a transitive verb does

(10). Note that complex predicates are indicated in boldface.

(10)

Min dar-an avda-@

I.ERG tree-PL.ACC  water give.PST.-35G

‘l watered the trees’
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Min sond xwar- @
I.ERG oath eat.PST-35G

‘I swore’

Haig (2002:20) argues that in Kurmaniji ‘a clause is transitive if it permits the expression of a direct object
NP...”. The question at this point is; what are the properties of a proto-typical direct object in this language?
He proposes five properties that a direct object has in Kurmaniji: (i) direct objects are non-adpositional, (ii) in
pragmatically neutral clauses, they are immediately pre-predicate, (iii) with accusative alignment they get
the oblique case (ACC in our sense), (iv) with ergative alignment, they determine person and number
agreement on the predicate, and (v) only direct objects achieve subjecthood under passivization. It should
be noted that (iv) is not valid for the Mus dialect as the object takes ACC case and cannot influence person-
number agreement. Considering the examples in (10), one can state that the predicate avdan ‘to water’ in
(10a) seems to be syntactically transitive as it governs a direct object daran ‘trees’, which | will discuss in
Section 3.3.1. However sond xwarin ‘to swear’ in (10b) patterns with a transitive predicate in triggering
ergative case but, like an intransitive predicate, it does not govern a direct object. Observing the existence of
such complex predicates, Haig (2002) concludes that there are lexically transitive verbs in Kurmanji which
semantically express intransitive propositions but trigger ergative alignment in the past tense even though
they do not govern a direct object. Therefore, his analysis implies that the absence of an overt direct object
does not guarantee that the verb will be intransitive even if its presence overtly indicates that the verb is
transitive. In the following section, | will classify the Noun-Verb CPrs in this language according to the type of

transitivity and discuss the status of their noun element.

3.3. Classification of N-V CPrs in Kurmanji Kurdish

Considering the behavior of Noun-Verb CPrs with respect to ergativity-transitivity and Haig’s generalization,

| will classify Noun-Verb CPrs in this language into two groups; transitive and unergative CPrs.

3.3.1. Transitive CPrs

There is a small group of N-V CPrs in Kurmanji which takes overt direct objects and trigger ergative alignment

in the past tenses (11). Just like a typical direct object in this language, the object daran ‘trees’ gets ACC case
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in the accusative alignment, has NOM case and determines person agreement on the verb in the ergative

alignment. However, as mentioned before in Mus Kurmaniji the direct objet always gets ACC case (see 11c).

(11)
a.Ez dar-an av di-d-im
I.NOM tree-PL.ACC water PROG-give.PRS-15G

‘I am watering the trees.’

b.
Min dar av da-n
I.ERG tree.PL.NOM water give.PST-3PL

‘ watered the trees.’

C.
Min dar-an avda-@ (Mus dialect)
I.ERG tree-PL.ACC water give.PST-3SG

‘I watered the trees.’

Also, direct objects in this language function as the subject of the sentence under passivization and daran

‘trees’ conforms to this pattern (12).

(12) Dar hat-in avdan (passive form of 11b/c)
tree.PL.NOM come.PST-3PL water.give

‘The trees were watered.’

Moreover, the direct object can scramble in its immediate clause (13a). Note that the noun element within

the transitive CPrs is not free to scramble yet only the whole CPr can scramble as given in (13b).

(13)
a. Dar-an av di-d-im ez
tree-PL.ACC water PROG-give.PRS-1SG I.NOM

‘I am watering the trees.’
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* Ez av dar-an di-d-im

I.NOM water tree-PL.ACC PROG-give.PRS-1SG

The examples provided in (11-13) indicate that these CPrs govern a direct object, and the noun element in
these CPrs is like an incorporated part of the CPr (Baker (1988). For instance, the noun of the transitive CPrs

is always bare; it does not bear case (14a) nor is it modified (14b).

(14)
a.
*Ez dar-an av-é di-d-im
I.NOM tree-PL.ACC  water-ACC PROG-give.PRS-1SG
b.
*Ez dar-an av-a cemidi di-d-im
I.NOM tree-PL.ACC water-EZF.F. cold PROG-give.PRS-1SG

The transitive N-V CPrs are smaller in number; some examples are provided in (15).

(15)
av dan (water give) ‘to water’
bar kirin (load do) ‘to take on load’
giré dan (tie give) ‘to tie’

xwé kirin (salt do) ‘to salt’

3.3.2. Unergative CPrs

What Haig (2002) classifies as lexically transitive verbs in Kurmaniji all include the complex predicates made
of a noun and a verbal element, and they all trigger ergative alignment despite the lack of a direct object.
Observing that all CPrs in this group contain a noun as their non-verbal element and a transitive LV, and also
that the great majority of them semantically corresponds to an unergative verb such as work, make a fire,
fast, speak, | propose that these CPrs are like unergative verbs in the sense of Hale & Keyser (1997, 1998,

2002); they are underlyingly transitive structures in which an agentive LV selects for (or incorporates into) its
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nominal object. However, unergative CPrs display some differences with respect to their subcategorizational
properties and the behavior of their noun element. Haig (2002) calls these CPrs as ‘non-incorporating
complex predicates’ (p. 26) and considering the behavior of their noun element he classifies them into three
groups; (i) ‘adpositional complement CPrs’, (ii) ‘possessor complement CPrs’, and (iii) ‘saturated CPrs’ (p. 29).

| will refer to his classification while discussing each group.

3.3.2.1. Adpositional complement CPrs

The first type of unergative CPrs is subcategorized for an adpositional argument; this type requires an
additional argument appearing in an adpositional phrase because this oblique argument is conventionally
associated with the CPr (Bedirxan & Lescot 1997; Haig 2002). This additional argument must be introduced
within an adpositional phrase otherwise the sentence would be ungrammatical (16c). Also, as (16d) shows,
the PP is like the subcategorized argument of the CPr thus when it is omitted the sentence sounds strange,

even ungrammatical for most native speakers.

(16)

a. Ez li televizyon-é temase di-k-im
I.NOM P television.OBL watch PROG-do.PRS-1SG

‘I am watching television.’

b. Min i televizyon-é temase di-kir- @
I.LERG P television-OBL watch PROG-do.PST-35G

‘I was watching television.’

c. * Min televizyon-é temase di-kir- @

I.ERG television-OBL watch PROG-do.PST-35G
d. *Min temase di-kir- @

I.LERG watch PROG-do.PST-35G
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A few examples of adpositional complement CPrs are given in (17). Underlyingly they pattern with unergative
verbs as in do work ‘to work’, but they do not govern an overt direct object and their noun element is always

bare.

(17)
xeber dan (info/swear give) ‘to speak’
govend girtin (halay hold) ‘to dance the halay’
tinaz kirin (joke do) ‘to joke’
hez kirin (love do) ‘to love’

bawer kirin (belief do) ‘to believe’

3.3.2.2. Possessor complement CPrs

These CPrs necessitate an additional argument in the form of a possessor linked to the noun element through
an Ezafe marker (EZF). For instance, the verb praise somebody is expressed through praise + possessor give

lit. ‘give one’s praise’.

(18)

a. Gundi zehf pesn-a wi kur-i di-d-in
villager.NOM very praise-EZF.F DEM.M boy-OBL PROG-give.PRS-3PL
‘The villagers praise that boy much.’ (lit. ... praise of that boy give)

b. Gundi-yan zehf pesn-a wi kur- di-da

villager-PL.ERG very praise-EZF.M DEM.M boy-OBL PROG-give.PST-35G

‘The villagers were praising that boy much.’

Although the majority of these CPrs express a transitive proposition such as help someone, praise

someone/something, listen to somebody/something or teach somebody/something, underlyingly they are

157



Kanizar, kovara zimané kurdri hejmar 7, 8 — 9/2016

like unergatives in the form of a possessor DP with an ezafe and an LV as in one’s help+do, one’s praise+give,

one’s ear+give, or one’s teaching+do. Some of these CPrs are presented in (19).%8

(19)
pesn dan (praise give) ‘to praise’
guh dan (ear give) ‘to listen to’
alikarf kirin (help do) ‘to help’
hin kirin (teaching do) ‘to teach’

sin girtin (mourning hold) ‘to mourn’

3.3.2.3. Saturated CPrs

The third type of unergative CPrs also triggers the ergative alignment in the past tense despite the lack of a

direct object (20).

(20)
a. Gundi destniméj di-gir-in
villager.PL.NOM ablution PROG-hold.PRS-3PL

‘The villagers are performing an ablution.’

b. Gundi-yan destniméj girt
villager-PL.ERG ablution hold.PST-3SG

‘The villagers performed an ablution.’

The noun in some CPrs is totally bare as is not inflected for case, gender and number (21). On the other hand,
the noun in other CPrs in this sub-group can be modified by a noun or by an adjective (22). This point will be

discussed in detail in sub-section 3.3.3.

48 Ezafes are found in a large number of West Iranian languages including Kurmanji Kurdish and refer to a
marker/morpheme which occurs between a noun and an adjective or other nominal modifier, e.g. possessor. In
Kurmaniji, the Ezafe marker inflects for gender (feminine vs. masculine), number (singular vs. plural) and definiteness
(indefinite vs. definite). The head noun of possessive and adjectival constructions is marked with the Ezafe marker and
the complement noun is always in the oblique case (Bedirxan & Lescot 1997; Thackston 2006; Haig 2011; Giindogdu
2011).
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(21)
baz dan (jump/running give) ‘to run, to jump’
bang dan (call/azan give) ‘to call, to recite the azan’
destniméj girtin (ablution hold) ‘to perform an ablution’
agir kirin (fire do) ‘to make a fire’

(22)

biryar dan (decision give) ‘to decide’
roji girtin (day hold) ‘to fast’
serma girtin (chilliness do) ‘to catch cold’

ceng kirin (war do) ‘make war’

As presented in the previous sub-sections, the noun element within the unergative CPrs may be modified by
a noun (23a), by an adjective (23b),by a possessor through an Ezafe marker (23c), or it may be bare (23d).
Unlike direct objects they do not have an overt ACC case and despite the lack of an overt direct object, all

sentences have ergative alignment in the past.

(23)
a. (e)wl  roji-ya Remezan-é girt- @
he.ERG  day-EZF.F Ramadan-OBL hold.PST-3SG

‘He fasted Ramadan’ (lit. He held the day of Ramadan)

b. Min  serma-yek-i giran  girti-b(-@
I.ERG cold-INDF.-EZF.M heavy hold.PST-PRF-3SG

‘I got a bad cold’ (lit. | held a heavy cold)

c. Min béhn-a xwe da-@
I.ERG breath-EZF.F self give.PST-35G

‘I had a rest’ (lit. | gave my breath)
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e. Me sefeqé destniméj girt- @
We.ERG dawn.OBL ablution-NOM hold.PST-3SG

‘We performed ablution(s) this morning’ (lit. We held ablution in dawn)

These noun elements do not carry the properties of the direct object in this language; for instance, they are

not free to scramble in their immediate clause (24) unlike direct objects (recall the example in (13)).

(24)
a.*Ez temase li televizyon-é di-k-im
I.NOM watch P television.OBL PROG-do.PRS-1SG

‘lit. | watch at television do.’

b. * Pesn-a wi gundi her dem di-d-in
praise-Ezf.M he.OBL villager.PL.NOM every time PROG.-give.PRS-3PL

‘lit. his praise the villagers every time give.’

c. *Destniméj gundi di-gir-in
ablution villager-PL.ERG PROG.-hold.PRS-3PL

‘lit. ablution the villager hold.’

d. * serma-yek-T giran min girti-bQ

cold-Indf.-Ezf.M heavy |.ERG hold.Past-Perf-1SG ‘lit. a heavy cold | hold.’

Furthermore, unlike direct objects (as illustrated in (12)) these noun elements cannot achieve subjecthood
under passivization (25; Haig 2002, Glindogdu 2011). Note that the passive is formed through the verb hatin

‘come’ acting as an auxiliary plus the infinitival form of the main verb in Kurmaniji.

160



Kanizar, kovara zimané kurdri hejmar 7, 8 — 9/2016

(25)
a. *temase hat kirin

watch come.PST-3SG to do ‘lit. watch was done’

b. * pesn-a wi hat dan praise-EZF.M he.OBL come.PST-35G to give ‘lit. his praise

was given’

c. *destnimej hat girtin

ablution come.PST-3SG to hold ‘lit. ablution was held.’

d. * serma-yek-i giran hat @ girtin.
cold-INDF.-EZF.M  heavy come.PST-3SG hold ‘lit. a heavy cold was held.’

The examples in (11-15) clearly show that the noun element of the transitive CPrs seems to be incorporated;
it neither functions as a true direct object — as there is already a direct object in the sentence - nor does it
influence the alignment pattern in the language. On the other hand, the properties and behavior of the noun
element within the unergative CPrs (see (23-25)) indicate that the noun element in these CPrs is not a true
direct object either, but rather it seems to saturate the argument requirements of the CPr, which results in
triggering ergative alignment in the past. That the noun element displays such behavior supports our view

that these CPrs are like unergative verbs which are, in turn, underlyingly transitive structures.

4. Analysis

This section introduces the analysis | posit for the argument structure of Noun-Verb complex predicates in

Kurmaniji and it also argues what this analysis says about other types of CPrs in this language.

4.1. The argument structure of Noun-Verb CPrs in Kurmanji Kurdish

Hale & Keyser (1993) and their subsequent works (1997, 1998, 2002) argue that complex predicates are the

norm rather than a special phenomenon because even simplex verbs in the lexicon are internally complex.
161



Kanizar, kovara zimané kurdri hejmar 7, 8 — 9/2016

In their framework, verbs are decomposed into basic atomic units that are put together by syntactic
mechanisms such as complementation and adjunction, thus the argument structure is determined by the
syntactic configurations depending on the properties of lexical items. The main outcome of their work is to
eliminate lexical rules and generate all-argument structure alternations in the syntax. Therefore, the location
and interpretation of each of the arguments in a verb phrase is going to be determined automatically when
the verb is inserted into a particular syntactic structure. Their radical approach presupposes that verbs are
not syntactically simplex items but rather they are composites of a non-verbal element and a verb nucleus
which undergo incorporation in some languages, such as English, while remaining unincorporated in other
languages, such as Basque (and Kurdish in our case). For instance, unergative verbs in English, as well as those
in Basque, are underlyingly transitive structures wherein the N object is selected by and optionally
incorporated into an agentive light verb. Since in Basque the light verb is morphologically visible, unergative
verbs have analytic forms that directly reflect the underlying transitive structure as in lan egin ‘work do’ but
the English counterpart is morphologically invisible, hence synthetic as it is in work, which is underlyingly ‘do
work’.* Furthermore, they reject the notion of theta roles and postulate that there are only the relations
determined by the categories verb, noun, adjective, preposition and their projections; hence theta roles are
just positionally defined within the structural configuration. | will claim that all Kurmanji CPrs provide striking
confirmation for the structure of verb complexes in Hale & Keyser’s model. Based on our findings, | argue
that Noun-Verb CPrs in this group behave like unergative verbs in the sense of Hale & Keyser (2002); they are
underlyingly transitive structures in which an agentive LV selects for its nominal object (the derivation is
merged in the syntax). The difference is that Kurmanji has the unincorporated counterparts of English
denominal unergative verbs. Due to the difference in head-directionality, the structures in English

(headinitial) and Kurmaniji (head final) are reversed.

LVs of the unergative CPrs are already transitive verbs whose thematic counterparts always govern a direct
object, which is in line with Hale & Keyser (2002) and Karimi-Doostan (2005) who propose that LVs such as
‘do’, ‘make’ or ‘give’ are transitive and must have an object. The fact that unergatives have a transitive

underlying structure in this model lets us elaborate as to why these CPrs behave like transitive predicates.

4 However, as we know there are also unergative verbs in form of complex predicates (with an overt light verb) such as
make a fuss, make a claim in English. In fact, Hale & Keyser (2002) adopt the term root for nonverbal element
(compatible with Distributed Morphology approach by Halle and Marantz (1993)) and verb nucleus for light verb or
verbalizing affix. When the verb nucleus is overt as a light verb, it must have an overt complement because light verbs
cannot license a non-overt complement. Therefore, as an overt verb nucleus, make is a light verb requiring an overt

object.
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Triggering ergative alignment implies that even though the noun elements of unergative CPrs do not act as
syntactic arguments, they are still associated with syntactic case. In line with Karimi-Doostan (2005), | argue
that the LV in unergative CPrs in Kurmaniji is transitive hence it has an ACC case to be checked. When no
direct object is introduced into the system, the nominal element checks the case of the LV as a last resort
strategy so that the derivation will converge. Glindogdu (2011) argued that the little v head is responsible for
ACC case checking in Kurmanji syntax so all transitive LVs sit in the v head position. Since the nominal element
saturates the case feature of the LV, the structure is interpreted as transitive therefore ergative alignment is
triggered in the past tense constructions. However, the noun in these CPrs does not behave like a true direct
object syntactically despite checking the case of the light verb; for instance, it cannot scramble (see (24)) and
cannot achieve subjecthood under passivization (see (25)). From a semantic perspective, direct objects are
the complements of the verb that express elements participating in a process in a special way, thus they have

a thematic role.

However, unlike direct objects, saturated objects simply determine the semantic content of the complex
predicate. This raises the question as to what makes the noun in these CPrs different from the real direct
objects in this language. The existence of unergative CPrs and the behaviors of their noun element are taken
to be an implication for a different objecthood status in Kurmanji syntax. | suggest that that the noun of
unergative CPrs is a part of the verbal domain whereas the real direct object is the internal argument of the
thematic verb. Given that theta roles are not present in the system of Hale & Keyser (2002), but are instead
defined positionally, | propose that real direct objects merge into the internal specifier position (27a),
whereas the noun of the unergative CPr is introduced as the sister of LV within the CPr domain (27b). It
saturates the case of the transitive LV thus they are saturated objects. The difference in structural positions

of these items leads to different objecthood status.

As for the transitive Noun-Verb CPrs which are fewer in number, they are all agent-manner verbs; they do
not have intransitive counterparts and are externally caused hence only compatible with an agentive LV such
as kirin ‘to do’, or dan ‘to give’. The CPrs in a group such as av dan ‘to water’, bar kirin ‘to take on load’, gire
dan ‘to tie’ underlyingly have a PP structure, which implicates a relation between the specifier and the
complement (28). The P head in this structure is morphologically empty and it conflates with its NP

complement.*®

%0 It is crucial to note that Hale & Keyser (2002) distinguish agent manner verbs such as smear from patient manner
verbs such as splash by proposing that the latter group has a kind of adverbial semantic feature identifying a physical
motion or an attitude denoted by the patient occupying the internal specifier position, while the former group has an
adverbial feature describing the actions of entities denoted by an external argument, i.e. agent. Therefore, given that
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- Min daran av da. ‘l watered the trees’ (like ‘trees with water’)

The next question relates to the reasons why the N of unergative CPrs has an objecthood status but the N of
transitive CPrs does not. Our answer is that the difference is due to the structural position and the case
properties; the N of unergative CPrs sits in the sister position of the LV and checks its case while the N of
transitive CPrs is in the complement position of the P head (of PP in the sister position of the verb) and does
not check any case. True direct objects, on the other hand, are the internal specifier of the verbal complex
and they check case. This in turn points to a ‘graded objecthood’ status in Kurmanji. Example illustrates the

degree of objecthood depending on the syntactic position where they are merged and the case taken.

4.2. Hale & Keyser (2002) for other types of Kurmaniji CPrs

Hale & Keyser’s (2002) approach posits monadic and dyadic structures with three kinds of non-verbal
constituent, namely noun heads, adjectival heads, and prepositional small clauses. Note that adjectives and
prepositions are predicative thus they force the verb to project a specifier position for an internal subject. As
such they have dyadic structure and can be transitivized, whereas nouns are entities thus they have monadic

structure and cannot be transitivized (Hale & Keyser 2002).?

The argument structure of the verb phrase within H&K’s model is reasonable and applicable to Kurmanji CPrs.
Firstly, regardless of head directionality, the Kurmanji CPrs seem to have an obvious one-to-one mapping
with the underlying argument structure of verb complexes proposed in this model, assuming that the non-
verbal element is not incorporated into LV. Secondly, all Kurmanji CPrs that are classified as unergatives
contain only a noun (or noun phrase) but not an adjective, particle or a prepositional phrase (PP), and this
cannot be considered a coincidence. As discussed in the previous section these CPrs have the exact
underlying correspondence to what H&K propose for unergative (denominal) verbs in general, e.g. alikari
kirin ‘to help’ li. help do. Thirdly, almost all Kurmanji CPrs with an adjective, a particle or a PP have a transitive
and an intransitive form which supports H&K’s proposal that adjectives and prepositions are predicative, with

a dyadic structure (alternating type) and enter into intransitive-transitive alternation:

syntactic configurations with an internal specifier position belong to the alternating type, patient manner verbs enter

into intransitive-transitive alternation whereas agent-manner verbs do not as they do not project an internal specifier.

51|t is crucial to note that Hale & Keyser (2002) do not make a distinction between lexical V and little v but rather they
use notations like V, V1 and V2. Instead of these notations, | adopt vP structure; VP stands for V2 (intransitive) and vP

for V1 (transitive) structures.

164



Kanizar, kovara zimané kurdri hejmar 7, 8 — 9/2016

Intransitive

Adj+LV eskere bn  (obvious become) ‘to become obvious’
P+LV vebiln (particle become) ‘to get opened’

PP+LV bi ré ketin (with road fall) ‘to set off (on a journey)’
Transitive

Adj+LV eskere kirin  (obvious do) ‘to make obvious/clear’
P+LV vekirin (particle do) ‘to open’

PP+LV bi ré kirin (with road do) ‘to see off’

For these CPrs the nonverbal element which includes an adjective, particle or a prepositional phrase, H&K'’s
dyadic structure will translate directly into. The intransitive CPrs are within V head and their transitive
counterparts are derived through incorporation of V head into the little v head. Before presenting their
derivations, | would like to summarize some points: | argued that transitivity is determined by the LV and
transitive LVs have ACC case to be checked. In fact, all transitive verbs sit in the v head position so in line with
Gundogdu (2011) it is little v head that is responsible for ACC case checking in Kurmanji syntax. Moreover, |
showed that agentivity of the CPr depends on the LV (see examples in (4)). In the current Hale & Keyser
system, theta roles are not considered as features to be checked in syntax but they are positionally defined
thus following Hale & Keyser (2002), | assume that the specifier internal to the lexical argument structure is
reserved for theme arguments while external arguments are introduced into the external specifier position
which | will take as Spec of vP. The transitive variant of alternating pair is obtained through incorporation of

V head into the little v head.
Dyadic structure of Kurmaniji CPrs in the form of Adj+LV / P+LV / PP+LV

a. intransitive = Ez acis bam. ‘l got bored’

b. transitive = Te min acis kir. ‘You bored me.’

So far | have tried to show that Kurmanji CPrs vary depending on the type of their non-verbal element as well

as their syntactic structures, and that the Hale & Keyser model can successfully provide an explanation for
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their argument structure. In the next section | will present other syntactic analyses proposed in the literature
regarding complex predicate formation and discuss the reasons why they fall short of explaining complex

predicate formation in this language.

5. Why not other syntactic accounts?

Although the general assumption shared by syntactic approaches is the same (complex predicates are the
product of syntax), each approach treats the formation process differently. The most famous approach to
complex predicate formation in world languages is incorporation analysis. The influential work of Baker
(1988, 1995, 2009) gives an account whereby complex predicates are the result of syntactic incorporation
(specifically noun incorporation) driven by head movement, whereas Massam (2001) proposes a pseudo-
noun incorporation analysis in which a verb phrase (complex predicate) is formed through ordinary syntactic
Merge operation but not movement. In fact, an impressive body of literature has been built around these
syntactic approaches through their application to various languages. That said, this section will only cover
these two approaches and refer to their applications to different languages when necessary. In the following
sub-sections, | will argue that incorporation analyses fall short of explaining CPrs in Kurmaniji, unlike the

argument structure model of Hale & Keyser (2002).

5.1. Head-incorporation analysis of Baker (1988)

The incorporation analysis of Baker is a subcase of Move-Alpha operation and states that an Xo category
moves into Yo which properly governs XP and theta-marks it, hence Xo governs and chain-coindexes with its
trace. For instance, the object is integrated into the verb and constitutes a complex predicate as a result of
noun incorporation in syntax. Example illustrates an unincorporated object-verb construction in Onandaga
(an Iroquoian language of eastern North America) in which the object nominal appears as a separate word
that heads its own phrase and receives its theta role from the verb. Example, on the other hand, exemplifies
a case of noun incorporation comprising a morphologically complex verb with a basic verb root and a noun

root. Baker (1988:76-77) proposes that is a thematic paraphrase of the

- wa?-ha-htu-?t-a ne? o-hwist-a?  Pet PAST-3MS/3N-lost-CAUS-ASP the PRE-money-

SUF ‘Pat lost the money’

- b. Pet wa?-ha-hwist-ahtu-?t-a  Pet PAST-3MS-money-lost-CAUS-ASP ‘Pat lost money’
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Baker’s incorporation analysis successfully accounts for complex structures such as noun/verb/preposition
incorporation phenomena in many polysynthetic languages such as Mohawk, Onondaga, Tiwa, Greenlandic,
Chichewa, and Kinyarwanda. However, his incorporation analysis cannot explain CPr constructions in
Kurmaniji for several reasons. First, all types of incorporation proposed by Baker (1988) require a head
category which is subject to a movement operation, but as discussed in Section 2, the non-verbal category of
Kurmanji CPrs contains not only head but also phrase categories, e.g. particles in rakirin ‘to lift’ or vekirin ‘to
open’ behave like a head while preposition plus noun in CPrs like bi cih kirin ‘to settle in’ or bi ré ketin ‘to set
off (on a journey)’ is absolutely a phrase. Therefore, since phrase incorporation is not a possible operation
(see Baker, 1988:71), incorporation analysis does not provide a uniform account for all types of CPrs in

Kurmaniji since it cannot explain the formation of CPrs whose non-verbal element is a DP and a PP.

Secondly, Baker (1988) proposes three types of incorporation: noun incorporation (p. 76), verb incorporation
(p. 147), and preposition (specifically applicative) incorporation (p. 229), however, his incorporation analysis
does not say anything about complex verbs formed with an adjective or a PP which exist in Kurmanji (see

examples provided in (1)).

Lastly, and most importantly, incorporation is a transformational analysis which presupposes the existence
of the unincorporated paraphrases, therefore all incorporation examples (i.e. noun/verb/preposition
incorporation) provided by Baker have also unincorporated counterparts (as also illustrated in (32)).
Moreover, Baker (1988) and similarly Mithun (1984) state that languages having noun incorporation also
have their syntactic paraphrases with an unincorporated N head. However, in Kurmaniji this is not the case
because none of the CPrs in this language have another counterpart, for example, the CPr avdan ‘to water’
does not have a specific counterpart such as *avé dan which would be ungrammatical (see (8d)). Given that
CPrs outnumber the simplex verbs and CPr is a productive verb formation strategy adopted to create new
verbal expressions in Kurmanji (and in all Iranian languages as per Haig (2002)), we do not expect to find such

unincorporated cases.

5.2. Pseudo-noun incorporation analysis of Massam (2001)

Massam (2001), on the other hand, argues that what has been previously analyzed as a case of head
incorporation in Niuean (Austronesian) is simply the result of forming a verb phrase through ordinary
syntactic Merge (hence no movement), which she refers to as pseudo-noun incorporation. In contrast to the
incorporation analysis, in Massam (2001)’s analysis, the incorporated part is not a bare noun, but an NP which
is non-specific and non-referential. When the direct object merges with the verb and fails to check object
case, it cannot scramble or undergo object shift to a position out of the VP and remains adjacent to the verb
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in the same syntactic phrase and undergoes predicate fronting, yielding the predicate initial VOS word order
in Niuean rather than the default VSO word order. Example (33a) illustrates the canonical VSO word order:
V-particles-Subject-Object, while (33b) shows the pseudo-noun incorporated word order VOS wherein the
object stands adjacent to the verb and precedes the particles, thus: V- Object-particles-Subject (Massam

2001:157).

a. (Niuean VSO order) Takafagatiimau ni e iae tau ika hunt always EMPH

ERG he ABS PL fish ‘Heis always fishing.’

b. (Niuean VOS order) Takafaga ika tuimau ni a ia hunt fish

always EMPH ABS he  ‘He s always fishing.’

Considering this pseudo-noun incorporation analysis with respect to Kurmanji CPrs, one can easily predict
that this account by no means explains CPrs with adjectives, particles and PP since it only targets bare NP
plus verb constructions. Nevertheless, it may provide an explanation only for CPrs with bare nouns/NPs.
However, in Massam’s system, pseudo-noun incorporation turns a transitive verb into an intransitive
predicate, but all Kurmanji CPrs with a noun are transitive as they trigger ergative alignment in the past tense;
either they have an overt direct object (see the example (11)) or their nominal element behaves like an object
(see the sentences in (16, 18, 20, 23)). Thus none of the CPrs in this language have an unincorporated

counterpart - neither transitive nor intransitive.

Applying the analysis of Massam (2001) to Turkish a bit differently, Oztiirk (2009) explains preverbal bare
nouns and light verb constructions in Turkish through pseudoincorporation. She shows that an immediately
preverbal bare noun like kitap okudum ‘I did book reading’ has full NP status but it lacks case and
referentiality hence it is predicative. According to her analysis, in pseudo-incorporation, the case feature is
weak and is not compatible with referential NPs. Therefore, bare nouns that are merged as complements of
the lexical verb check weak case of Theme head and they retain thematic interpretation via in situ case
checking through Agree as a last resort strategy so that the derivation will not crash. Oztiirk (2009:348) shows
that although immediately preverbal bare nouns in Turkish pattern with unergatives, it is impossible to add
an accusative marked direct object to the sentence (as in Ali [*Romeo ve Juliet-i] kitap okudu ‘Ali book-read
Romeo and Juliet’) and to a causative construction (as in Ayse [*Ali-yi] balk tutturdu ‘Ayse made Ali go

fishing’). This implies that they are associated with syntactic case and theme theta role though they are not
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true syntactic arguments, hence a pseudo-incorporated construction such as kitap okudum ‘1 did book

reading’ is transitive.

In fact, Oztiirk’s treatment of pseudo-noun incorporation can provide an explanation for why unergative CPrs
with a bare NP (adpositional and some saturated unergative CPrs) behave as a transitive predicate such that
they trigger ergative alignment in the past tense and cannot take a direct object. If the transitive light verb
has a case to be checked (assuming that transitive light verbs assign case) and no direct object is introduced
into the system, then the bare NP is going to check the case of the light verb as a last resort strategy so that
the derivation will converge. As for light verb constructions such as redd-etmek ‘reject’ in Turkish, she
proposes that the light verb et- ‘do’ functions as true denominalizer because in the absence of the light verb
the nominal element has the same arguments with the same theta-roles and case markers (Oztiirk

2009:346).>

(35) a. Meclis  yasa-yi [NP redd] et-ti
assembly  law-ACC reject do-PST

‘The assembly rejected the law.’

b. Meclis-in yasa-yl redd-i assembly-GEN law-ACC reject-3SG  ‘The assembly’s

rejecting the law.’

Oztiirk (2009) argues that the bare NP in light verb constructions is not associated with a theta role thus
unlike pseudo-incorporated verbs they allow the occurrence of an object; i.e. transitive. Nevertheless, light
verb constructions and pseudo-incorporation share the same [NP+V] structure, so sisterhood to the lexical
verb gives rise to complex predicate formation. At first sight, such an analysis of light verb constructions
seems to explain the behaviors of transitive Kurmanji CPrs with bare NPs such as avdan ‘to water’, but upon

closer inspection we can see that bare NPs of such CPrs cannot assign any case and theta role, and they

52 A similar assumption has been made by Key & Tat (2012) who proposes that in Type || complex predicates of Turkish
(such as davet etmek ‘invite’, ziyaret etmek ‘visit’), transitivity is determined by the nonverbal element davet

‘invitation’/ziyaret ‘visiting’ as it can take accusative argument on its own in the absence of the light verb.
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always have to be used with the light verb. Therefore, this analysis fails to explain the behaviors of these

CPrs.

a.Min dar-an av da- @ I.ERG tree-PL.ACC water give.PST-35G I

watered the trees’

b. avdan-a daran zor e watering-EZF.F tree-PL.OBL difficult COP-3SG ‘Watering

trees is difficult’

c.*av-a daran zor e water-EZF.F tree-PL.OBL difficult COP-3SG Intended:

‘Watering trees is difficult’

Considering structural as well as language-specific differences, among the available analyses, making
syntactic generalizations and proposing a uniform analysis for CPrs in Kurmaniji is challenging. The analyses
proposed in the literature on complex predicate formation mostly focus on N+V type CPrs (or V+V type CPrs
which do not exist in Kurmanji), but in addition to N+V type CPrs, we have also Adj+V, Particle+V and PP+V
type CPrs. As discussed in this section, the incorporation analyses of Baker (1988) and Massam (2001) fall
short of explaining the properties and argument structure of Kurmanji CPrs in general, and even they cannot
account for the Noun-Verb type. Incorporation is a transformational analysis and all incorporation examples
provided in both analyses also have unincorporated counterparts; however, none of the Kurmanji CPrs have
unincorporated syntactic paraphrases. Moreover, all types of incorporation proposed by Baker require a
head category which is subject to movement operation and that proposed by Massam necessitates a bare
NP, but the noun category of unergative CPrs in Kurmanji is mostly a phrase category in the form of DP as
presented in Section 3.2. On the other hand, it is shown that the argument structure of the verb phrase within

H&K’s model is reasonable and largely explanatory for Kurmanji CPrs.

6. Conclusion

The current study investigated specifically the Noun-Verb complex predicates (CPrs) in the Mus dialect of
Kurmaniji Kurdish and discussed its implications for Kurmanji syntax. These CPrs were classified into two

groups: (i) transitive, and (ii) unergative. The former group behaves like a typical transitive verb; they govern
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a typical direct object and trigger ergative alignment in the past. On the other hand, the latter group does
not have a direct object although it also triggers ergative in the past. Considering their syntactic properties, |
proposed that the CPrs in the latter group are unergative verbs in the sense of Hale & Keyser (2002); they
are underlyingly transitive structures in which an agentive LV selects for its nominal object. | argued that the
noun element in these CPrs is not a true direct object despite fulfilling the argument requirements of the CPr.
The noun element checks the case of transitive LV as if it were its object, which in turn, points to a different
objecthood status in Kurmaniji syntax: the noun of unergative CPrs is a part of the verbal domain whereas the
real direct object is the internal argument of the thematic verb. Moreover, this paper presented information
about the properties of other types of Kurmanji CPrs and discussed that Hale & Keyser’s (2002) model can
also account for each type of CPrs in this language, where other proposals, e.g. incorporation, fall short of
explaining CPrs overall. In fact, a thorough investigation of the various complex predicates in other related
Kurdish and Iranian languages such as Sorani, Zazaki, Hawrami and Balochi and their comparison with each

other could shed light on the internal structure of complex verbs in this language.
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HISTORY OF KURDISH STUDIES

Joyce Blau

The earliest studies on the Kurdish language and civilization, which date back to the late 18th
century, were carried out by missionaries (first by Italian Catholics and later by Anglo-Saxon
Protestants). The pioneer of European Kurdish studies was Maurizio Garzoni (1734-1804), a member
of the Order of Black Friars, who reached the region of Mosul (Mowsel) in 1762. Two years later he
settled in ‘Amadiya, the capital of the principality of Bahdinan, to the northeast of Mosul. There he
collected materials for his Grammatica e vocabolario della lingua Kurda, which was published in
Rome in 1787. The first of its kind, it remained an important source of information on the Kurdish
language until the end of the 19th century. His colleague, Giuseppe Campanile (1762-1835), was
sent to Mosul in 1802 by the Roman Propaganda. Six years later, he was named Apostolic Prefect
for Mesopotamia and Kurdistan. During that period he wrote his Storia della Regione del Kurdistan,
published in Naples in 1818. This “History of the Region of Kurdistan,” the first overview of a Kurdish

region, recounts the customs the author observed, the events he witnessed, and the people he met.

In 1836 Gottlieb Christian Hornle (1804-82), a missionary from Basel, in collaboration with F.
Schneider, published the first ethnographic and linguistic studies on the Kurdish region of Urmia
(Hornle and Schneider). According to Thomas Bois (personal communication), Hérnle was also the
first to translate the Gospel of St. John into Mokri dialect of Kurdish. In the second half of the 19th
century, evangelizing missionaries increased their presence in Kurdistan. The year 1872 saw the
publication of Brief Grammar and Vocabulary of the Kurdish Language by Samuel A. Rhea (d. 1865),
an American missionary who had spent fourteen years (1851-65) among the Hakkari Kurds. In Sauj
Bulag (Sablak in Kurdish), today known as Mahabad, another American missionary, Ludvig Olsen
Fossum (1879-1920), who had translated the New Testament and the Lutheran Catechism into
Kurdish, wrote A Practical Kurdish Grammar (published in Minneapolis in 1919), which still stands

as a very good grammar of the Mokri dialect.

Until the end of the 20th century the Russian school dominated the development of Kurdish studies.
The founder of the Kurdish Studies in Russia was the Armenian educator and writer Khatchatur

Abovyan (1809-48). His studies of Kurdish civilization made an impact on Russian Iranian studies, at
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the time when the czarist Russia was taking advantage of the weakening of the Ottoman Empire
and Qajar Persia in order to expand her possessions in the Caucasus. During their wars of conquest,
the Russians confronted the Kurds, who were traditional guardians of the borders in the region. The
Kurds aroused so much interest among the Russians that after the Crimean War (1853-56), the

Russian Academy of Sciences in St. Petersburg became the world center of Kurdish Studies.

Pyotr Lerkh (Peter Lerch, 1827-74) found a source of information in the Kurdish prisoners of war
detained in Rostislav, a town in Smolensk region. In his three-volume book Izsledovaniya ob
iranskikh kurdakh i ikh predkakh, severnykh khaldeyakh (Research on the Iranian Kurds and their
ancestors, the Northern Chaldeans), published in St. Petersburg in 1856-58, he provided Kurmaniji
and Zaza texts along with a German translation and a Kurdish-Russian dictionary. In the introduction
to his book, Lerkh reviewed previous research on Kurdish, which he described as a group of

independent dialects within the Iranian family of languages.

Polish scholar Auguste Alexandre Jaba (1803-94), who had completed his Oriental Studies in St.
Petersburg, was appointed the Russian Consul in Erzurum. In 1856, at the request of the Russian
scholar of German origin Bernhard (Boris) Dorn (1805-81), he used his position to study Kurdish
with K¥Yaja Mahmud Effendi Bayazidi, and in 1860 in St. Petersburg was published his Recueil de
notices et récits kourdes—a collection of Kurdish tales with a French translation prefaced by P. Lerkh.
In 1879, again in St. Petersburg, Ferdinand Justi (1837-1907) published Jaba’s Kurdish-French
dictionary, the first of its kind. Jaba’s work is still important for research on Kurdish literature and
folklore. A year later, Justi published Kurdische Grammatik, the first historical-comparative essay on

the Kurdish language, which started with a review of the status of Kurdish studies at that time.

Following the German penetration into the Ottoman Empire, German specialists took an active
interest in the Kurds. Emil Rodiger (1801-74) and August-Friedrich Pott (1802-87) were the first to
determine that the Kurdish language holds an independent place within the Iranian group of
languages (Rodiger and Pott). Persian and Kurdish, they declared, have a common origin, and in the
course of their distinct developments the two languages had undergone a process of differentiation
which led to the formation of two different languages. In Leipzig, Albert Houtoum-Schindler
published his article “Beitrage zum Kurdischen Wortschatze” in 1882 and 1888. In St. Petersburg in
1887-90, Eugen Prym (1843-1913) and Albert Socin (1844-79) published their Kurdische
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Sammlungen, Erzidhlungen und Lieder in den Dialekten des Tir ‘Abdin und von Bohtan (Prym and
Socin, 1887, 1890). A. Socin also had the honor of writing the entry on the Kurdish language in the
famousGrundriss der Iranischen Philologie (published in 1895-1905), which was conceived as a

general survey of information on the history and development of the Iranian languages.

In St. Petersburg in 1892, the Viennese Hugo Makas (1857-?) published some texts of Kurdish
folklore and provided them with a German translation, a grammatical commentary, and a glossary.
In Berlin in 1903, Albert von Le Coq (1860-1930) published a facsimile of the manuscript
of Nubuhar (First Fruits), a rhymed Arabic-Kurdish vocabulary written by the famous Kurdish poet
Ahmad-e Kani (1650-1706), which had been edited by Yusof Zia’-al-Din al-Kaledi and came out in
Istanbul in 1310/1892.

Oskar Mann (1867-1917) visited Persia in 1901-03. He studied ancient and contemporary Iranian
languages and collected a large variety of folklore texts from Persian Kurdistan. In 1906, the first
volume of his Die Mundart der Mukri-Kurdenwas published in Berlin. His premature death in 1917
stopped the publication of the materials he had collected during his next expedition (1906-07),
which had taken him from Aleppo to Mosul by way of Urfa, Siverek, Diarbakir, Bitlis, Jazira, and
Dohuk. These were published by Karl Hadank as part of the Kurdisch-persische Forschungen series

of volumes (Mann).

The British school of Kurdish Studies developed in the beginning of the 20th century. Major Ely
Banister Soane (1881-1923) arrived in Persia in 1902. His knowledge of Persian and Kurdish was so
good that he managed to traverse Mesopotamia and Kurdistan being disguised as an indigenous
Muslim for several years. He was the first Briton to publish Kurdish grammar books: Grammar of the
Kurmaniji or Kurdish Language (London, 1913), and Elementary Kurmanji Grammar (Baghdad, 1919)
which has an English-Kurdish lexicon at the end. A few years later, Robert Frier Jardine (1894-?), a
political adviser serving in Kurdistan, published Bahdinan Kurmanji, a Grammar of the Kurmanji of

the Kurds of Mosul Division and Surrounding Districts of Kurdistan (Baghdad, 1922).

In the aftermath of the World War |, the situation in Kurdistan radically changed. Disregarding the
wishes of the Kurds, the Allied Powers divided their territory among four countries, namely Turkey,

Persia, Iraqg, and Syria. From that point on, the development of the economy, language, and culture
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of the Kurds would be a function of the degree of freedom they were able to attain in each of the
states that shared their territory. The League of Nations instituted Government by Mandate in 1925
and backed the British authority in the Kurdish province of Mosul in Irag and the French authority
in Syria. The province of Mosul was attached to the new Iraqi state, where Kurdish was introduced
to replace Turkish in administration and Persian in personal correspondence. The book Kitebi
awalamin qira’ati kurdi (First Kurdish Reader), written for the Kurdish schools of Sulaimaniya, was
published in Baghdad in 1920. With the beginning of the development of the Kurdish press at that

time, the study of the Kurdish language and literature in Iraq expanded rapidly.

In Damascus, Kurdish intellectuals grouped around Prince Jeladet Bedir Khan (1893-1951) who, in
the early 1930s, perfected for Kurdish a variety of the Latin alphabet which was similar to the new
alphabet used in the Republican Turkey. At the same time, Jeladet Bedir Khan codified the
grammatical rules of Kurmanji Kurdish in the journals Hawar (The Call, published in 1932-43)
and Ronahi(Brightness, published in 1942-44). Along with support for Kurdish poets and story
tellers, the “Damascus School” also trained French specialists who were at the origin of
contemporary French Kurdish Studies, such as Roger Lescot (1914-75), the future French
Ambassador, Pierre Rondot (1904-2000), the future general, and Thomas Bois (1900-75) of the
Order of Black Friars.

In the early 1920s, the Kurds in the USSR, in spite of their small number, were acknowledged as a
“nationality.” This did not imply an administrative autonomy, but it presumed the recognition of
their language. Because of this, Kurdish communities were supported in Soviet Armenia, and the
Kurds had their schools, a newspaper, and publishing houses. As a result, Kurdish intelligentsia arose

and included scholars who succeeded Aleksandr Freiman (1879-1968) and, above all, losif Orbelli

(1887-1961), who was the Chair of the Department of History of the Near East at
Petrograd/Leningrad University, and later became the dean of the Oriental faculty of Leningrad
University, the head of the Institute of the Peoples of Asia in Leningrad, and the director of the

Hermitage Museum.

Vladimir Minorsky (1877-1966) published his first works on the Kurds in 1911, while still in St.
Petersburg, before moving to Paris in 1919 and then to London and Cambridge where he continued

his research on the Kurds. In 1921 Minorsky published a book on the Ahl-e hagg in Kurdistan, for
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which he was awarded the gold medal by the Imperial society of natural sciences in Moscow (C. E.
Bosworth, pers. comm., 20 July 2004). Kurdish Studies became an independent discipline within
Iranian Studies in the USSR and developed in Leningrad, as well as in Moscow and Yerevan. The
USSR then ranked first in the world in Kurdish Studies. No other country had as large and as qualified
a team of specialists. The first Kurdish linguists, historians, and literary scholars from Irag were
trained within the Soviet school of Kurdish Studies, with Yuliya Yul’evna Avaliani (1907-84), Cherkes
Khudoevich Bakaev (1912-?), Isaak losifovich Tsukerman (1909-1998), Kanat Kalashevich Kurdoev
(1909-1985), and others. Kurdish studies received a considerable development in the Soviet Union
and then in Russia, especially at the Institute of Oriental Studies in St. Petersburg (Leningrad), where
a group of Kurdish studies was created (for more details about the activity of this group see

Encyclopaedia Iranica’s forthcoming article on the Institute of Oriental Studies in St. Petersburg).

In Europe and in the United States, contemporary Kurdish Studies developed in a dispersed way. In
Paris in 1926, a short work of 77 pages entitled Grammaire kurdewas published by the Abbot Paul
Beidar (1887-1974), a Chaldean priest from the province of Mosul. The author was the first to
identify the masculine and feminine gender in the Kurmanji dialect he was describing. In Berlin in

1939, Danish Iranologists Arthur Christensen (1875-1945) and Kaj Barr (1896-1970) published the

work of Friedrich Carl Andreas (1846-1930) on southern Kurdish dialects (Christensen).

Cecil John Edmonds (1889-1979), an adviser to the Ministry of the Interior of Iraq (1935-45), held
the Chair of Kurdish Studies at the School of Oriental and African Studies in London in 1951-57. He
published the book Kurds, Turks and Arabs in 1957, and, in collaboration with Tawfig Wahby, a
former Iraqgi Minister, brought out a Kurdish-English dictionary (Oxford, 1966), which is an
authoritative source, as are Edmonds’ other studies of diverse aspects of Kurdish society. As the
Chair of Kurdish Studies at SOAS Edmonds was succeeded by David Neil MacKenzie (1926-2001),
whose first book Kurdish Dialect Studies in two volumes is a groundbreaking study of the Kurdish
dialects of Irag. These scholars initiated a brilliant school in which many European and American

scholars have been trained.

Returning to France, in 1945 Roger Lescot (1914-75), who had earlier published a study of
the Yazidis of Syria and of Jabal Sendjar (Beirut, 1938) and the national epic poem Mame

Alan (Beirut, 1942), offered to teach Kurdish at the Ecole Nationale des Langues Orientales Vivantes,
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today known as the Institut National des Langues et Civilisations Orientales (I.Na.L.C.O.) in Paris.
With the creation of a Professorship in Kurdish Studies, the teaching of the Kurdish language
(Kurmaniji and Sorani dialects) and civilization expanded, and Paris became the major center in the
field with students working on their degrees and writing their dissertations and textbooks and
dictionaries published. In a parallel development, the Kurdish Institute of Paris (Institut kurde de
Paris), founded in 1983 by young Kurdish intellectuals, has taken upon itself the task of collecting
Kurdish manuscripts, monographs, reviews, newspapers, and magazines, and also publishing the
works of young researchers. The Kurdish Institute publishes Etudes Kurdes, a semiannual journal.
Through years, it has become virtually obligatory for all those who study Kurdish society to spend

some time at the Kurdish Institute of Paris.

At present, Kurdish language and literature are taught in several European universities. In the
Netherlands, Martin van Bruinessen holds the Chair of History of Muslim Societies at the University
of Utrecht. In Germany, Philip Kreyenbroek succeeded D. N. MacKenzie as the Chair of Iranian
Studies at the University of Gottingen. Kurdish studies are carried on at the Institut fiir Iranistik at
the Free University of Berlin, where a team of scholars publishes Kurdische Studien at the Berlin
Society for the Promotion of Kurdish Studies (Berliner Gesellschaft zur Férderung der Kurdologie).
Courses in Kurdish studies are also offered within the Department of Iranian Studies in the University
of Uppsala in Sweden. In early 2000s the teaching of the Kurdish language, literature, and history

was renewed at the Oriental Faculty of the State University of St. Petersburg in Russia.

In the United States, one of the main objectives of the Field Museum Anthropological Expedition to
the Near East, which was working in Irag under the leadership of Henry Field (1902-1986), was to
study the physical characteristics of the Kurds, Jews, Assyrians, and Yazidis in the northeastern Iraq
(Northern Jazira, Zakho, Rowandiz, Kirkuk, and Sulaimaniya districts). For the first time,
anthropometric data on the Kurds were made available in The Anthropology of Iragpublished by the
Papers of the Peabody Museum of American Archaeology and Ethnology. Ernest N. McCarrus of the
University of Michigan at Ann Arbor, published A Kurdish Grammar (New York, 1958), and later, with
Jamal Jalal Abdulla, the Kurdish Basic Course, Dialect of Sulaimania, Irag (Ann Arbor, 1967; see
Abdulla and McCarus). At the University of Kentucky, Robert Olson, Professor of Middle Eastern and

Islamic History, is the author of several important books on the Kurds, such as The Siege of Mosul
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and Ottoman-Persian Relations 1718-1743: A Study of Rebellion in the Capital and War in the
Provinces of the Ottoman Empire(Bloomington, 1975), and The Emergence of Kurdish Nationalism
and the Sheikh Said Rebellion, 1880-1925 (introduction by William F. Tucker, published in Austin in
1989). At the University of lllinois at Urbana-Champaign, Keith Hitchins has been editing the Journal
of Kurdish Studies since 1995. In New York, Vera Saeedpour edits the International Journal of Kurdish

Studies.

An interesting recent phenomenon is the emergence of a group of Kurdish scholars and intellectuals
who publish in Kurdish. In Iraqi Kurdistan, Kurdish scholars at the Universities of Sulaimaniya, Dahuk,
and at the Saladin University in Erbil, publish the results of their research in several dozens of
journals which come out in those cities. In Iran, an increasing number of Kurdish scholars are now
publishing studies of Kurdish society in Kurdish journals, such as Sirwa, which has been published in

Urmia since late 1980s, and other periodicals published in Tehran and Kermansah.
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ZARNAME

Ferhengoka zimannasi ya kurdi-inglizi

Zarname, ferhengoka peyvén zimannasi ya kurdi-inglizi, bo hésankirina tégihistina berhemén
zimannasi O rézimani dé li gel her hejmara kovara Kanizar were belavkirin  li gor péwistiyan were

berfirehkirin.
Peyvén ferhengoké li gor kurdi hatine rézkirin Ié mirov dikare té de li peyvén inglizi ji bigere daku

wateyén wan yén kurdi peyda bike. Tené wateya peyvé ya di waré zimannasiyé de hatiye dan, ne di

warén din de.
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abstrakt bn razber

akademi academy

akademik academic

alfabe alphabet

alofon allophone

aloz complex

alozin turbulence

analoji analogy

amanc, armanc target
antesedent bn. pésrew
arizotonik bn rehnegiran
avani structure; sturctural
awarte exception; exceptional
axiftin, axivin to speak; speech

axiver speaker

babet topic, subject

bend paragprah

beramber correspondent, equivalent
berevaji, berovaji bn dijwate
berfirehbln widening

berhem production

berhemder productive
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berhevdan comparison

berhevdani, berhevder comparative
berhevker compiler

berhevok collection

berkar object

bermayi relict

bertengbln narrowing

bestin to attach, to append

bezek trochaic

bé- -less, without, -free

bé, bét

dema bé future

halé bé abessive case
bédeng bn dengdar

béhilm bn bépif

béhnvedan pause

béje word

bépif unaspirated

béser, béserik headless
bévilandin nasalization; nasalize
bévilandi nasalized

bévili nasal

béwate meaningless, semantic-free, s-free
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bicGkdér, bicGkker diminutive
bideng bn dengdér
bihilm bn bipif
biker agent, subject
bilanT subjunctive; affirmative
bilévkirin pronunciation
bilind high
bilind kirin raise
bipif aspirated
birr, bir class, category
birrén peyvan word classes,
parts of speech
bireser bn berkar
bistik stem
biwéj idiom, phrase
biyani foreign
borf past
boriya dldar perfect (tense)
boriya dir/ciroki pluperfect
buhirk tract
buhirka dengf vocal tract
cihguherin metathesis

cihnav bn cinav
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cins gender

civak society

civat community, assembly
civata zimani
speech community

cinav, cinavk pronoun
cinavén kesi personal pronouns
cinavén pirsiyarki interrogative
pronouns
cinavén nisander demonstrative
pronounsQ

cinav-avéj: zimané cinav-avéj pro-drop

language

cot dual; double

cotpeyv binomial name

cotzimani diglossia

cuda separate

cudaparéz segregationalist

cudaparézi segregationalism

cumle bn hevok

cudahf variety, difference; variation

cavkani source

cemandin inflection
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cemandt inflected; oblique
kirdeyé cemandi quirky subject,
oblique subject

¢embar inflectable

dacek adposition

daner founder; author

dar tree
dara binemali Stammbaum,
family tree of genetically related
languages

daristin derivation

dawi end; final

daxwazdér requestive

dem time; tense
dema bé future tense
dema borfi past tense
dema niha present tense

demki temorary

deng sound; phoneme

dengani phonetics; phonetic
bi dengani, ji aliyé dengani ve
phonetically

denganiya civaki sociophonetics
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dengdar consonant

dengdér vowel

dengdin allophone

dengem phoneme

dengguherin sound change; metaphony

dengjiméri phonostatistics

dengnasi phonology; phonological
bi dengnasi, ji aliyé dengnasi ve
phonologically
dengnasiya civaki
sociophonology

dengrézi phonotactics

derb bn kirp

dever region

deveri, deverki regional

deveriti regionalism

devernav toponymy

devki oral

devok subdialect, regional variation

devoknasi dialectology

deynkirin borrowing

deynkiri borrowed

destpék beginning
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destpéki initial; primary dubarekirin repetition; reduplication
-dér -ative, -ive dudemt diachronic

didani dental dugerguhéz ditransitive
difinandin nasalization; nasalize duherfi digraph

difinandi nasalized dulévi bilabial

difini, difni nasal duzimanti bilingual

dijpirtik disfix duzimaniti bialingualism
dijwarxwini dyslexia diinde, dindeh descendant
dijwate, dijmane antonym dar distal; far

dinnavendi exocentric davik coda, rime; final part
dinnavenditl exocentricity elips ellipsis

dirani bn didanf epentez epenthesis

diréj long eréni positive, affirmative
diréjkirin lengthening, protraction ergativ (kardér) ergative
diyar, diyarkiri definite etimolog etymologist

digraf bn duherfi etimoloji etymology

dirok history etimolojik etymological
diroki historical; diachronic ferheng dictionary, lexicon
disleksi dyslexia ferhengi lexical, lexicographic
dordacek ambiposition, circumposition ferhengok glossary

dorgir, dorpirtik ambifix, circumfix ferhengsaz, ferhengvan, ferhengdaner
du- bi- lexicographer

dubare repeated
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ferhengsazi, ferhengvant lexicography;

lexicographic

ferman order, command

fermani imperative

fermanker prescriptive

fermankerfi prescriptivism

fermt official

fonem phoneme

fonetik phonetic

fonetika phonetics

fonoloji phonology

fonolojik phonological

gerdlni universal

gerguhéz translative

gerneguhéz translative

gihanek bn giréder

gilor, gilovir round, rounded

girani emphasis, stress
giraniya pésin primary stress
giraniya duyin secondary stress

giranibar stressable

giranidar stressed

giranidari stressedness

hejmar 7, 8 — 9/2016

gire affix
gireyén parvebar separable
affixes
gireyén parvenebar unseparable
affixes
girek, girdek upper case (letters)
girédan linking
girédayi bound
giréder coordinator; linker
girtin to close, to shut
girtl closed
guhastin convert; conversion
guherin change
guherina wateyé semantic
change, semantic shift
gurovir bn gilor, gilovir
hal case
halé cemandi/tewandi oblique
case
halé rézimani grammatical case
heftkiteyt heptasyllabic, septasyllabic
hejmar number

hejmarnav numeral
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hejmartin to count
hejmérbar countable
hejmérnebar uncountable
herém region, province
herémi regional, provincial
herémiti regionalism, provincialism
herf letter (of alphabet), character
herika axiftiné running speech
hevalén derewin false friends
hevalkar bn hoker
hevalnav bn rengdér
hevandin analogy
hevdani, hevedudani bn pékhati
hevdemi synchronic
hevdeng homophone
hevhél parallel
hevmana, hevmane bn hevwate
hevnivis homograph
hevok sentence
hevoka sade simple sentence
hevoka aloz complex sentence
hevokane, hevoksib sentoid

hevoki sentential
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hevokiti sentencehood

hevoknasi, hevoksazi syntax; syntactic
bi hevoknasi / ji aliyé
hevoknasi ve syntactically

hevpirtik simulfix

hevreh cognate

hevrikirin bn berhevdan

hevwate, hevmane synonym

héman element
hémana ne-peyvi non-verbal
element

hildan raise

hilkisin elevation

hinwateyi oligosemic

hiperkorekt hypercorrect

hoker adverb
hokerén cihi local adverbs
hokerén demi temporal adverbs

homofon bn hevdeng

homograf bn hevnivis

hlrek, h(rdek lower case (letters)

istisna exception

iyandin iotacism, itacism
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idyom, idiyom idiom

izafe linker, izafe

jéder source

jérnav hyponym

jérxan substrate

jéxistin omission; ellipsis; drop
jérziman sublanguage

jorxan superstrate

jornav hypernym

jorpirtik suprafix

kar 1) (Ieker) verb 2) (erk) task, duty, work
kardér ergative

KBL (kirde berkar |Iéker) SOV (subject object
verb)

kemper, kemperandin bn berhevdan
kes person

kesandin bn kisandin

kevn old, dated

kevnar archaic, relict

kém inadequate

kémasi flaw

kémhejmar paucal

kilik clitic
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kin bn kurt

kirdar pragmatic

kirdari, kirdarinasi pragmatics

kirp, kirpandin stress

kirde subject

kisandin, késan conjugation

kite syllable

kite kirin syllabify, hyphenate

kitekirin syllabification, hyphenation

kitebar syllabifiable

kiteker hyphenator

kitekir? syllabified, hyphenated

kiteyt syllabic; syllabary

KLB (kirde Iéker berkar) SVO (subject verb

object)

komik clause, phrase
komika navdéri noun phrase
komika daceki adpositional
phrase

konsonant consonant

kopula copula

kurt short

kurtkirin shortening
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lambdasizm bn landin

landin lambdacism

lebati active

lehce dialect

lerz phonation, voicing

|€ker verb
Iékerén alikar auxilary verbs
IEkerén parvebar separable
verbs
Iékerén parvenebar
unseparable verbs
Iékerén sivik light verbs
Iékerén komiki phrasal verbs

|eéker? verbal, rhematic

|évi labial

lihevanin matching
lihevanina dengi-wateyi phono-
semantic matching

lihevkirin agreement

Iitotes litotes

makeziman protolanguage, urlanguage

malbat family

hejmar 7, 8 — 9/2016

malbatén zimanan language
families
merc condition
merci conditional
metafoni metaphony
metatez metathesis
meydan field
meydana wateyi semantic field
meydani field
xebata meydani fieldwork
mé feminine
mijar topic, subject
nav name; noun
navdér noun
navdéré biker agent noun
navdéré rehi root noun
naverok content
peyvén naverokdar/binaverok
content words
navgir, navpirtik, navbendik infix, interfix
navgirtin infixation
navik nucleus

navin medial, middle
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navkilik endoclitic, mesoclitic
navnasi onomastics, onomatology
navneteweyi international
navneteweyiti internationalism
ne- un-, non-

ne¢emandi, netewandi uninflected
negembar, netewbar uninflectable
nediyar, nediyarkiri indefinite
negerguhéz bn gerneguhéz
nehejmérbar uncountable

neréni bn neyini

neolojizm neologism

nerm soft; unaspirated

nermbdn lenition

netewe nation

netewesazi nation-building
neteweyl national

netéper bn gerneguhéz

neyini negative

nér masculine

nétar neuter

nézik proximal, close, near

niha now; current; present

hejmar 7, 8 — 9/2016

nivis article, writing, script

niviser author, writer

niviskar writer

niviski written, in writing

nivisin to write; writing

nizm low

nisan mark, sign

nisander determinative

nisankirl marked

nisannekirl unmarked

niv- semi-

nivaxiv, nivgiseker semispeaker
nivdandstandin semicommunication
nivkopula semicopula, pseudocopula
nivlawaz, nivqels semiweak
niv-vokal semivowel

nd- neo-

nlpeyv neologism, newly coined words

onomastik, onomatoloji bn navnasi
paragoj paragoge

parge part

pargepeyv partword

parvebar separable
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gireya parvebar separable affix

pésgira parvebar separable
prefix
pasgira parvebar separable
suffix

pasiv bn lebati

pas- post-, back-

pasdacek postposition

pasgeh postbase

pasgir, paspirtik, pasbendik suffix, ending
pasgirén parvebar separable
suffixes
pasgirén parvenebar
unseparable suffixes

pasgirane, paspirtikane suffixoid, suffixlike

pasgirtin suffixation

pasin, pasi back-

paskilik enclitic

pasléker postverb

pasvebadayi retroflex, retroflexed

pasvebadan retroflexion

pasvekisandi retracted

pasvesazi backformation

hejmar 7, 8 — 9/2016

pejirbar acceptable

pejirnebar unacceptable

perde cord

perdeyén dengi vocal folds

peti pure, native

petiperist, petiperest purist

petiperisti, petiperesti purism

peyivin, peyvin to speak; speaking, speech

peyiver speaker

peyv word

peyvén aloz complex words
peyvén daristl dervied words
peyvén dengi, peyvén wezi
prosodic words

peyvén gerok wanderword,
Wanderwort

peyvén pékhati compound
words

peyvén sade simple words
peyvén biyani foreign words
peyvén wergirti/deynkiri
loanwords

peyvén xwemali native words
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peyvén xwer( simple words

peyvnasi terminology

peyvrézi word order

peyvsazi word-formation

pékanin compounding, compound
pékhati compound

pékve closed compound

pés- pre-, ante-

pésbestin prepend

pésdacek preposition

pésdank prothesis, prosthesis

pésgir, péspirtik, pésbendik prefix

pésgirén parvebar separable

prefixes
pésgirén parvenebar

unseparable prefixes

pésgirane, péspirtikane prefixoid, prefixlike

pésgirtin prefixation

pésketin development, advancement

péskilik proclitic
pésléker preverb
péspeyv proto-word

pésrew antecedent

hejmar 7, 8 — 9/2016

pésséwe protoform, preform

pésvebirin, pésvecln, pésxistin development,
advancement; provection

pésziman proto-language

peyda bln to appear, to realize

pifdar aspirated

pifdari aspiration

pir- poly-

pirherfi polygraph, polygraphic
pirkitey? polysyllabic

pirkiteyiti polysyllabism, polysyllabicism
pirtuxmi polygenesis

pirwateyi polysemic, polysemous,
polysemantic

pircardér frequentative
pirdeng polyphone; polyphonic
pirdengi polyphony

pirhejmar plural

pirs, pirsyar question

pirsyarki interrogative

pirtik morpheme

pirtiknast morphology; morphological
pirzimani multilingual
pirzimanitl multilingualism

pit bn tip
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pozandin nasalization; nasalize
pozandi nasalized
pozi nasal
pronav bn cinav
prosodi bn wezn
protez, prostez prothesis, prosthesis
gebllbar acceptable
gebllbar unacceptable
gelew emphatic
gertaf ending, suffix
gise, gese word; speech
gise kirin to speak
giseker speaker
qusandin clipping
plan plan
plankirin planning
plankirina zimanfi language
planning
pronav bn cinav
gedexe prohibited, forbidden
gedexeker prohibitive, negative imperative
ra bn reh

rader infinitive

hejmar 7, 8 — 9/2016

ragihandin to state; statement
ragihinerki indicative
raguhastin transfer
randin rhotaticsm; rhotacize
rast correct, true
rastnivisin, rastnivis ortography
raveber modified, head
raveker modifier
rawe mood, grammatical mood
rayek bn reh
razber abstract
reh root; stem; radix
rehgiran rhizotonic
reht, rehki radical
rehnegiran arrhizotonic
rehik etymon
rehnas etymologist
rehnasi etymology

rehnasiya geléri folk etymology
rehnasandin etymologize
rema rheme
rematik, rettk rhematic, rhetic

rengdér adjective
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req hard; aspirated
reqbln fortition
resen original, native
rews state, condition
rewsi statal
rébaz rule, principle
rébaza dengi sound law
récik norm
récikdar normative
réz line; rank
rézguhézi rankshift
rézik rule
réziman grammar
rézimani grammatic; grammatical
riste bn cumle
rizo- bn reh
rizotonik bn rehgiran
romani Romanian
romanistik Romanistics
romansi Romance; Romantic
s-ya livok s-mobile
sandi sandhi

sekni, sekini stop, plosive, occlusive

hejmar 7, 8 — 9/2016

ser head
serekani source
sereki, sereke main
sererast correct; edited
serik onset; head
serikcep left-headed
serikdari headedness
serikrast right-headed
serpeyv main entry
serve bn berkar
séherfi trigraph
siyaset politics; policy

siyaseta zimani language policy
sinogram sinogram, hanzi
sinonim synonym
sosyolofonetika sociophonetics
sosyofonoloji sociophonology
sosyolekt sociolect
sosyolingwistik sociolinguistics
standard standard
substratim bn jérxan
superlativ superlative

superstrat bn jorxan
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suplesyon suppletion

supletiv suppletive

sas wrong, incorrect

sasi, sasiti error, mistake, flaw

sert condition

serti conditional

séwaz style

séwazi, séwaznasi stylistic

séwaznasi stylistics

séwe form

séwenasi typology; typological

sirove explanation; analysis
siroveya wateyé
semantic analysis

swa schwa

taybet special

taybetl specialty

taybetker specifier

tebati passive

temamker complement

tens bn dem

tese form; morpheme

hejmar 7, 8 — 9/2016

teseya serbixwe free
form/morpheme
teseya girédayi bound
form/morpheme

tesedin allomorph

tesem morpheme

tesemdin allomorpheme

tesenasi morphology
bi tesenasi, ji aliyé tesenasi ve
morphologically

tevok clause

tewandin, tewang bn ¢emandin

tégih, tégeh concept

té gihistin, té gehistin understand

tégihistin, tégehistin understanding,

conception

tékil related, relative; mixed

tékili connection; relative

téneper bn gerneguhéz

téper bn gerguhéz

tistandin reitification, objectification,

thingification, hypostatization,

tip letter (of alphabet), character
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tomar register
toponimi bn devernav
trigraf bn séherfi
veavakirin reconstruction
veavakiri reconstructed
zimanén veavakiri reconstructed
languages
veavétin recast
veger reflex
veguhastin shift; convert, conversion
veguhéz shifter; converter
vekevankirin, vekevandin rebracketing
vekirl open
vekitandin resyllabification
vekite kirin resyllabify
vehokirin refactorize; refactorization
vepeyviner, vepeyvker relixifier
vepeyvkirin, vepeyvandin relexification
veqetandek linker, izafe
verave, vesirove reanalysis
verave, vesirove reanalysis
verave kirin, vesirove kirin reanalyze

vewergirtin reborrowing; reborrow

hejmar 7, 8 — 9/2016

vexwemalikirin renativization
vexwemalikiri renativized
vokal vowel
wate meaning
wateder signifier
watedayi signified
wategeh semantic field
wateguherin semantic change
wateguhézi semantic shift
watem sememe; semanteme
watenasi semantics
bi watenasi, ji aliyé watenasi ve
semantically
bi watenasi zelal
semantically tranparent
bi watenasi séla
semantically opaque
waterézi semotactics; semotactic
bi waterézi, ji aliyé waterézi ve
semotactically
watewergirtin semantic loan
wateyl semantic

wateyi-kiteyi semantosyllabic
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werger translation (product)
wergerandin translation (process)
wergerandina yekser direct

translation, calquing

wergerandi translated
wergér translator
wergirtin to receive, to get; to borrow;
borrowing
wergirtina wateyé
semantic loan
wergirtl received; borrowed
peyvén wergirtl loanwords
wesf, wesfkirin description
wesfker descriptive
wesfkert descriptivism
wezn weight: prosody
xal dot, period, point
xalbendi punctuation
xistin omission; ellipsis
xisok fricative, spirant
xwe self

xwedi, xwedan possessor, owner

hejmar 7, 8 — 9/2016

xwediti possession
halé xweditiyé genitive
cinavén xweditiyé possessive
pronouns
pasgirén xweditiyé possessive
suffixes

xwemall native; domestic

xwemalikirin nativization

Xxwenav autonym, endonym

xwenavendi endocentric

xwenavenditi endocentricity

xwer( basic, pure

yekhejmar singular

yekpeyvandin univerbation

yekwateyl monosemous

zanist science

zanin to know; knowledge

zar language; dialect

zarava dialect

zaravayi dialectal

zaravanasi dialectology

zarvekirin imitation; onomatopoeia

zayend gender
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zelal transparent
bi watenasi zelal semantically
transparent

zelali transparency

zemir bn cinav

ziman language

zimané dayiki/zikmaki native
language, mother tongue
zimané devki oral language
zimané fermi/resmi official
language

zimané jéder source language
zimané kémineyi minority
language

zimané kolanki slang

zimané neteweyi national
language

zimané niviski written language
zimané péskésker expressive
language

zimané péswazker receptive

language

hejmar 7, 8 — 9/2016

zimané standard standard
language
zimané zarokan child language;
baby talk
zimanti linguistic, language-related
zimanbend Sprachbund
zimangeh Sprachraum, language area,
language zone, linguistic area
zimannas linguist
zimannasi linguistics; linguistic
zimannasiya
berhevder/berhevdani

comparative linguistics

zimannasiya civaki

sociolinguistics

zimannasiya derdni

psycholinguistics

zimannasiya diroki historical

linguistics

zingok sonorant

zirav plain (not emphatic)

zir- pseudo-
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zirléker pseudoverbal zirpésgir pseudoprefix

zirpeyv pseudoword

zirpasgir pseudosuffix
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N N

Kurterébera rastnivisiné

Li vé deré em & rébazén bingehin yén kovara Kanizar bo rastnivisiné diyar bikin. Li sGna ku em ddr

0 diréj meseleyé rave bikin, em & bi cend nim(ineyan merema xwe péskés bikin.>3

Kovara Kanizar wiha dinivise:

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)

"ku”, ne "ko”: ew dibéje ku...

"iy”, ne "iy”: ¢iya, jiyan, kiriye...

"ji bo, li gel, li ser, bi hev re...”, ne ”jibo, ligel, liser, bihevre / bihev re /bi hevre...”
“dest pé dikin”, ne “destpédikin, destpé dikin, dest pédikin...”

“bi kar tinin”, ne “bikartin / bikar tinin / bi kartinin...”

“kurd im, kurd 1, kurd e, kurd in”, ne “kurdim, kurdt, kurde, kurdin”

“zimané kurdi, gelé kurd, adar, newroz”, ne “zimané Kurdji, gelé Kurd, Adar, Newroz”
“ez é bikim, min é bikira”, ne “ezé bikim, miné bikira”

"hevalé min & bas”, ne "hevalé miné bas”

10) "zimannasi, serokkomar, xurttir, bilindtir...”, ne “zimanasi, serokomar, xurtir, bilintir...”

11) “bigirim, binivise, nekisinin...”, ne “bigrim, binvise, biksine...”

12) "listin, kustin, axiftin, hefs, heft...”, ne "liztin, axivtin, kujtin, hevs, hevt...”

13) “Chomsky, Einstein, Shakespeare...”, ne "Comski, Aynstayn, Sékirspir...”

14) “di kitébé de, bi min re, ji wir ve...”, ne “di kitébé da, bi min ra, ji wir va...”

15) “cinav di kurdi de, gerinek li Kurdistané, peyamek ji wi...”, ne “di kurdi de cinav, li

Kurdistané gerinek, ji wi peyamek...”

Kovara Kanizar

53 Bo agahiyén berfirehtir, binérin: Réber — R&bernameya rastnivisina kurdi:

https://zimannas.wordpress.com/2015/07/06/reber-rebernameya-rastnivisina-kurdi/

204


https://zimannas.wordpress.com/2015/07/06/reber-rebernameya-rastnivisina-kurdi/

